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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON 
FACilJTATION OF MARITIME TRAVEL AND TRANSPORT, 

1965 

1. A Conference was held in London from 24 March to 9 April 1965 upon
the invitation of the lnter-Governmental Maritime Consultative Organiza
tion, for the purpose of drawing up a Convention to facilitate intemational
maritime traffic.

2. The Governments of the foUowing fifty-seven States were represented
at the Conference by delegations:

Algeria Honduras 
Argentina Hungary 
Australia India 
Belgium lreland 
Brazil Israel 
Bulgaria Italy 
Cameroun lvory Coast 
Cana da Japan 
China (Republic of) Korea 
Colombia Lebanon 

Poland 
San Marino 
Senegal 
Spain 
Sweden 
Trinidad and Tobago 
Tunisia 
Ukrainian Soviet 

Congo (Leopoldville) Malagasy Republic 

Socialist Republic 
United Arab Republic 
Uruguay 

Czechoslovakia Malaysia 
Denmark Mex.ico 
Dominican Republic Monaco 
Ecuador Netherlands 
Federal Republic of New Zealand 

Germany Nicaragua 
Finland Nigeria 
France Norway 
Ghana Pan ama 
Greece Philippines 

Union of Soviet 
Socialist Republics 

United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 

United States of 
America 

Venezuela 
Yugoslavia 
Zambia 

3. The Govemments of the

Conference by Observers:

Ceylon 
Chile 
Holy See 
Iraq 
Peru 
Rumania 

following States were represented at the 

Sudan 
Switzerland 
Syrian Arab Republic 
Thailand 
Turkey 

4. The following inter-governmental organizations were represented at the
Conference by Observers:

United Nations 
International Labour Office 
World Health Organization 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
International Civil Aviation Organization 
Intergovernmental Oceanographic Commission 
Customs Co-operation Council 
loternational Office of Epizootics 
Organization for Economic Co-operation and Development 

5. The following non-governmental organizations appointed observers to
the Conference:

JnternationaJ Chamber of Commerce 
International Chamber of Shipping 
lnternational Confederation of Free Trade Unions 
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International Organization foi Standardization 
International Shipping Federation 
Intemational Union of Official Travel Organizations 
International Ünlon of Marine Insurance 

6. The Conference elected Mr. G. E. do Nascimento e Silva, Head of the
delegation of Brazil, �s President of the Conference.

7. The Conference elected as Vice-Presidents Mr. Marian Fila (Poland),
Mr. F. van· IJsseldijk (Netherlands), Mr. S. M. A. Banister (United
Kizlgdom), aod Mr. D. E. Ogisi {Nigeria).

The Secretary-Gen�ral of the Conference was Mr. Jean Roullier 
(Secretary-General of tbe Inter-Governmental Maritime Consultative 
Organization), and the Executive Secretary of the Conference was Mr. 
Roger Grosclaude (Head of the Secretariat Section of Externa} Relations 
and Legal Matters.) 

8. For the purposes of its work the Conference set up the following
committees:

General Committee 
Chairman: Mr R. W. Radford (United Kingdom) 
Vice-Chairman: Mr G. M. M. Duval (Malagasy Republic) 

Credentials Commitfee 
Chairman: Mr. M. J. Wilson (Australia) 

Drafting Committee 
Chairman: Dr. V. Sefema (Czechoslovakia) 
Vice-Chairman: Mr. A. Hofman (Netherlands) 

Committee on Customs and Related Matters 
Chairman: Mr. R. V. Mclntyre (United States of America) 
Vice-Chairman: Mr. C. Martelli (ltaly) 

Jmmigration Committee 
Chairman: Dr. A. J. Fonteijn (Netherlands) 
Vice-Chairman: Mr. T. Takehira (Japan) 

Health Committee 
Chairman: Dr. Lembrez (France) 
Vice-Chairman: Captain G. Harin 

(Union of Soviet Socialist Republics) 

9. The Conference had befare it and used as a basis for discussion a draft
International Convention on Facilitation of International Maritime
Traffic, and its Annex, prepared by a Group of Experts and presented by
the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization. As a result of its deliberations, as recorded in the records
and reports of the respective Committees and of the Plenary Sessions,
the Conference established and opened for signature and acceptance a
Convention on Facilitation of Intemational Maritime Traffic. The Con
vention appears hereafter as Annex "A", and the Annex to the Convention
as Ann� "B", to this Final Act.

10. The Conference adopted the following Resolutions which are append
ed as Annex·"C" to this Final Act, and relate to:

(1) Encouragement of acceptances of and accessions to the Con
· vention

(2) Acceptance of Standards
(3) Toe creation of national and regional committees

•
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(4) Establishment of an ad hoc Working Group

(5) Future work on facilitation

(6) Fac
i

litation of International Travel and Tourism. 

In witness whereof the Representatives have signed this Final Act. 

Done at London this ninth day of April, One thousand nine hundred 
and sixty-five, in a single copy in the English, French, Russian and 
Spanish languages. 

The original texts of this Final Act shall be deposited with the Secretary
Geoeral of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization 
who shall send a certified copy of this instrument to each of the Govern
ments invited to be represented at the Conference . 

I" 
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ACfE FINAL DE LA 
CONFERENCE INTERNATIONALE VISANT A FACILITER 
LES VOYAGES ET LES TRANSPORTS MARITIMES, 1965 

1. Sur invitation de l'Organisation intergouvemementale consultative de
la navigation maritime, une conférence s'est réunie a Londres du 24 mars
au 9 avril 1965 en vue d'établir une convention visant a faciliter le trafic
maritime intemational.

2. Les Gouvemements des cinquante-sept Etats suivants étaient représen
tés par des délégations a la Conférence:

Algérie 
Argentine 
Australie 
Belgique 
Brésil 
Bulgarie 
Cameroun 
Canada 
République de Chine 
Colombie 
Congo (Léopoldville} 
Corée 
Cote-d'Ivoire 
Danemark 
Equateur 
Espagne 
Etats-Unis 

d'Amérique 
Finlande 
France 
Ghana 

Grece 
Honduras· 
Hongrie 
Inde 
lrlande 
Israel 
Italie 
Japon 
Liban 
Malaysia 
Mexique 
Monaco 
Nicaragua 
Nigeria 
Norvege 
Nouvelle-Zélande 
Panama 
Pays-Bas 
Philippines 
Pologne 
République arabe 

unie 

République 
Dominicaine 

République fédérale 
d' Allemagne 

République malgache 
République socialiste 

soviétique d'Ukraine 
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Saint-Mario 
Sénégal 
Suede 
Tchécoslovaquie 
Trinité et Tobago 
Tunisie 
Union des Républiques 

socialistes soviétiques 
Uruguay 
Venezuela 
Y ougoslavie 
Zambie 

3. Les Gouvemements des Etats suivants étaient représentés par des
observateurs:

Ceylan 
Chili 
Irak 
Pérou 
République arabe syrienne 
Roumanie 

Saint-Siege 
Soudan 
Suisse 
Thallande 
Turquie 

4. Les �rganisations intergouvemementales suivantes étaient représen
tées par des observateurs:

Organisation des Nations Unies 
Bureau intemational du Travail 
Organisation mondiale de la santé 
Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 

culture 
9(ganisation de l'aviation civile intemationale 
Commission océanographique intergouvemementale 
Conseil de coopération douaniere 
Office-international des épizooties 
Organisation de coopération et de développement économiques 

5. Les organisations non gouvernementales suivantes avaient désigné des
observateurs a la Conférence:

Chambre de commerce intemationale 

•
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Chambre internationale de la marine marchande 
Confédération intemationale des syndicats libres 
Organisation intemationale de normalisation 
Fédération internationale des armateurs 
Union intemationale des organismes officiels de tourisme 
Union internationale d'ass�rances transports 

6. M. G. E. do Nascimento e Silva, chef de la délégation du Brésil, a été
élu président de la Conférence.

7. La Conférence a nommé vice-présidents M. Fila (Pologne), M. van
IJsseldijk (Pays-Bas), M. S. M. A. Banister (Royaume-Uni) et M. D. E.

Ogisi (Nigeria).

Le Secrétaire général de la Conférence était M. Jean Roullier (Secré
taire général de l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime), et le Secrétaire exécutif M. Roger Grosclaude (Chef 
du service des relations extérieures et des affaires juridiques du Secré-
tariat). 

8. Pour l'exécution de ses travaux, la Conférence a constitué les com
missions suivantes:

Comité général 
Président: M. R. W. Radford (Royaume-Uni) 

M. G. M. M. Duval (République malgache)V ice-président: 

Commission de vérification des pouvoirs 
Président: M. M. J. Wilson (Australie)

Comité de rédaction 
Président: M. V. Sef�rna (Tchécoslovaquie)
Vice-président: M. A. Hofman (Pays-Bas)

Commission chargée des questions de douane 
et des questions connexes 

Président: M. R. V. Mclntyre (Etats-Unis d'Amériqu�) 
Vice-président: M. C. Martelli (ltalie)

Commission chargée des questions d'immigration 
Président: M. A. J. Fonteijn (Pays-Bas) 
Vice-président: M. T. Takehira (Japon) 

Commission chargée des questions de santé 
Président: M. Lembrez (France) 
Vice-président: M. G. Harine (Union des Républiques socialistes

soviétiques 

9. La Conférence était saisie d'un projet de Convention visant a faciliter
le trafic maritime international et de son Annexe, préparés par un Groupe
d'experts et présentés par le Secrétaire général de l'Organisation inter
gouvernementale consultative de la navigation maritime; elle a pris ces
documents comme base de ses discussions. A la suite de ses délibérations,
qui sont reproduites dans les comptes rendus et rapports des diverses

Commissions, ainsi que dans les comptes rendus des séances plénieres, la
Conférence a élaboré et ouvert a la signature et a l'approbation une Con
vention visant a faciliter le trafic maritime international. La Convention
figure dans l'AnnexeA du présent Acte final. L'Annexe a la Convention
est reproduite dans 1' Annexe B.

10. La Conférence a adopté des résolutions qui figurent a I' Annexe C du
présent Acte final et qui traitent des questions suivantes:

f 



• 

7 

1. Nécessité d'encourager les Etats a approuver la Convention ou
a y adhérer

2. Acceptation des normes

3. Création de commissions nationales et régionales

4. Constitution d'un groupe de travail ad hoc

5. Travaux futurs sur les mesures cliverses d'assouplissement

6. Assouplissement des formalités pour le tourisme et les voyages
internationaux.

En foi de quoi, les représentants ont apposé Jeur signature au bas du 
présent Acte final. 

Fait a Londres ce neuf avril mil neuf cent soixante-cinq, en un seul 
exemplaire, dans les langues anglaise, espagnole, fran�ise et russe. 

Les textes originaux du présent Acte final seront déposés aupres du 
Secrétaire général de l'Organisation intergouvemementale consultative de 
la navigation maritime, qui adressera des copies certifiées conformes du 
présent instrument a cbacun des gouvernements invités a se faire repré
senter a la Conférence. 

•
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TeKcr Ha pyccKoM H3bme cocraBJieH Opnum�eií 
H oTI<oppeKTHpoBaH AeJierru¡neü CCCP 

3AKJJIO'lJHTEJihHblli AKT ME)K,UYHAPOJ(HO:0 KOH<l>EPEH
Ulill no OEJIErqEJrnIO MOPCKHX IIACCA)I(lfpCKHX 

M rPY3OBhIX COOEIUEHM:0 1965 ro,UA 

1. Ilo npernaweHHIO Me)l(IlpaBHTeJll>CTBeHH0Ü MopcKoií KoHcym,
TaTHBHOH OpraHH331\HH e 24 MapTa no 9 anpenH 1965 r. B Jio�oHe
C0CTOHJiaCb Kompepeimrur e .QCJil,IO COCTaBJICHHH KoHBeH.QHH no o6ner
'-ICHH10 MC>l<AYHapo,AH0ro M0pCK0ro cyA0X0ACTBa.

2 . .IJ:enerru¡HHMH Ha KoH<flepeH.QHH 6bIJIH npeACTaBJieHbI npaamem,cráa 
CJie.rzyIOU(HX IIHTH,neCHTH CeMH rocy):{apCTB: 

ABcrpaJIHH MoHaKo 
AJI>i<Hpa HHrepHH 
ApreHTHRbI HHAepna�oB 
Eem,nm: Hm<aparya 
Eepera CnoHoBoií KOCTH HoBoií 3en� 
EonrapHH HopBerHH 
Epa3HJIHH Ofü,eAffHCHHOH Apa6c1<oü Pecny6JIHKH 
BeurpHH IlaKHcraHa 
BeHecy3JlbI IlaHaMbI 
raHbl Ilom,mH 
roffAYpaca CaH-MapHHo 
rpe.QHH Ceaerana 
.11:aHHH Coe,AHHemmro KoponeBCTBa BeJIHKO-
.D:oMHHHI<aHCKOÜ Pecny6JIHKH 6pHTaHHH H CeBepaoií MpnaHAHH 
3aMfürn CoeAHHeHHbIX II!Ta:roB AMepm<H 
HspaHJIH Co103a CoBeTCI<HX Co.QHaJIHCTH'-leCKHX 
MHAHH Pecny6JllU< 
MpnaHAHH TpmIHA�ª H To6aro 
McnaHHH TYHHca 
MTaJIHH YKpaHHcKoii CoBeTCKOH Co.QHaJIH-
KaMepYff3 CTHttec1<oií Pecny6JIHKH 
KaliaAI,I <l>e):{epaTHBHOH Pecny6JIHI<H repMaHHH 
KHTaücKoü Pecny6JIHI<H* <l>wmmnm 
KoeyM6HH <l>HJ:I.JUilWffl 
Koaro (Jieonom,ABHJII,) <l>paH.QHH 
KopeH qexocnoBaKHH 
JlHBaHa II!Be.QHH 
Mana3HH 3KB�opa 
Mam,ramcKOÜ Pecny6JIHKH IOrocnaaHH 
Me1<CH1<H .Hnomm 

3. Ha6moAaTeJIHMH IIll Koa<flepeH.QHH 6LIJIH npeACTaBJICHbI DpaBHTeJil,
CTBa CJie.rzyIOI.QHX rocyAapCTB:

BaTHKa.Ha 
MpaKa 
Ilepy 
PyMbIHHH 
CHpHHCKOÜ Apa6cKOÜ 
Pecny6JIHI<H 

CyAaHa 
TaHJiall.Ifcl 
Typqim 
UeHJI0IIll 
"llHJIH 
IlIB�pHH 

4. Cne�I.QHe Me»<llpaBHTCJil,CTBCHHl,IC opr8HH3a.QHH 6.bIJIH npe):{CTaB
JICHbl Ha KoucJ:>epe�HH Ha6JIIOA3TeJUIMH:

ÜpraHH3a.QIDI O61,eAffHCHH.bIX H!I.QHH 
Me)l{Jl;yuapo,AHan OpraHH3a.QHH TpyAa 
BceMHpHaH Oprrumsa.QIDI 3):{paaooxpaHemm 

' 
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OpraHHaawrn O6-1,eAHHeHIThIX Hau1-lií no aonpocaM o6paaoaaHIDI, 
HayKH H Kym,Typbt 

Me»<,eyHap0Affrul ÜpraHH3aQWI rpa>I<A8HCKOií ABHauHH 
Me)l{Ilp8BHTeJlhCTBeHHaH ÜKeaHOrpaq>J{qeCKaH KoMHCCHH 
EaponciícKllli TaMo>Kemn,m Coaer 
Me»<,eyHapOAHOe Eropo no 3IIHSOOTHH 
Oprrurn3auwt no 3K0H0MHttecKoMy COTPYAHlftteCTBY H PasBHTHIO. 

5. CneAYIOIUHe HenpaBHTem,craeHHhte opraHH38UHH Ha3HatIHJIH Ha KoH
<J)epeuumo Ha6moAaTeJieií:

Me»<,eyHapoAffrut Toproaan IlanaTll 
Me»<,eyHapoAHan IlanaTa CyAOX0ACTBa 
Me>KAYffapo�ian KoH<J)e)'.(epa� CBo60AHbIX Ilpoq>eccH0H8JIJ,HhJX 

Corosoa 
Me>KAYffapoAHaH OpraHH3aQHH no CTaH,11;aPTH38QHH 
Me>KAYff3POAffaH <l>eAepaum1 CyAOBJISAem,uen 
Me>K,l:\yHapoAffbIH Coros Oq>nuHaJILHbIX TypHCTCKHX OpraHHSaQHÜ 
Me>KAYffapoAfibtii Coros MopcKoro CTpaxoBaHHn 

6. Kou<J)epeHWUI Hs6pana r-Ha r. E. A0 HacBMeHTY H Cwu,aa, rnaay
AeJieraQHH Epa3HJIHH, Ilpe;::i;ceAaTeneM Kouq>epeHl,\HH.

7. Kouq>epeHWUI H36pana fü1ue-npe;::i;ceAaTeJinMH r-ua MapHaua <l>HJiy
(Iloru,rna), r-ua et>. BaH :tluceru.,o;Hm<a (HH;::i;epmlHAbI), r-ua C. M. A.
EaHHcrepa (CoeAHHeHHoe Koponeacrno) H r-Ha ,U. E. OrnCH (HHrepHH).

feueparu.HhIM CeKpeTapeM KoH<pepeHI.'(HH 61:,m r-H )KaH Pyru,e (reua
paru.H1>1ü. CeKperapL Me>KIIpaBHTeJlhCTBeHHoií MopcKoü. KoucynLTaTHB
uoií OpraHHsaUHH), a lknoJIHHTem,u1:,m CeKperapeM KompepeHl,\HH -
r-H Po>Ke fpmmo;::i; (3aBe,l:\yroIUHH ÜTAeJIOM IIO BHeIIJHHJ\1 CH0IIJeHHnM

. H ropHAHtI_eCKHM aonpocaM CeKpeTapHaTa). 

8. ,UJIH caoeií pa60Tbl KoHq>epeHr(Hn yqpe.o;Hna cneAYJOIUHe KoMHTerbI :
I'e1-1epa11b11blü KoMumem

IlpeACeAaTeru, - r-H P. B. Ps)J;q>Op.[( (Coe)J;HHeHHoe Koponeacrno) 
BHue-IlpeAce;::i;aTem, - r-H r. M. M. ,UroBaru. (Mani,ramcKaH 
Pecny6JIHKa) 

Ko,11umem no nposepKe no11110MO•tuu 
Ilpe;::i;ce)J;aTem,-r-H M . .D;>K. BHJILCOH (ABcrpanHH) 
PeoaKflUO'IIHblÜ KoMumem 

IlpeACeAaTeru, - A-P B. llleq>epua (1.JexocnoBaKIDI) 
BHQe-Ilpe.[(ce;::i;aTeJIL -r-H A. foq>MaH (HHAePJiaHAbt) 

KoMUtnem no maMo:»eeHHblM u CMe:»C'llblM eonpocaM 
Ilpe.o;ceAaTeru, - r-H P. B. Maromraiíp (CoeAlfHCHH.bie llITaT.bI 
AMepHKH) 
BHQe-IlpeAce;::i;aTeJIL - r-H K. MapTeJIJIH (l-:hanHH) 

KoMumem no uMMuzpa11uo1111blM sonpocaM 
IlpeACe,t(aTeJIL - r-H A . .D;>K. <t>ouTeÜH (HHAepnaHAbt) 
BHQe-Ilpe.[(CeAaTeJIL-r-H T. TaKempa (.HnoHIDI) 

KoMt.lltlem no 3i)paeooxpa11e11u10 
IlpeACe)J;aTeJIL - .IJ:-p JlaM6pe3 (<f>p�) 
BHue-Ilpe.o;ceAaTeJU,-Kanmrut r. XapHH (Coros CoaercKHX Co
l.'(HaJIHCTHttecKHX Pecny6JIHK) 

9. B KattecrBe OCH0BbI rora o6cy>I<Aemrn Kouq>epelll(HH HcnoJIL3oBaJia
npoeKT Me>K,lzyIDlpOAHOH KoHBeHl.'(HH no o6nertteHHIO Me:>KAYHap0AH0ro
MOpcK01'> cy,o;oX0ACTBa H IlpHJIO>KeHIDI K Heií, IlO)J;roTOBJiemn,tii rpynnoií:
s1<cnePTOB H npeACTaBJieHHl>IH feaepaJILHhIM Ce1<perapeM Me>KnpaBH
TeJILCTBeHHol Mopc1<oii Koucym.TaTHBHOH OpraHH33UlfH. B pesyJILTaTe
o6cy�eHHH, H3JIO>KeHHblX B npOT0K0Jiax H A0KJ13Aax C00TBe'fCTBytOIUHX
KoMHTeTOB H rmeHapHbIX saceAamdí, KoHq>epeHl.'(Ha Bbtpa6oTana H
OTKp.bma · AJU1 noAIIHcaHIDI H npmurnm KoHBe� no o6nerqemno
Me>KAYff3po�oro M0pCKoro cyA0XOACTBa. TeKcr KoHBeHl.'(HH AaeTcH B
IlpHJio>KeHHH «A», a IlpHJio>KeHHe K KoHBeHI.'(HH- B IlpHJio>Kemm «B»
K HaCTO�eMY 3aKJIIO'lllTeJibHOMY AKTy.

•

• 
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10. KoHCpepe� npHWIJ1a CJie¡:zyroIUHe peaomo�, �amn,1e B IlpBno
>KeHHH «C» K Hacro.m.ueMy 3aKmo<nrrem,RoMy Alcry H KacaroIUHeca:

1) Iloouwemrn npHHHTIUI H npHcoeromemur K KoHBe�
2) IlpmmTIUI CTatt,napT0B
3) Co3,naHHH HélWI0HaJII>HblX H perHomun.JthIX K0MHTeT0B
4) Yqpe>1<,neHJU1 cne�am,HoÜ: pa6oqeü rpyIIllbl
5) By.nyu\eH pa6on,i no o6nerqemno
6) O6nerqeHIDI Me>K.nyRapo.nm,IX nyTeIUeCTBHH H TYPH3Ma

B Y,UOCTOBEPEHllE 'lffirO, npe,nCTaBHTeJIH Il0AfillcaJIH HaCT0H-
1.QHH 3aKmOl:JHTeJil,HblH Al<T. 

COBEPllIEHO B JJOH,UOHE ,neBaToro anpena o,ntta Tbrcaqa ,neBHTb
coT wecrb,necm rurroro rona e 0,nH0M 3K3eAuumpe "ª aHrnHHCKOM, 
cppaHUy3cKoM, pyccKoM H HcnaHcKoM H3bIKax. 

Ilo)J,JIHHHbIC TCKCThl IDlCT0�ero 3at<JllO<rnTeJibH0ro AKTa 6y.nyT 
c.n;aHbt Ha xpaHeHHe I'eHepam,H0MY CeKpe-rapro Me>I<npaBHTem,creeHHoü 
MopcKoii KoHcym,TaTHBHOH Oprami�HH, KOTop1,m BblllIJICT 3aBepeH
HYIO Kornno 3TOf'O ,o;oKyMeHTa 1<8)1<,o;0MY npaBHTeJII>CTBY, npernameHH0MY 
Ha KompepeHl\HIO. 
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. ACTA FINAL DE LA 
CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE FACILITACIO� 

DE VIAJES Y TRANSPORTES MARITIMOS, 1965 

1. A invitación de la Organización Marítima Consultiva Interguberna
mental se celebró una Conferencia en Londres del 24 de marzo al 9 de
abril de 1965 con el propósito de redactar un convenio para facilitar el
tráfico marítimo internacional.

2. Los Gobiernos de los siguientes cincuenta y siete Estados estuvieron
representados en la Conferencia por delegaciones:

Argelia 
Argentina 
Australia 
Bélgica 
Brasil 
.Bulgari� 
Camerun 
Canada 
Colombia 
Congo (Leopoldville) 
Costa de Marfil 
Checoeslovaquia 
China (República de) 
Dinamarca 
Ecuador 
España 
Estados Unidos 

de América 
Filipinas 
Finlandia 
Francia 
Ghana 

Grecia 
Honduras 
Hungría 
India 
Irlanda 
Israel 
Italia 
Japón 
Korea 
Líbano 
Madagascar 

(República de) 
Malasia 
Méjico 
Mónaco 
Nicaragua 
Nigeria 
Noruega 
Nueva Zelandia 
Panamá 
Países Bajos 
Polonia 

Reino Unido de 
Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte 

República Arábe Unida 
República Dominicana 
República Federal 

Alemana 
San Marino 
Senegal 
Suecia· 
Trinidad y Tobago 
Tunicia 
Unión de Repúblicas 

Socialistas Soviéticas 
Unión de Repúblicas 

Socialistas Ucranianas 
Uruguay 
Venezuela 
Yugoslavia 
Zambia 

3. Los Gobiernos de los siguientes Estados estuvieron representados en
la Conferencia por observadores:

Ceilán 
Chile 
Irak 
Perú 
República Arabe de Siria 

Rumania 
Santa Sede 
Suiza 
Tailandia 
Turquia 

4. Las siguientes Organizaciones intergubernamentales estuvieron repre
sentadas _en la Conferencia por observadores:

Naciones Unidas 
Organización Internacional del Trabajo 
Organización Mundial de la Salud 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 

y la Cultura 
Organización de Aviación Civfl Internacional 
Comisión Oceanográfica Intergubernamental 
Consejo de Cooperación Aduanera 
Oficina Internacional de Epizootias 
Organización de Cooperación y Desarrollo Económico 

5. Las siguientes Organizaciones no-gubernamentales nombraron obser
vadores a la Conferencia:

Cámara Internacional de Comercio 
Cámara Internacional de Navegación 

• 

• 

•
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Confederación Internacional de Sindicatos Libres 
Organización Internacional de Normalización 
Federación Internacional de Navegación 
Unión Internacional de Organizaciones oficiales de Turismo 
Unión Internacional de Seguros Maritimos 

6. La Conferencia eligió al Sr. G. E. do Nascimento e Silva, Jefe de la
Delegación del Brasil, Presidente de la Conferencia.

7. La Conferencia eligió Vice-Presidentes al Sr. Marian Fila (Polonia), al
Sr. F. van IJsseldijk (Países Bajos), al Sr. S.M. A. Banister (Reino Unido)
y al Sr. D. E. Ogisi (Nigeria).

El Secretario General de la Conferencia fué el Sr. Jean Roullier 
(Secretario General de la Organización Consultiva Maritima lnterguber
namental), y el Secretario Ejecutivo de la Conferencia fué el Sr. Roger 
Grosclaude (Jefe de la Sección de Relaciones y Cuestiones Legales de la 
Secretaria). 

8. Para los fines de sus tareas la Conferencia constituyó las siguientes
comisiones:

Comisión General 
Presidente: Sr. R. W. Radford (Reino Unido) 
Vice-Presidente: Sr. G. M. M. Duval (República de Madagascar) 

Comisión de Credenciales 
Presidente: Sr. M. J. Wilson (Australia) 

Comisión de Redacción 
Presidente: Dr. V. Sefema (Checoeslovaquia) 
Vice-Presidente: Sr. A. Hofman (Países Bajos) 

Comisión de Aduanas y Cuestiones afines 
Presidente: Sr. R. V. Mclntyre(Estados Unidos de América) 
Vice-Presidente: Sr. C. Martelli (Italia) 

Comisión de Inmigración 
Presidente: Dr. A. J. Fonteijn (Nyeva Zelandia) 
Vice-Presidente: Sr. T. Takehlra (Japón) 

Comisión de la Salud 
Presidente: Dr. Lembrez (Francia) 
Vice-Presidente: Capitán G. Harin 

(Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

9. Las bases de discusión de la Conferencia fueron el proyecto de Convenio
Internacional para facilitar el tráfico marfümo internacional, y su Anexo,
preparado por un Grupo de Expertos y presentado por el Secretario
General de la Organización Marítima Consultiva Intergubernamental.
Como resultado de sus deliberaciones, consignadas en las reseñas e
informes de las comisiones respectivas y las sesiones plenarias, la Con
ferencia preparó y abrió para su firma y aceptación el Convenio para
facilitar el tráfico marltimo internacional. El Convenio figura en el Anexo
"A", y el Anexo al Convenio en el Anexo "B", de esta Acta final.

10. La Conferencia adoptó las siguientes resoluciones que figuran en el
Anexo "C" a esta Acta final, y se refieren a:

1) Necesidad de fomentar las adhesiones al Convenio

2) Incorporación de las normas en la legislación nacional

3) Creación de comisiones nacionales y regionales para facilitar
las formalidades
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4) Constitución de un grupo especial de trabajo

5) Trabajo futuro sobre facilitación

6) Facilitación de Viajes Turismo Internacional

En fe de lo cual, los Representantes han firmado la presente Acta final. 

Hecho en Londres, el nueve de abril de -mil novecientos sesenta y 
cinco, en un solo ejemplar, en los idiomas inglés, francés, ruso y español. 

Los textos originales de la presente Acta final serán depositados cerca 
del Secretario General de la Organización Consultiva Marítima Inter
gubernamental, quien enviará una copia certificada de este instrumento a 
cada uno de los Gobiernos invitados a ser representados en la Conferencia . 

.... 

• 

• 

•
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n pe11ce,11aTem. 
Presidente 

GERALDO EULALIO do NASCIMENTO e SILVA 

Secretary�Geoeral of the 
Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization 

Secrétaire général de l'Organisation 
intergouvemementale consultative de 

la navigation maritime 
reHepanbHMH CeKpeTapb 
MemnpamtTeJibCTBCHno:a Mopc1<ott 
RoHcym,TaTttBHott Opranwaa11ITT1 

Secretario General de la Organización 
Consultiva Marítima Intergubernamental 

J. ROULLIER

Executive Secretary of the Confereoce 
Secrétaire exécutif de la Conférence 
Mcnonn11TeJib1tblfi CeRp&ra pb RoHiI>epemvm 
Secretario Ejecutivo de la Conferencia 

R. GROSCLAUDE

For the Government of the Democratic and Popular 
Republic of Algeria 

Pour le Gouvemement de la République algérieone 
démocratique et populaire 

ÜT HMemi: IlpanHTeJibCTBa Anm1q,cwott Hapo,!1Ho-AeM0KpaTntJec11oit 
Pecny6mrn11 

Por el Gobierno de la República Argelina Democrática 

For the Goveroment of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine 
ÜT HMCHll IlpaBHTCJibCTBa AprCHTIIHCKOtt Pecny6JIHmI 
Por el Gobierno de la República Argentina 

H. MARCO

For the Govemment of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvemement du Commonwealth d' Australie 
OT HMCHH IlpaBHTen.hCTBa AllcTpaJIH:l,ic1<oro Coroaa 
Por el Gobierno del Commonwealth de Australia 

R. W. WHITELAW 

F or the Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
ÜT HMCHH IlpaDHTCJibCTBa KopOJI0BCTBa BeJibl'HII 
Por el Gobierno del Reino de Bélgica 

J. de THIER

e 

' 
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For the Government of the United States of Brazil 
Pour le Gouvemement des Etats-U nis du Brésil 
Or HMelill IIpanuTem,cTna Coerornenm,i:x illTaTOB Epaa:umm 
Por el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil 

GERALDO EULALIO do NASCIMENTO e SILVA 
RUY de MIRANDA e SILVA 

For the Government of the People's Republic of Bulgaria 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie 
ÜT llMeH11 IIpanaTem,cTaa Hapo¡i;nott Pecny6JU1KH Bonrap1rn 
Por el Gobierno dela República Popular de Bulgaria 

B. CHRISTOV

For the Government of the Federal Republic of Cameroun 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun 
Or HM8HH IIpaBHT8JihCTBa <l>eJ:{epaTHBHOÜ Pecrry6mn<H KaMepyH 
Por el Gobierno ele la República Federal del Camerún 

J. M. HAPPY-TCHANKOU

For the Govemment of Canada 
Pour le Gouveroement du Canada 
ÜT IIM:CH.11 TipaBHT8JibCTBa Raua)U,I 
Por el Gobierno del Canadá 

J. M. COTE
GEORGE G. LEASK

For the Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République de Chine 
ÜT 11MeH.11 IIpanuTeJJbCTna RHTaitcKofi Pecny6JJHllil 
Por el Gobierno de la República de China 

TSING-CHANG LIU 

For the Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie 

'ÜT HMeHH IIpanaTeJibCTaa Pecny6mrnH HoJtyMfüm 
Por el Gobierno de la República de Colombia 

A. G. PORTO-HERRERA 
J. FONSECA

-.,For the Government of the Democratic Republic 
of the Congo (Leopoldvijle) 

Pour le Gouvemement de la République démocratique 
du Congo (Léopoldville) 

ÜT HM8Hll Ilp9.BHT8JlbCTBa )J,eMOl<paTH'!eCKOA: Pec11y6m11n1 Ronro 
. ( JleonoJlbJl;Bff JJb) 
Por el Gobierno de la República Democrática 

del Congo (Leopoldville) 

B. BICOTIER

• 

• 

•
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For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque 
ÜT HMemt IlpaBHT0JU,CTBa "llexocJI0Ba11Kott 

Co11HaJIHCTH11ec1<oi!: Pecnyo.TIJIBH 
Por el Gobierno de la República socialista checoslovaca 

V. SEFERNA
M. KIRINOVIC

For the Government of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark 
ÜT HM0Hll IlpaBHT0JlbCTBa RoponencTBa )];amm
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca

SVEN LUNDDAHL 

For the Government of the Dominican Republic 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine 
ÜT HM0HH TipaBHTCJibCTBa ,ll;olmmrnaHCl<Ol!: Pecny6JIHHH 
Por el Gobierno de la República Dominicana 

A. A. ESPAILLAT 

For tbe Government of the Republic of Ecuador 
Pour le Gouvemement de la République de l'Equateur 
0T iu1eHH IIpam1Tem,cTBa Pecny6J1HRH BKoaAOP 
Por el Gobierno de la República del Ecuador 

J. Z. MENENDEZ 

For the Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d' Allemagne 
ÜT HM0HH IlpanHT0JlbCTBa <l>el{epaTHBHOit Pecnyomnm 

repMUHHH 
Por el Gobierno de la República Federal de Alemania 

KARL SCHUBERT 

For tbe Government of the Republic of Finland 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 
ÜT HMeHH IlpaBHTeJihCTBa <l>HHCl<Oi!: PecnyDJIHRH 
Por el Gobierno de la Republica de Finlandia 

H. ANDERSSON

For tbe Government of the French Republic 
Pour le Gouvernement de la République fran�e 
ÜT HMeIDI IlpaBHTeJibCTBa <l>paueyac1<oit PecnyfínHRH 
Por el Gobierno de la República Francesa 

JEAN MORIN 
LOUIS AUDIGOU 
J. P. DARAM 
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For the Govemment of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvemement de la République du Ghana 
Or HM8HH IlpaBHTem,cToa Pecny6mnm rana 
Por el Gobierno de la República de Ghana 

Y. K. QUARTEY 

For the Government of the K.ingdom of Greece 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece 
Or HM8RH Jlpaonrem,CToa Koponeoc-roa rpe�u 
Por el Gobierno del Reino de Grecia 

TH. SOPHOULIS 

For the Government of the Republic of Honduras 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras 
Or RMCRH JlpaBHTCJl.bCTBa Pecny6JDtKH roHJzypac 
Por el Gobierno de la República de Honduras 

For the Gpvernment of the Hungarian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise 
Or HM8RH IlpaBHTCJll,CTBa BenrepcKon HapoAHott Pecny6JIBKH 
Por el Gobierno de la República Popular Húngara 

J. INCZE

For the Government of the Republic of India 
Pour le Gouvemement de la République de l'lnde 
Or u111eHH IlpaoH�m,cToa Pecny6JllfKB HnARH 
Por el Gobierno de la República de la India 

M. V. PAi

For the Government of Ireland 
Pour le Gouvernement de l'Irlande 
0r HM8HH IlpaBHTeJThCTBa HpnaBACKOll Pecny6JIBKB 
Por el Gobierno de Irlanda 

.... 

For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvemement de l'Etat d'lsrael 
0r HM8HH IlpaBHT8JibCTBa rocyAapCTBa l.fepaBJib 
Por el Gobierno del Estado de Israel 

• 

• 

CAPT. I. AUERBACH 
l. J. MINTZ

•
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For the Government of the Italian Republic 
Pour le Qouvernement de la République italienne 
0r mteHJ/1 ITpaBJIITCJlbCTBa l1T8JlblIHCKOI!: PecnyoJJJIIKlf 
Por el Gobierno de la Rc:pública Italiana 

FERNANDO GHIGLIA 

For the Government of the Republic of the lvory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Cóte-d'Ivoire 
Or HMCllH IlpaBHTem,cTBa Pecnyómrnn Bepera Cnonoaoll: HoCTH 
Por el Gobierno de la República de la Costa de Marfil 

J .. M. BESSETEAUX 

For the Government of Japan 
Pour le Gouvemement du Japon 
Or IIMJlHH, IlpaBHTCJJl,CTBa .RnoHllll 
Por el 'Gobierno del Japón 

K. YOSHIDA

For the Government of.the Republic of Korea 
Pour le Gouve�ement de ·Ja République de Corée 
OT 11MeHll Ilpanntem'.cTna Ropettci<oll: PecrryoJIHKH 
Por el Gobierno de la Repilblica de Corea 

H. K. LEE

For the Government of the Lebanese Republic 
Pour le Qouvernement de la République libanaise 
ÜT J11Mem1 ·npaBHTem.cTBa JIHBaHcKott Pecnyo= 
Por el Gobierno de la República Libanesa 

ELIE J. BOUSTANY 

For the Government of the Malagasy Republic 
Pour le Gouvernement de la République malgache 
Or uMeHH IlpanuTeJibcTBa MaJiaramc1<oll: Pecnyomnw 
Por el Gobierno de la República Malgache 

A. BOTRALAHY
H. RASOLONDRAIBE

For the Government of Malaysia 
Pour le Gouvernement de Malaysia 
0r llM8HJII I1paBHTem,CTBa MaJiattaHK 
Por el Gobierno de Malasia 

RAJA AZAM bin RAJA KAMARALZAMAN 
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For the Government of the United Mexican States 
Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique 
ÜT BM8HB IlpaBHTeJJbC'l'Ba Coe).\HHe}IHblX IIITaTOB MeKCBKB 
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 

H. CARDENAS-RODRIGUEZ

For the Govemment of the Principality of Monaco 
Pour le Gouvemement de la Principauté de Monaco 
0r HMeHII IlpamtTeJJbCTBa Ilpm�1maJJHTeTa MoHaKO 
Por el Gobierno del Principado de Mónaco 

ANDRE PASSERON 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas 
ÜT HMeHB IlpaBBTeJibCTBa He).\epnall).\Clmro KoponeacTBa 
Por el Gobierno del Reino de los Países Bajos 

F. van IJSSELDIJK

For the Govemment of New Zealand 
Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Zélande 
Or HMeHH IlpaBBT8JlbCTBa HoBOfi 3enaH).\HH 
Por el Gobierno de Nueva Zelandia 

J. F. BYERS 

For the Government of the Republic of Nicaragua 
Pour le Gouvemement de la République du Nicaragua 
Or 11MeHR Ilpam1tem,cTBa Pecuy6mum Himaparya 
Por el Gobierno de 'la República de Nicaragua 

JOSE $ANDINO 

For the Govemment of the Federal Republic of Nigeria 
Pour le Gouvemement de la République fédérale de Nigeria 
Or HMeHH IlpaBBTeJibCTBa cl>e¡¡;epaTHBHO:tt PecnyÓJillKH HHrepHll 
Por el Gobierno de la República Federal de Nigeria 

... , D. E. OGISI

For the Government of the Kingdom of Norway 
Pour le Gouvemement du Royaume de Norvege 
Or BMeHH IlpaBl!TeJibcTBa HopBemcKoro KoponeBcTBa 
Por el Gobierno del Reino de Noruega 

SVERRE HOLT 

• 

• 

•·
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For the Government of the Republic of Panama 
Pour le Gouvernement de la République du Panama ¡ 
Or-11MeBu IlpaBHTeJJ:&CTaa Pecny6JJ1tKH IlaHaMa 
Por el Gobierna de la República de Panamá 

For the Government of the Republic of Peru 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou 
ÜT M"MeHn IlpannTeJl.bCTDa Pecny6murn Ilepy 
Por el Gobierno de la República del P�rú 

For the Government of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Pbilippines 
Or JiM8Hll IlpamtT8n.bCTDa <l>ltJillnnHBCI<Oit Pecny6mm.H
Por el Gobierno de la República de Filipinas

M. P. LICHAUCO

For the Government of the Polish People's Republic 
Pour le Gouvernemeot de la République populaire de Pologne 
Or 1rneBD IIpaBHTem,CTBa Ilom,CKOit HapoWtoit Pecny6J1H1<R 
Por el Gobierno de la República Popular Polaca 

M. FILA

For the Govemment of the Republic of San Marino 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin 
Or HMeirn Pecny6nHKU Cae Mapuao 
Por el Gobierno de la República de San Marino 

For the Govemment of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal 
Or HMeHB IlpaauTem,cTBa Pecny6m1KH Ceneran 
Por el Gobierno de la República del Senegal 

For the Gpvernment of the Spanish State 
Pour le Gouvemement de l'Etat espagnol 
Or HMCBII IIpaBUTCJJ:bCTBa l.fonaHCI<Oro roc�apcTBa 
Por el Gobierno del Estado Español 

MARQUIS de SANTA CRUZ 

For the Government of the Kingdom of Sweden 
Pour le Gouvemement du Royaume de Suede 
Or ru1em1 IlpaaaTem,cTBa KoponeacTBa IDBe� 
Por el Gobierno del Reino de Suecia 

G. LINDENCRONA
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For the Government of Trinidad and Tobago 
Pour le Gouvernement de la Trinité et Tobago 
ÜT J11Mem1 IIpaBHTeJJbCTBa TpHHHAa¡¡;a H To6aro 
Por el Gobierno de Trinidad y Tobago 

E.·H. MURRAY

For the Government of the Republic of Tunisia 
Pour le Gouvemement de la République tunisienne 
ÜT HMeHH IlpaBHTCJThcTna Pecny6mura Tym1c 
Por el Gobierno de la República de Túnez 

For the Government of the United Arab Repubijc 
Poui: Je Gouvemement de la République atabe unie 
ÜT ·HMeHH Ilpamt.TeJThCTBa 06oeAHHCHHOit Apa6CROtt Pecny6J1Hmt 
Por el Gobierno de la República Ar:abe· Unida 

MUSTAPHA EL-HEFNAOUI 

For the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Nortbern Ireland 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

ÜT HM8HB IlpamtT8JlbCTBa CoeABH8HHOro KopóneBCTBa 
BeJIH1<06p11Tamrn H CenepHott HpnaHront ... 

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte 

A.W.WOOD 

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste 

soviétique d'Ukraine 
ÜT HMeHB IlpanmeJibCTBa °YRpauuc1rntt CoaeTCIIOÜ 
• CoI(11an11CTlfqec110« Pecny6JIH1111
Por el Gobierno de la República Socialista Soviética

de Ucrania 

LARISA A. KOROTKOVA 

.... , 

For the Government of the Union of Soviet 
SQCialist Republics 

Pour le Gouvemement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques 

ÜT HM0RH IlpaBJIIT8JlbCTBa Co10aa ConeTCllliX Co�aJIHCTHqecme1x 
Pecny6JJH11 

Por el Gobierno de la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas 

A. A.SOLDATOV 

• 

• 

•

• 
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For the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
Or HMeIDt IlpaBHTCJILCTBa CoeAM0HHJ,IX ll!TaToB Ar.tepmm 
Por el Gobierno de los Estados Unidos de América 

ROBERT V. McINTYRE 
CARROLL PERRY, JR. 

For the Govemment of the Eastern Republic of Uruguay 
Pour le Gouvemement de la République orientale de l'Uruguay 
ÜT uMeHn IlpaBHTCJibCTBa BocTo,rnott Pecny6JIHIUI YpyrBafi 
Por el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 

For the Govemment of the Republic of Venezuela 
Pour le Gouv.emement de la RépuJ>lique du Venezuela 
ÜT HMeH.H IlpaBHT0JILCTBa Pecrry6mum Benecyana 
Por el Gobierno de la República de Venezuela 

For the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia 

Pour le Gouvernement de la République fédérative 
socialiste de Yougoslavie 

ÜT .HM0HH IlpaBHT0JlhCTBa Co1111.alil!CTHqec1<0tt ll>eJ:{epaTHBHOtt 
Pecny6JIHKH IOroCJiaBHH 

Por el Gobierno de la República Federativa Socialista 
de Yugoslavia 

A. BLAZEVIé
M. VIVOD

For the Government of the Republic of Zambia 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie 
Or HMCHH IlpaBHTCJILCTBa Pecny6JillKH 3aM6HR 
Por el Gobierno de la República de Zambia 

JOSEPH MWANAKATWE 

•
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ANNEX A 

CONVENTION ON FACILITATION OF 
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC 

Toe Contracting Governments: 

Desiring to facilitate maritime traffic by simplifying and redu�ing to a 
minimum the fonnalities, documentary requirements and procedures on 
the arrival, stay and departure of ships engaged in international voyages; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Contracting Governments undertake to adopt, in accordance 
with the provisions of the present Convention and its Annex, all appro
priate measures to facilitate and expedite international maritime traffic and 
to prevent unnecessary delays to ships and to persons and property on 
board. 

Article II 

(1) The Contracting Governments undertake to co-operate, in accordance
with the provisions of the present Convention, in the fonnulation and
application of measures for the facilitation of the arrival, stay and
departure of ships. Such measures shall be, to the fullest extent practicable,
not less favourable than measures applied in respect of other means of
intemational transport; however, these measures may differ according to
particular requirements.

(2) The measures for the facilitation of intemational maritime trafÍic
provided for under the present Convention and its Annex apply equally
to the ships of coastal and non-coastal States the Governments of which
are Parties to the present Conventiori.

(3) Toe provisions of the present Convention do not apply to warships
or pleasure yachts.

Article m

The Contracting Govemmeuts undertake to co-operate in securing 
the highest practicable degree of uniformity in fonnalities, documentary 
requirements and procedures in all matters in which such unifonnity will 
facilitate and improve intemational maritime traffic and keep to a míni
mum any alterations in formalities, documentary requirements and 
procedures necessary to meet special requirements of a domestic nature. 

Article IV 

With a vie_w to achieving the ends set forth in the preceding Articles 
of the present Convention, the Contracting Govemments undertake to 
co-operate with each other or through the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization (hereinafter called the "Organization") in 
matter:s relating to formalities, documentary requirements and procedures, 
as well as their application to intemational rnaritime traffic . 

• 

• 

" 

•
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Article V 

(1) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted
as preventing the application of any wider facilities which a Contracting
Govemment grants or may grant in future in respect of international
maritime traffic under its national Jaws or the provisions of any other
international agreement.

(2) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted
as precluding a Contracting Govemment from applying temporary
measures considercd by that Government, to be necessary to preserve
publié morality, order and security or to prevent the introduction or
spread of diseases or pests affecting public health, anima]s or plants.

(3) All matters that are not expressly provided for in the present Con
vention remain subject to the Jegislation of the Contracting Governments.

Article VI 

For the purposes of the present Convention and its Annex: 

(a) "Standards" are those measures the uniform application, of
which by Contracting Governments in accordance with the
Convention is necessary and practicable in order to facilitate
international maritime traffic;

(b) "Recommended Practices" are those measures the application
of which by Contracting Governments is desirable in order to
facilitate international maritime traffic.

Article VII 

(I) The Annex to the present Convention may be aroended by the Con
tracting Governments, either at the proposal of one of them or by a
conference convened for that purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the
Annex by forwarding a draft amendment to the Secretary-General of the
Organization (hereinafter called the "Secretary-General"):

(a) Upon the express request of a Contracting Government, the
Secretary-General shall conununicate any such proposal directly
to all Contracting Govemments for their consideration and
acceptance. If he receives no such express request, the Secretary
General may proceed to such consultations as he deems advisable
before communicating the proposal to the Contracting Govem
ments;

(b) Each Contracting Government shall notify the Secretary
General within one year from the receipt of any such communica
tion whether or not it accepts the proposal;

(e) Any sucb notification sball be made in writing to the Secretary
General who shall inform all Contracting Govemments of its
receipt;

(d) Any amendment to the Annex under this paragraph shall
enter into force six mooths after the date on which the amendment
is accepted by a majority ofthe Contracting Govemments;
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(e) The Secretary-General shall inform all Contracting Govem
ments of any amendment which enters into force under this
paragraph, together with the date on which such amendment
shall enter into force.

(3) A conference of the Contracting Govemments to consider amend
ments to the Annex shall be convened by the Secretary-General upon the
request of at least one-third of these Govemments. Every amendment
adopted by such conference by a two-thirds majority of the Contracting
Governments present and voting shall enter into force six months after
the date on whicb the Secretary-General notifies the Contracting Govem
ments of the amendment adopted.

(4) The Secretary-General sball notify promptly all signatory Govern
ments of the adoption and entry into force of any amendment under this
Article.

Article VIII 

(1) Any Contracting Government that finds it impracticable to comply
with any Standard by bringing its own formalities, documentary require
ments or procedures into full accord with it or which deems it necessary
for special reasons to adopt formalities, documentary requirements or
procedures differing from that Standard, shall so inform the Secretary
General and notify him of the differences between its own practice and
such Standard. Such notification sball be made as soon as possible aftet"
entry into force of the present Convention for tbe Government concerned,
or after tbe adoption of such differing formalities, documentary require
ments or procedures.

(2) Notification by a Contracting Government of any such difference in
the case of an amendment to a Standard or of a newly adopted Standard
shall be made to the Secretary-General as soon as possible after the entry
into force of such amended or newly adopted Standard, or after tbe
adoption of such differing formalities, documentary requirements or
procedures and may include an indication of the action proposed to
bring the formalities, documentary requirements or procedures into full
accord with the amended or newly adopted Standard.

(3) Contracting Governments are urged to bring their formalities,
documentary requirements and procedures into accord with tbe Recom
mended Practices insofar as practicable. As soon as any Contracting
Government brings its own formalities, docurnentary requirements and
procedures into accord with any Recommended Practice, it shall notify
the Secretáry-General thereof.

(4) The Secretary-General !ihall inform the Contracting Governments of
any notification made to him in accordance with the preceding para
graphs of this Article.

Article IX 
'\' 

The Secretary-General shall convene a conference of the Contracting 
Govemments for revision or amendrnent of tbe present Convention at 
the request of not less than one-third of the Contracting Govemments. 
Any revision or amendments shall be adopted by a two-thirds majority 
vote of the Conference and then certified and communicated by the 
Secretary-General to ali Contracting Governments for their acceptance. 
One y�ar after the acceptance of the revision or amendments by two-tbirds 
of the Contracting Governments, each revision or amendment shall enter 
into force for all Contracting Governments except those which, befare 
its entry into force, make a declaration that they do not accept tbe revision 
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or amendment. The Conference may by a two-thlrds majority vote deter
mine at the time of its adoption that a revision or amendment is of such 
a nature that any Contracting Govemment which has made such a declara
tion and which does not accept the revision or amendment within a period 
of one year after the revision or amendment enters into force shall, upon 
the expiration of this period, cease to be a party to the Convention. 

Article X 

(1) The present Convention shall remain open for signature for six months
from this day's date and shall thereafter remain open for accession.

(2) The Governments ofStates Members of the United Nations, or of any
of the specialized agencies, or the lntemational Atomic Energy Agency,
or Parties to the Sta tute of the Intemational Court of Justice may become
Parties to the present Convention by:

(a) signature without reservation as to acceptance;

(b) signature with reservation as to acceptance followed by
acceptance; or

(e) accession.

Acceptance or accession shaU be effected by the deposit of an instru
ment with the Secretary-General. 

(3) The Government of any State not entitled to become a Party under
paragraph 2 of this Article may apply through the Secretary-Gcneral to
become a party and shall be admitted as a Party in accordance with
paragraph 2, provided that its application has been approved by two-thirds
of the Members of the Organization other than Associate Members.

Article XI 

The present Convention shall enter into force six.ty days after the date 
upon which the Governments of at least ten States bave either signed it 
without reservation as to acceptance or have deposited instruments of 
acceptance or accession. lt shall enter into force for a Govemment which 
subsequently accepts it or accedes to it sixty days after the deposit of the 
instrument of acceptance or accession. 

Article XII 

Three years after entry into force of the present Convention with 
respect to a Contracting Govemment, such Govemment may dcnounce 
it by noti.fication in writing addressed to the Secretary-General who sball 
notify ali Contracting Govemments of the content and date of receipt 
of any such notification. Such denunciation shall take effect one year, or 
such longer period as may be specified in the noti.fication, after its receipt 
by the Secretary-General. 

Article XIII 

(1) (a) The United Nations in cases where they are the administering
authority for a territory, or any Contracting Governmcnt 
responsible for the intemational relations of a territory, shall as 
soon as possible consult with s•ch territory in an endeavour to 
extcnd the present Convention to that territory, and may at 
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any time by notification in writing given to the Secretary-General 
declare that the Convention shall extend to such territory. 

(b) The present Convention shall from the date ofthe receipt of the
notüication or from such other date as may be specified in the
notification extend to the territory named therein.

(e) The provisions of Article VITI of the present Convention shall
apply to any territory to which the Convention is extended in
accordance with the present Article; for this purpose, the
expression "its own formalities, documentary reqwrements
or procedures" shall include those in force in that territory.

(d) The present Convention shall cease to extend to any territory
one year after the receipt by the Secretary-General of a notifica
tion to this effect, or on such later date as may be specified
therein.

(2) The Secretary-General shall inform all the Contracting Governments
of the extension of the present Convention to any territory under para
graph l of this Article, stating in each case the date from which the Con
vention has been so extended.

Article XIV 

The Secretary-General shall inform all signatory Governments, ali 
Contracting Governments and all Members ofthe Organization of: 

(a) the signatures affixed to the present Convention and the dates
thereof;

(b) the deposit of instruments of acceptance and accession together
with the dates of their deposit;

(e) the date on which the Convention enters into force in accordance
with Article XI;

(d) any notification received in accordance with Articles XII and
XIII and the date tbereof;

(e) the convening of any conference under Articles VII or IX.

Artlcle XV 

The present Convention and its Annex shall be deposited with the 
Secretary-General who shall transmit certified copies thereof to signatory 
Governments and to acceding Governments. As soon as the present Con
vention enlers into force, it shali be registered by the Secretary-General 
in accordance with Article 102 of the Charter ofthe United Nations. 

Article XVI 

The present Convention and its Annex shall be established in the 
English and French languages, botb texts being equally authentic. Official 
translatiorls shall be prepared in the Russian and Spanish languages and 
shall be deposited with the signed originals. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by 
their respective Govemments for that purpose have signed the present 
Convention. 

DONE at London this ninth day of April 1965 • 

• 
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ANNEXE A 

CONVENTION VISANT A FACILITER 

LE TRAFIC MARITIME INTERNA TIONAL 

Les Gouvemements contractants, 

. ' 

désireux de faciliter le trafic maritime en simplifiant et en réduisant 
au m.inimum les procédures, les formalités et les documents requis pour 
l'entrée, le séjour au port et la sortie des navires etfectuant des voyages 
intemationaux, 

sont convenus des dispositions suivantes: 

Article prender 

Conformément aux dispositions de la présente Convention et de son 
Annexe, les Gouvernements contractants s'engagent a adopter toutes 
mesures appropriées tendant a faciliter et a accélérer le trafic maritime 
international, ainsi qu'a éviter les retards inutiles aux navires, aux 
personnes et aux biens se trouvant a bord. 

Article 11 

1) Les Gouvemements contractants s'engagent a coopérer, confonné
ment aux dispositions de la présente Convention, pour élaborer et appli
quer les mesures destinées a faciliter l'arrivée, le séjour au port et la sortie
des navires. Ces mesures seront, dans toute la mesure du possible, au
moins aussi favorables que celles qui sont en vigueur pour d'autres modes
de transport intemationaux, bien qu'elles puissent en ditférer selon les
conditions particulieres a chacun d'eux.

2) Les mesures destinées a faciliter le trafic maritime international,
prévues dans la présente Convention et son Annexe, s'appliquent égale
ment aux navires d'Etats riverains ou non de la mer, dont les gouveme
ments sont parties a la présente Convention.

3) Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent ni aux
navires de guerre ni aux bateaux de plaisance.

Article m

Les Gouvemements contractants s'engagent a coopérer pour unifor
miser dans toute la mesure du possible les procédures, formalités et 
documents dans tous les domaines ou cette uniformisation peut faciliter 
et améliorer le trafic maritime intemational, ainsi qu'a réduire au minimum 
les modifications jugées nécessaires pour répondre a des exigences d'ordre 
interne. 

Article IV 

Afin d'atteindre les objectifs énoncés aux articles précédents de la 
présente Convention, les Gouvemements contractants s'engagent a

coopérer entre eux ou par l'intermédíaire de l'Organisation inter
gouvemementale consultative de la navigation maritime (ci-apres 
dénommée "l'Organisation") pour les questions se rapportant aux 
procédures, formalités et documents requis, ainsi qu'a leur application au 
trafic maritime international. 

(' 
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Article V 

1) Aucune des dispositions de la présente Convention, ou de son Annexe,
ne doit etre interprétée comme faisant obstacle a l'application de mesures
plus favorables dont un Gouvernement contractant fait ou pourrait
faire bénéficier le: trafic maritime international en vertu de sa législation
nationale ou de dispositions de tout autre accord intemational.

2) Aucune des dispositions de la présente Convention, ou de son Annexe,
ne doit etre interprétée comme empechant un Gouvernement contractant
d'appliquer des mesures temporaires qu'il juge nécessaires pour préserver
la moralité, la sécurité et l'ordre publics, ou pour empecher l'introduction
ou la propagation de maladies ou de fléaux risquant d'affecter la santé
publique ou de s'attaquer aux animaux ou aux végétaux.

3) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans
la présente Convention restent régis par la législation des Gouvemements
contractants.

Article VI 

Aux fins d'application de la présente Convention et de son Annexe, 
on entend: 

a) par "normes", les dispositions qu'il est jugé possible et néces
saire de faire appliquer uniformément par les Gouvernements
contractants, conformément a la Convention, afin de faciliter
le trafic maritime intemational;

b) par "pratiques recommandées", les dispositions qu'il est jugé
souhaitable de faire appliquer par les Gouvernements contrac
tants pour faciliter le trafic maritime intemational.

Article VII 

1) L'Annexe a la présente Convention peut etre modifiée par les
Gouvemements contractants, soit sur l'initiative de l'un d'eux, soit a
l' occasion d'une conférence réunie a cet effet.

2) Tout Gouvemement contractant peut prendre l'initiative de proposer
un amendement a l' Annexe en adressant un projet .d'amendement au
Secrétaire général de l'Organisation (ci-apres dénommé "le Secrétaire
général"):

a) a la demande expresse d'un Gouvernement contractant, le
Secrétaire général communique directement les propositions
d'amendement a tous les Gouvernements contractants pour
examen et approbation. S'il ne r�oit pas de demande expresse
a cet effet, le Secrétaire général peut procéder aux consultations
qu'il estime souhaitables avant de communiquer ces propositions
aux Gouvemements contractants;

b) chaque Gouvernement contractant notifie au Secrétaire
général dans l'année qui suit la réception de cette communication
s'il approuve ou non l'amendement proposé;

e) toute· notification de cet ordre est adressée par écrit au
Secrétaire général qui en avise tous les Gouvemements contrac
tan.ts;

d) tout amendement a l'Annexe adopté conformément au présent
· paragraphe entre en vigueur six mois apres la date a laquelle il

cst approuvé par plus de la moitié des Gouvemements contrac
tants;

• 
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e) le Secrétaire général informe tous les Gouvernements
contractants de tout amendement qui entre en vigueur aux
termes du présent paragraphe ai�i que de la date a laquelle cet
amendement entrera en vigueur.

3) Le Secrétaire général convoque une conférence des Gouvemements
contractants chargée d'examiner les amendements a l'Annexe lorsqu'un
tiers au moins de ces Gouvernements le demande. Tout amendement
adopté, lors d'une telle conférence, par une majorité des deux tiers des
Gouvemements contractants présents et votants, entre en vigueur six
mois apres la date a laquelle le Secrétaire général notifie l'amendement
adopté aux Gouvernements contractants.

4) Le Secrétaire général informe dans les meilleurs délais les Gouverne
ments signataires de l'adoption et de l'entrée en vigueur de tout amende
ment adopté conformément au présent article.

Article vm

1) Tout Gouvemement contractant, soit qu'il juge impossible de se
confonner a l'une quelconque des normes en y adaptant ses procédures,
formalités et documents, soit qu'il estime nécessaire pour des raisons
particulieres d'exiger des dispositions différentes de celles prévues dans
ladite norme, doit informer le Secrétaire général de cette situation et des
différences existant avec la norme. Cette notification intervient aussitót
que possible apres l'entrée en vigueur de la présente Convention a l'égard
du gouvemement intéressé ou lorsqu'il a pris la décision d'exiger des
procédures, formalités et documents différant des prescriptions de la
norme.

2) S'il s'agit d'amendement a une norme ou d'une norme nouvellement
adoptée, l'existence d'une différence doit etre notifée au Secrétaire général
aussit6t que possible apres la date d'entrée en vigueur de ces modifications
ou apres que la décision a été prise d'exiger des procédures, formalités ou
documents différents. Tout Gouvemement contractant peut notifier en
metne temps les· mesures qu'il se propose de prendre pour adapter les
procédures, formalités ou documents qu'il exige aux dispositions de la
norme amendée ou nouvelle.

3) Les Gouvernements contractants sont instamment invités a adapter
dans toute la mesure du possible aux pratiques recommandées les pro
cédures, formalités et documents qu'ils exigent. Des qu'un Gouvernement
contractant a réalisé cette concordance, il en informe le Secrétaire général.

4) Le Secrétaire général informe les Gouvemements contractants de
toute notification qui lui est faite en appli�ation des paragraphes précé
dents du présent article.

Article IX 

Le Secrétaire général convoque une conférence des Gouvernements 
contractants, pour la révision ou l'amendement de la présente Convention, 
a la demande d'un tiers au moins des Gouvernements contractants. Les 
dispositions révisées ou les amendements sont adoptés par la Conférence 
a la majorité des deux tiers; ils font l'objet de copies certifiées conformes 
qui sont ensuite adressées par le Secrétaire général a tous les Gouveme
ments contractants pour approbation. Une année apres que les dispositions 
révisées ou les amendements auront été approuvés par les deux tiers des 
Gouvemements contractants, chaque révision ou amendement entrera en 
vigueur a l'égard de tous les Gouvemements contractants a l'exception de 
ceux qui, avant son entrée en vigueur, auront déclaré qu'ils ne l'approuvent 
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pas. La Conférence peut, par un vote a la majorité des deux tiers, décider 
au moment de l'adoption d'un texte révisé ou d'un amendement que 
celui-ci est d'une nature telle que tout gouvemement qui a fait cette 
déclaration et qui n'approuve pas la révision ou l'amendement dans le 
délai d'une année apres son entrée en vigueur cessera, a l'expiration de ce 
délai, d'etre partie a la Convention. 

Article X 

1) La présente Convention restera ouverte a la signature pendant six
mois a compter de ce jour et elle restera ensuite ouverte a l'adhésion.

2) Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Nations
Unies, de l'une quelconque des institutions spécialisées ou de l'Agence
internationale de l'énergie atomique, ou parties au Statut de la Cour
internationale de Justice, peuvent devenir parties a la présente Convention
par:

a) la signature sans réserve quant a l'approbation;

b) la signature avec réserve quant a l'approbation, suivie d'appro
bation; et

e) l'adhésion.

L'approbation ou l'adhésion s'effectueront par le dépót d'un instru
ment aupres du Secrétaire général. 

3) Le Gouvernement de tout Etat non habilité a devenir partie a la
Convention en vertu du paragraphe 2 du présent article peut en faire la
demande au Secrétaire général. Il pourra etre admis a devenir partie a
la Convention, conformément aux dispositions du paragraphe 2, a

condition que sa demande ait été approuvée par les deux tiers des Membres
de l'Organisation autres que les Membres associés.

Article XI 

La présente Convention entre en vigueur soixante jours apres la date 
a laquelle les Gouvernements de dix Etats au moins l'auront signée saos 
réserve quant a l'approbation ou auront déposé leur instrument d'appro
bation ou d'adhésion. Elle entre en vigueur, a l'égard de tout gouveme
ment qui l'approuve ou y adhere u!térieurement, soixante jours apres 
le dépót de l'instrument d'approbation ou d'adhésion. 

Artic]e XII 

Lorsque la présente Convention aura été en vigueur trois années a
l'égard d'un Gouvernement contractant, ce gouvernement peut- la 
dénoncer par noti.fication écrite adressée au Secrétaire général, qui com
munique a tous les autres Gouvemements contractants la teneur et la 
date de réception de toute notification de cette nature. Cette dénonciation 
prend effet un an apres la date a laquelle le Secrétaire général en a re9u 
notification,, ou a la fin de toute période plus longue que pourra spécifier 
ladite noti.fication. 

Article XIII 

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité de
l'administration d'un territoire, ou tout Gouvernement contrac
tant chargé d'assurer les relations internationales d'un territoire, 
doivent, aussitot que possible, procéder a des délibérations -avec 
ce territoire pour s'efforcer de lui étendre l'application de la 
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présente Convention et peuvent, a tout moment, par une noti
fication écrite adressée au Secrétaire général, déclarer que la 
Convention s'étend a un te) territoire. 

b) L'application de la présente Convention est étendue au territoire
désigné daos la notification, a partir de la date de réception de
celle-ci ou de toute autre date qui y est indiquée.

e) Les dispositions de l'article VIII de la présente Convention
s'appliquent a tout territoire auquel la Convention s'étend
cooformément au présent article. L'expression "ses procédures,
formalités et documents" comprend dans ce cas les dispositions
en vigueur daos le territoire en question.

d) La présente Convention cesse de s'appliquer a tout territoire
apres un délai d'un an a partir de la date de réception d'une
notification adressée a cet effet au Secrétaire général, ou A la
fin de toute autre période plus longue spécifiée daos la notifica
tion.

2) Le Secrétaire général notifie a tous les Gouvernements contractants
l'extension de la présente Convention a tout territoire en vertu des dis
positions du paragraphe l du présent article, en spécifiant daos chaque
cas la date a partir de laquelle la présente Convention est devenue appli
cable.

Article XIV 

Le Secrétaire général fait connaitre a tous les Gouvemements signa
taires de la Convention, a tous les Gouvemements contractants et a tous 
les Membres de l'Organisation: 

a) l'état des signatures apposées a la présente Convention et leur
date;

b) le dépot des instruments d'approbation et d'adhésion, ainsi
que les dates de dépot;

e) la date a laquelle la Convention entrera en vigueur cooformé
ment a l'article XI;

el) les notifications re�ues cooformément aux articles XII et XIII 
ainsi que leur date; 

e) la convocation de toute cooférence prévue aux articles VII et
IX.

Article XV 

La présente Convention et son Annexe seront déposées aupres du 
Secrétaire général qui en communiquera des copies certifiées conformes 
aux Gouvemements signataires et a tous les autres Gouvemements qui 
adherent a la présente Convention. Des que la Convention entrera en 
vigueur, le Secrétaire général la fera enregistrer conformément aux 
dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Article XVI 

La présente Convention et son Annexe sont rédigées en tangues 
anglaise et fram;aise, les deux textes faisant également foi. Il en est établi 
des traductions officielles en langues russe et espagnole, lesquelles sont 
déposées avec les textes originaux signés. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés düment autorisés a cet effet par 
leurs gouvernements ont signé la presente Convention. 

F AIT a Londres, le 9 avril 1965. 
r 
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Il PI1JIO)l(EHME A 

• 

KOHBEHIUIB no OBJIErtffiHMIO 
ME)K));YHAPO.IJ,HOro MOPCKOrO CY.l(OXO.IlCTBA 

.l(oroBapHBa101U,Hec.11 IlpaBHTeJILCTBa 

>Ke.mut o6JJeNHTL M0pCK0e cy,o;0X0ACTB0 nyrer,1 ynpo�eHJffl H' COl<pa
�eHHJI A0 MHHHM.YMa q>OpMaJll,HOCTeü, Tpe6oaamm B OTH0llleHHH A0KY
MeHTOB H npoqe;zyp npH DpHX0Ae, CTO.IIHKe H 0TX0,D;e CYA0B 3arpaHH'IH0ro 
nnal3lUIWI, 

cornacHJJHCL o HH>KeCJJeJzyI0I.QeM: 

CmamM I 

.I{oroBapHBaIOlU,HCC.ll IlprumTe.JILCTBa OOH3}'10TCH B CO0TBeTCTBHH C 
nono>KeH.WIMH HaCTOHmeü KoHBeffl.\HH H ee IlpHJJO>KeHIDI npHHHMaTL 
ace ua,wie>1<a1U,He MepLI AJUI o6nerqeHIDJ u yCKopeHHH Me»<,rzyHapoAHoro 
M0pCK0ro cy,o;0X0ACTBa H npe,o;OTepaI.QeHJffl HeHy>KHLIX 3a,Qep>KeK CYA0B 
H HaX0AIDQHXCH Ha HHX JlH4 H HMy�eCTBa. 

CmamM II 

I. .l(oroaapHBalOI.qHecH IlpaaHTeJJLCTaa o6.113yIOTcH e COOTBeTCTBHH e
nonomeHHHMH HaCTOHmeÜ KoHBeHI.\HH COTPYAHff'IaTL e onpeAenemm u
npHM.eHemm Mep, uanpaaneHHLIX Ha o6ner<IeHHe npmcop;a, CTO.IUIKB u
0TX0Aa CYA0B. TaKHe MepLI A0JI>KHLJ 6bITL, HQCK0JII,KO 3TO npaKTH'ICCKH
B03M0>KH0, He MeHee 6JJaronpIDITHLIMH, qeM Mepbl, npHMeHHe.Mble no
OTHomeHHIO K APyrHM BlfAaM Me>KJzyHapoAff0I'O TPaHCII0pTaj 0AWU<0,
3TH .MepbI M0ryT 6LITI, pa3JllftmbIMH B 3aBHCHMOCTH 0T cneI�H<pmca�
Ka>l<,ll;0I'O H3 HHX.

2. Mepbl AJIH o6nerqeJDUI Me>KJzyHapo,D;Horo MopcKoro cyA0X0ACTBa,
npe;zycMQTPeHHbie HaCTO.llI.Qeií Kouse�eü u ee IlpHJJo>KeHHeM, e paa
Hoü: creneHH pacnpocrparut10TCH Kru< Ha cy,o;a npe6pe>KHbIX rocyp;apcTB,
Tal< B Ha cy,o;a rocy,o;apcre, He H.MelOI.qHX BbIX0,D;a K M0plO, H npaBBTeJII,
CTBa KOT0pbIX HBJUllOTCH yqaCTinU<aMH H8CTOHI.QeH KoHBeHD;HH.

3. IlOJJO>KeHIDI HaCTOHI.Qeii I<oHBeHQHH He pacnpocrpaHHI0TC.ll Ha eoea
Hble cyAa H nporyJJ0'lHbie HXTbI.

CmamM III 

.noroBapHBWOiqRec.ll IlpaaHTeJJbcraa o6H3yioTCH COTPYAffH'IllTb a AeJJe 
o6ecne'leHHH HaH6onee noJIHoro eAHUoo6pa3H.ll q>opMam,Hocrett, TPC50-
BaHIDt a 0TH0JIIeHHH A0KyMeHT0B n npoQe;zyp B0 acex o6JJaCT.llX, rAe 
TaKoe CAHHoo6pa3He o6nertWT H YJIY'II.IIHT Me>KJzyHaP0AH0e M0pCKoe 
cyA0X0ACTB0, H CB0AHTL A0 MHHHMyMa BCmCHe H3MeHemm q>OpMaJJJ,
uOCTeü, -rpe6oBaHIDt B 0TH0WeHHH A0¡cyMeHTOB H npoqe.i:zyp, Heo6XOAH
MLie AJIH YA0BJJeTBopeHIDI oco6L1X Tpe6oaaHHií eHyrpHrOcyAapcraea
Horo xapaKTepa. 

Cmam1>RIY 

HMe.11 B BHJzy AOCTH>KeHHe qeneií, H3JI0>KeHHLIX B npeALJAYillHX CTaTMIX 
HaCTOHIQeA KoHBe�,)loroaapHBaIOIItHe<:H IlpaaHTem.cTBa o6.ll3yrorcn 
COTPYAHH'IªTh Me>KAY co6oi1: wm t1epes Me>KripaaHTem.cTaemzyro Mop
CKyJO I<oHcym.TaTHBffYJO OpraHH3aI.\BIO (RIDf<e HMeayeMyro «OpraHH3a
�ett») KQK B eonpocax q>opM.aJJI,HOCTeÜ'., Tpe6oaamm B OTH0IIJemm 
,AOK}'MeHTOB ��e,eyp, TaK H B aonpocax ex npRMCBCHHJI B MC>l<,lzy
Hllp0AH0M M0pCK0M cy,a;oxop;CTee. 
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CmamM Y 

1 . }b¡qTo B HaCTo�eü KoHBem(HH HJIH B IlpHJJo»<eHHH K Heü ue 
,n0JDKH0 HCT0JIK0BblBaTbCH fülli npenHTCTBHe npHMeHeHHIO JII06hIX 6onee 
UlHpOI<HX Mep co,neÜCTBHH, KOTOpble JJ;oroaapHBa.IOllleecH TipaaHTeJlb
CTB0 npe,n0CTaBJUieT HJIH M0>l<eT npe,noCTaBHTb B 6y,zzy111eM B OTH0WeHHH 
Me»<,zzyHap0Aff0rü M0pCK0ro cy,noxo,nCTBa Ha 0CH0BaIIHH csoero HIU�Ha
HaJlbH0r0 3aK0H0,narem.crsa HJIH D0JI0>l<eHWI KaKOI'O-JIHOO .npyroro 
Me»<,zzyHap0Aff0ro cornameHIDI. 
2. }b¡qTQ B HaCTOm.tieü KoHBeH�H HJIH IlpHJIO>l<eHHH K HeÜ He A0Jl>KH0
HCTOJIKOBblB8TbCH KaK Il0Mexa npHMeHeHHIO KaKHM-JIH6o .UorosapHBaio-
1.1.(HMCH TipaBHTeJibCTB0M BpeMeHHbIX Mep, K0TOpble C'-IHTaroTCH 3THM
IlpaBHTeJII,CTB0M Heo6XOAffMblMH AmI oxpaHbl o6111ecrseHHOH HpaBCT
BeHHOCTH, nopHAKa H 6eaonacHOCTH HJIH AJUI npe,zzynpe>f<ACHHH npoHHK
H0BeHHH JIH6o pacnpocrpaHeHHH 6oneaaeü HJlH 3IIHAeMHÜ, HaHOCHlllHX
ytUep6 3,nop0BblO aaceneHHH, >KHB0THblX HJIH pacreHIDIM.
3. Bce B0ilp0Cbl, B OTH0WCHHH K0T0pbIX s HaCTo�eü KoHBeHQHH He
npHHHT0 cne�aJibHblX IlOJlO>KeHHH, 0CTalOTCH npe,l:\MeT0M 3aK0H0,na
TeJlbCTBa JJ;oroaapHBal011UIXCH IlpaBHTCJlbCTB.

CmamM YI 

B Hacro�eü KoHseimim H IlpHJio)KeHHH K Heü: 
a) «CTaHAapThI» oaHaqalOT Te MepbI, e,nHHoo6paaHoe npHMeHeHHe

K0TOpbIX JJ;orosapHBaIOlllHMHCH TipaBHTCJlbCTBaMH B COOTBeTCT
BHH e Hacro�eü KoHBem(HeH HBJUICTCH Heo6XOAffMbIM H IIpaK
THl.leCKH B03MO>l<HhIM B uemrx o6nerqeHHH Me�apOAffOrO
MopcKoro cy,noxo,ncraa;

b) «PeKoMeH,ZzyeMbie TipaKTm<H» 03Ha1.1aror Te MepbI, npHMeHeHHe
KOTOpbIX JJ;orosapHBalOlllHMHCH TipaBHTCJlbCTBaMH HBJIHe¡l'CH
>KeJtaTCJlbHblM s Ue.IIHX o6nerqeHHH MC>f<AYH8pO,nHOrO M0pcKoro
cy,noxo,ncrsa.

Cmamb.R YII 

1. TipHJJO)KeHHe l( HaCTOHlllCH KoHBeHUHH MO>KeT 6bITb H3MeHCHO JJ;oro
aapHBalOlllffMHCH IlpaBHTCJlbCTBaMH J1H60 no npe,nno>KeHHlO O,nH0ro H3
HHX, JIH6o Ha KoHCpepeHI\HH, C03hIBaeMOÜ AJUI 3TOÜ UeJIR.

2. Jiro6oe .U:orosapHBalOII.\eecH TipaBHTCJlbCTB0 M0)KeT npe,nJI0)KHTb IIO
npaBKY K TipHJJO)KeHHJO nyTeM aanpasneHHH npoeicra nonpaBKH feae
paJibH0MY CeKperapIO OpraHH3aqliH (HH>Ke HMCHYeM0MY «reaepaJlbHbIM
CeKperapeM»).

a) B C0OTBeTCTBHH co CDCI.\HaJibHO Bblp8)KeHHOÜ npoc1,6oií JJ;oro
sapHBaI0II.\er0CH IlpasHTC!JlbCTBa feHepaJibHhIÜ CeKpeTapb Ha
npasmieT mo6oe Tru<oe npe,nno>KeHHe aenocpe,ncrsemm sceM
JJ;orosapHBalOlllHll\CH IlpaBHTeJibCTBaM AJUI ero paCCMOTpeHHH H
npHIDJ.THH. EcnH reaepamHbrn Ce1<peTapb He nonyqHT TaKOÜ
npOCb6bI, OH MO>KeT np0BCCTH TaKHe KOHcyJibTaqHH, KaKHe OH
co1.1TeT uenecoo6pa3HbIMH npem,ne, l.leM HanpaBHTb npe,nno)KeHHe
.D;oroaapHBatolllHMCH IlpaBHTCJlbCTBaM;

b) Ka>«Aoe .D;orosapHBaIOII.\eecH IlpasBTe.JlbCTB0 B Te1.1eHHe 0AifOro
ro.na co ,nHH nonyqemrn mo6oro TaKoro npe,nno)KeHHH yse,no
MJIHeT I'eaepaJll,H0r0 CeKpeTapH O T0M, IlpHHHMaeT OH0 3T0
npe,nJI0)KeHHe HJIH HeT;

e) Jlro6oe T8K0e yseAOMJieHHe HanpasJIHeTCH B IIHCbMCHHOÜ q>OpMe
feHepaJibH0MY CeKperap10, KOTOphIÜ coo6111aer o ero nonyqeHHH
BCeM JJ;oroaapHBaIOII.\HMCH TipaBHTCJll,CTBaM;

d) Jlro6aH nonpaeKa K TipHJIO)l{eHHlO, npe,nno>KeHHaH cornacHo
3TOMY nyHKTY' scrynaeT B CHJIY qepea WecTb MeCHUeB co ,nHH
npHWITIDI nonpaeKlf. 6om.UIHHCTBOM �oroaapHBatomuxcH Ilpa
BHTe JlbCTB;

e) feHapanbHhIH Ce1<perap1, coo611.\aeT BCeM JJ;orompHBaIOIUHMCH
IlpallHTCJlbC'fBaM o mo6b1X nonpaBK8X, BCTyII8lOlllHX B CHJIY
corJlaCH0 3T0l'llY Il}'HKTY, TaK>Ke KaK H O ,naTe BCT)'llJICHIDI TaKHX
nonpasoI< B CHJIY. r
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3. KoHq>epeHI.\IDI .UoroaapHB3101.QHXCH IlpaBHTeJibCTB .wrn paccMorpe
HIDI nonpaaoK K IlpHJiomemno coo1,1Bae-rcn I'eHepam,HbIM CeKperapeM
no npoc1,6e He Meeee OAHOÜ lJ)eTH 3THX IIpaaHTeJII>CTB. K�aH nonpaa
Ka, npHHSITaJI Ha TIU<OÜ KoHq>epeHQHH 6om.WHHCTBOM a .a;ee lJ>eTH
npHC)'TCTBYIOiqHX H npHHHMaIOiqHX yqacrne B roJIOCOBaHHH .UoroaapH
BalOiqHXCH IIpaaHTem.CTB, acrynaer B CHJIY qepea weCTL MecHQeB co
AHH H3Be1.QeHW1 reHeparu,HbIM CeKperapeM .D;oroaapHBaIOI.QHXCH IIpa
BHTeJlbCTB o npHHSITHH nonpaBI<H.

4. reeepam,Hbm CeKperap1> He3aMeWIHTem,Ho coo6iqaer aceM IIpaim
TeJII>CTBaM, IIOAIIHC8BWHM KOHBeHQHK>, o npmurrHH H ecrynnemm B
CHJIY Jll060H nonpaBKH, npe.n;nomeHHOH B COOTBeTCTBHH e H8CTOllll{eÜ
CTaTLeii.

CmamM YIII 

I. Jlro6oe ,UoroaapH.BaIOI.QeecH IIpaaHTem.creo, I<OTOpoe co<rre-r npaK
THtJ:eCKH HeB03MO>KHblM npHIUITHe JIJ06oro CTaHAapTa nyreM npHBe.n;eHIDI
CBOHX co6craeHHbIX q>OpMaJIJ,HOCTeH, Tpe6oeaHWí a OTHOWeHHH .n;oKy
MeHTOB HJlH npoQe.n;yp B nomme COOTBeTCTBHe C 3THM. üraa.n;aJ)TOM HJIH
KOTOpoe c<mTaer aeo6xo.ziruu,m a CHJIY oco61,IX npH'-IHH npHIDIT1>
q>opMaJILHOCTH, 1'pe6oeamm B OTHOWemm .D;OK)'MeHTOB HJUl llpOQe.zzyp,
OT.JIH'lll1>1e OT sToro CTaH,D;apTa, nsee1.Qaer 06 3TOM reHepam.Horo CeI<pe
Tapn H coo61.Qaer eMY o pllCXO>�emtroc Me>K,Izy caoeü npaI<Tm<oií H Ta.KHM
CTaimapTOM. TaKoe H3BeI.QeHHe .D;OJl>fOIO 6bITI, HanpaeneHO KaK MO>KHO
c1<opee nocne acrynnemrn a CHJIY aaCTOHI.Qeii KoHSemum wm :rroro
IIpaBHTeJlbCTBa HJIH IIOCJie IIpHIUITWI HM TaKHX OTJlfflU{bJX. OT C-raimap-ra
q>Op.Ma.lll,HOCTeH, Tpe6oaamru: a OTHOmeHHH J:t;OK)'MeHTOB HJIH IIpOQe.zzyp.

2. I-faaeI.QeHHe o nI06oM Ta1<0M pacxo>1<,o:eHHH, Kor.o:a oao I<acaercn no
npaBKH K CTaH,o:ap-ry HJIH BHOBb npHHHToro CTaimapra, aanpaeJUiercH
.UoroaapHBaIOI.QHMCR IIpaBHTeJILCTBOM reaeparu,HoMy CeKperap10 KaI<
MO>l<HO CKopee IIOCJie Bcryrutemu.c B CHJI}' TaKOI'O HCIIpaBJieHHOI'O HJIH
BHOBI, npHHHTOI'O CTaHAapTa ;m6o nocne npHHHTWI TaKHX OT.JDrlllll,IX OT 
CTaHAapTa (pOPMaJII,HOCTeH, 1'pe6oBaHHH B OTHOWeHHH .D:OK)'MeHTOB HJIH 
npol\e.zzyp H Mo»<er co.a;ep>l<aTb coo6I.QeHHe o npe,o:nonaraeMI>IX .n;eii:CTBHSIX
WUI npHBe,O:elilffl q>OpMaJII,HOCTeü, Tpe6oeaHHii B OTHOIIIeHHH .O:OKYMeH
TOB HJlH npol\e.n;yp B IIOJIHoe COOTBeTCTBHe e BHOBb npmurrbIM HJlH
HcnpaaneHHblM CTaH.a;ap-rm,t.

3. .D;oroaapHBllIOI.QHecH IlpaBHTCJlbCTBa IIpH3bJBaIOTCR K IIpHBe.a;emno
CBOHX q>OpManbHOCTert, Tpe6oeaHHit a OTHOwemm .O:OKyMeHTOB H IIpOl,\e
.zzyp B COOTBeTCTBHe C PeKOMea.n;yer,u.IMH IIpaKTHI<aMH HaCKOJU,KO 3TO
npaI<THtJ:ecKH OCJil-'eCTBHMo. Ka1< TOm.Ko .UoroaaptmaioI.Qeecn IIpaaH
TeJibCTBO 'hpHBeAeT CBOH qiop.MaJILHOCTH, Tpe6oBa.HIDI B OTHOmeHHH
.O:OK)'MeHTOB H npo�e.a:yp B COOTBeTCTBHe e 1<aKoü-m16o PeKOMeH,IzyeMOií
IlpaKTHI<oü, ono H3BeI.Qaer _06 3TOM reeepam.Horo Ce1<penpn.

4. reaepam,Hbm CeI<perap1, H3Bell\aer J];orosapHBaIOil\HecH IIpaaHTem
craa o mo6oM yaeAO.MJiemm, uanpaaneHH0"1 eMy B COOTBeTCTBHH e npe
Al>JAYI.QHMH nymmiMH nacrollll{eü CTaTbH .

..., 

CmamMIX 

renepam.HbIÜ Ce1<perap1, co31,maer Konqiepeffl\HIO .D;oroaapHB3lOI.QHXCH 
IlpaaH'reJil,CTB ,o:JIH nepecMolJ)a uacroHLQeií: KoHBeHQHH HJIH BHeceHHH 
nonpaaoK 1< Heií no npoc1>6e ae MeHee o,1Utoií Tpem: .UoroaapHBaIOI.QHXCS'I 
Ilpaam-em,crs. Jlro6oit nepecMorpemn.m TeKCT wm: nonpaaI<H npmm
MSIOTCH OOJII,IImHCTBOM B .n;ae lJ)eTH ronocoa KompepeHl\BH, 3aBepmOTCn 
H H8DpaBIDIIOTCJI I'eHepanblil>IM CeKpeTapeM BCCM .D;oroeapHBaIOil\HMCH 
IlpaaHTe1IbCTBllM wm npHIDITHH. Ilo HCTeT.Jemm OAJiOro ro.o:a co ,IUlH 
npHBHTH.R: nepecMOTpelillOro TCI<CTa H.JIH nonpaeoK ABYMH TpernMH 
.noroaapHBaIO�CH IlpaBHTeJll>CTB K�m nepecMOTpelfill>JÜ TeI<CT 
rum nonpam<a acryrurr a cwiy 1I,1IJI acex .UorosapHBlllOI.QHXCSI IIpaaH
TCJILCTB sa HCK1IIOtleHHeM rex, KOTOpbie AO BcryDJieHlffl me B CHJIY 
�eJI8lOT SaJIBJleIHe o TOM, qT() OHH He IIpHHHMaroT nepeCMorpemn,m: 

• 

• 

•
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TeJ<CT HJIH nonpaBKY. Koaq>epem:nui MO>KeT 6om.llIHHCTBOM B W3e TpeTH 
ronocos so BpeM11 npHWITWI nepecMOTpeHHoro TeKCTa WIH nonpasJ<H 
pemHTh, tITO oHH ruieror TaI<OÜ xapaKTep, tITO mo6oe .UoroaapeBaIOII.{eec.11 
IlpaBHTe.JD,CTBO, J<OTOpoe c.n:enano TaI<oe 3WIBJJeHHe H KOTOpoe ae npHMeT 
nepecMoTPeHH1,1i\: Te1<CT wrn nonpasKy B Tet1eHHe o.n:aoro ro.n:a nocne 
scrynneHHH B CHJlY nepecMOTpeHHoro TeKCTa WIH nonpas1<H, nepeCTaHer 
no ecreqeHHH 3Toro cpoKa 6bIT& yqaCTHHKOM KOHBCHI.VUf. 

CmambR X 

I . HaCTOR.IQaR: KoHBeHJ.UUI OCTaHeTC.11 on<p&rroií 11)1.11 TIOAJUlcaml.11 B Te
qeBHe llleCTH Mecsmea HatJHHaff e 3TOro AHH H 3aTeM 6yACT OTl<pbml WJ.11 
npncoemmeHHR. 

2. Tipasmem.craa rocyAapCTB-�eHOB Opnurn� O61,e,IUfHCHHbIX
H�, mo6oro H3 ee cneQHaJ1H3HpoaaHHbtx yqpe>KAeHlrlt, Me>K,qyHa
poAHoro AreHTCTBa no ATOMHOH 3neprHH wm rocyAapcrs, noAJJHcaB
WHX Y CTaB Me>KAYJiapoAHoro Cy.n:a, MOryT craT& ytmCTHHI<aMH HaCTOfl
lI.{eü KoHBeHQHH nyTeM:

a) nognecaHHR 6e3 oroaopKH o npHHmHH;

b) noJJ;IIHcaHHjl e orosop1<oü o npHHm-He e nocneA}'lO� nplUUl
THJIM:H

e) npecoeAHHeHIDl.

IlpHWl'l'He HJJH npecoe.n:eaeHHe �eCTBJUieTC.11 uyreM CAatlH coor
Be'l'CTByroll.{ero A0J<yMeHTa Ha xpaHeHHe reHepaJlbHOM.Y Ce1<perap10. 

3. IlpasHTeJlbCTB0 mo6oro rocyAapcraa, ae HMe10�ee npaaa CTaTb
yqaCTBHI<oM KoHBe� cornacao nymcry 2 HllCTO�eü CTaT&H, M0>KeT
XOA8TllHCTBOBaTI> t1epe3 reHepaJibH0ro CeKpeTap.11 O IIpeAOCTaBJICHHH 
npasa CTaTI> yqaCTHHJ<0M e 6yAeT AOII}'lQCHO B :J<aqecrae yqacnnu<a 
cornaCHO JlYHl<TY 2 npH ycJIOBHH npHHHTHH ero 3amlJleHHJI ABYMff 
TpeTHMH 'lLJICH0B OpraHH3aUHH, 3a HCl<JllO<ICHHeM acco�JIHpOBaHlUdX 
'lLJICHOB, 

CmamuXI 

HaCTOHII.{aR: KoHBeHJ¡HH acrynaer B CHJIY qepea illeCTbACCRT AHCÜ nOCJie 
roro, J<aK He Meaee ,necHTH rocy,napcra .mroo noAJIHillYT ee 6e3 oroaopKH 
o npHIIBTHB, JJH6o CABAYT Ha xpaueHHe A0IC)'MeHTbJ o npHHHTHH HJ1H
npecoeAHHeHHH. � rocy,Aapcraa, npmummero KoHBellllHIO HJIH npe
coeAJ{HHBmeroc.11 1< Hei\: anocne,nCTBHH, oaa acrymrr a CHJ1Y <1epe3
WecT&JJ:CCm" )UICÜ IlOCJJe C,A8'-IH Ha xpaaeHHe A0J<yMeHTa O npHHHTHH HJJH
npecoeAHJIHH.

CmamuXII 

IIo ecreqeHHH Tpex ner nOCJJe acrynneHIDI aacro�eü KoHBeHQHH a 
CHJ1Y a omoweHHH .UoroaapHBlllO�erocR IlpaaHTem.craa, TaI<oe Ilpam1-
TeJ11,CTBO M0>KeT ,AeH0HCHpoBaTb ee uyreM IJHCJ,Memmro H3B�CHIDI, 
8JJ:peCOBaHHOrO reHepam.HOMY CCKperapIO, KOTOphliÍ C006D-laeT BCeM 
.UoroBapHBaro�cH IlpaaHTem.cTBaM co,Aep>KaHHe e AªTY nonyqeHHH 
TaI<Oro H3BCII.{CHWL TrucaH JJ:CHOH� BCTynaeT B CHJIY no ucreqemm 
0AHoro ro.na noCJJe nonyqeHHH ero reHepam,HbJM. Ce1<perapeM HJJH 6onee 
npoJJ:OJl>KHTeJll,H0r0 cpo1<a, yi<a38HBOro B H3BCD-lCimll. 

CmambJI XIII 

1. a) 0praHH3al\H.fl O61,CJJ.HHCHHl>IX H� B c.nyqamc:, Kor.n:a OHa
.RBJJ.fleTC.fl ynpaBJifllO�eÜ BJ18CTl>l0 B OTH0illCHBH l<aKOit-mroo 
TeppHTopHH, HJJH JJI06oe .UoroaapHaaro�eec.a IlpaBmem.crao, 
OTBeqaIO�ee 3a MC>K,qyHapo�Ie 0TH0WCHIDI 1<81(01-mroo Tep
pHT0ptm, 'A0JJ>KHbt J<aK M0>KH0 61,1crpee IlpOK0HcyJII,THP0Ban.cH 
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e npeACTaBHTeruIMH nu<ou TeppmopHH e TeM, trrofü,t pacnpocr
paHHTb H8.CTOHcnyro KoHBCHI.UllO Ha 3TY TeppHTOpHlO, H MOryT B 
ruo6oe BpeMH nyreM IlHCbMeHHOro H3BecneIDUI, HanpaBJleHHoro 
reeepanbHOMY CeKperapro, OO'bHB.HTb, t¡T() HaCTOJllllaH KoBBeB
� pacnpocrpaHHeTCH Ha Tlll<)'IO Teppmopmo. 

b) Hacro�aH KoHBe�HH co �.fl nonyqeuHH H3BCU\CHH.fl HJIH e
l<lll<oro-nH6o �yroro .wra, 1<orophm MO>KeT 6b1Tb yJ<a38H a
H3BemeHHH, pacnpocrpaHReTC11 Ha YJ<ª3affHY10 a HeM reppHTOpmo

e) Ilon0>1<eHH11 CTaTI>H YIII HaCTmuiteti KoHBe�u OTHOCHTCH 1<
ruo6oií TeppmopHH, Ha KOTOpyro KoHBe�wt pacnpocrpaH11eTCH
COrJiaCHO HaCTO�eií Ctan.e; AJU1 3TOÜ �eJUI Bbtpa»<eHHe «CBOH
co6CTBeHHble cpopMaJibHOCTH, Tpe60BaHHH B OTHOWCHHH AOJ<Y
MCHTOB HJIH npo�e�p» BJ<JlIO'llaer Te H3 HHX, ICOTOpblC ACÜCTBYJOT
Ha 3TOH TeppmopHH.

d) HaCTo�aa KoHBemum nepecraeT pacnpocrpaJtJITbCH Ha mo6yro
TeppHTOpHIO no HCTCtJ:CHHH OAHOl'O roAa nocne IlOJIY'ICHWI reHe
PaJibHhIM CeKpeTapeM H3BC!llCHH11 06 3TOM HJlH no HCTCtleHHU
6onee npoAOJDKHTe.1IbHOro cpo1<a, l<OTOpblit MO>f<eT 6bITL YJ<833H
B 3TOM H3Bememm.

2. reaepaJILHhIÜ Ce1<pernp1, coo61.J.\aeT BCeM .UoroaapHearomHMca Ilpa
BHTeJlbCTBaM o pacnpocrpaaeHHH Hacro�eit KoHBeHIVfH Hll J<aJcyIO
JIH6o reppHTopHIO corJiacHo nymcry I HacroncneA CTaT.LH, YJ<33bIBaH a
J(a>J<AOM CJ1yqae A3Tbl, C J<OTopoü KoHBe�HH flOJIY'll3eT TaJ<Oe pacnpo
CTpaueHHe.

CmamuXIY 

reHeparu,Hhtií Ce1<pe-rap1, coo6maer BCeM IIpaemeJI.LCTBaM, noAnncaa
lllHM KoHB�, aceM .L(oroaapHBaIOmHM.CSJ IIpaBHTeJlbCTBaM H BCeM 
'IJleHaM OpraHH3�: 

a) O DOAilffC3HHH Kot-IBCHl.'(HH IlpaBHTeJJbCTBaMH H AªTaX TaKoro
IlOAJIHcaHH11j

b) o no.nyqeHHH AOJ<YMCHTOB o npHWITHH HJIH npecoewmeHHH H
AQTaX HX noJiyqeHHSJ;

e) o ASTe ecryfiJleHH.fl KoHBeHQHH B cHJiy corJiaCHO Cnm,e XI;

d) o6 H3BemeHIDIX, nonyqemn,nc: B COOTBeTCTBHH co üran,.HMH XII
H XIII, H HX ASTaX;

e) o co31,me ruo6oií Kouq>epeHQHH Hll ocHoBaHHH C-raTeü YII mm
IX.

CmambJI XY 

Hacro�aH KoHBemum H IlpWio>KeHHe K ueii 6y,¡zyT CA8HbI Ha xpaueHHe 
I'euepaJJI,HOMY CeKperapro, 1<orop1,Iií pa30UIJ1CT ux saaepeHHbIe l<ODHH 
IIpaaHTeJlbCTBaM, noAUHcaBwHM KoHBe�o, H IIpaBHTCJlbCTBaM, 
J<OTOpbie npHCOCAHHJ{TCH K HaCTO�eií KoHBe�H. Ka1C TOJJI,J<O HaCTOH
man KOHBCHJUIH Bccymrr B CHJJY, OHa 6JAeT 33perHCTpHpoBaHa reae
pMbHLIM C.:e1<peTape.'1 B COOTBeTCTBHH co C-ran,eií 102 YcraBa Op-
1'3HH3llt(HH 06'LCAHHCHHhlX H�.

CmamMXYI 

Hacro�aH ·KoHBeRQWI H lipHJIO>KeHHe K HeA COCTaBJJCHbI Ha aHrJJHií
CKOM H <l>P�3CKOM .fl3bIKaX, npKtleM. o6a TeJ<cra 8BJ1HIOTCSI paBHO 
ayremHlIBbJMH. Oq>�m,1e nepeBO'Al,I ua pyccl<Hit H ucnaucrout 
113bll<H 6y,eyT noAl'()T()enem.x H cwun,I aa xpaueHHe BMecre e DOAUHcaa
BbIMH OpHrHHaJiaMH, 

B y,n:ocroBEPEHHE �ro HH>KenoAnHcaBwHeCSI, H3,!VIC>KatqHM 
o6pa30M ynOJIVOMOtleHHLie Ha TO me COOTBCTCTByIOI.QHMH IlpaBHTem.CT
BaMH, no�ca.JIH mcrom:tzyJO KoHBe�. 

COBEPIIIEHO B JloHAOHe 9 anpeJIJI 1965 ro�a. 
• 

• 

•
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ANEXO A 

CONVEMO PARA FACILITAR EL 

TRAFICO MARITIMO INTERNACIONAL 

Los Gobiernos Contratantes, 

deseando facilitar el tráfico marítimo simplificando y reduciendo al 
mínimo los trámites, formalidades y documentos exigidos para 1a entrada, 
estancia en puerto y salida de Tos buques que efectúan viajes internacion
ales, 

han convenido lo siguiente: 

Artículo I 

De acuerdo con las disposiciones del presente Convenio y de su Anexo, 
los Gobiernos Contratantes se comprometen a adoptar todas las medidas 
adecuadas para facilitar y acelerar el tráfico marítimo internacional y 
para evitar demoras innecesarias a los buques, a las personas y a los 
bienes que se encuentren a bordo. 

Artículo n

1) Los Gobiernos Contratantes, de acuerdo con las disposiciones del
presente Convenio, se comprometen a cooperar en la elaboración y

aplicación de las medidas destinadas a facilitar la entrada, estancia en
puerto y salida de los buques. Estas medidas serán, dentro de lo posible,
por lo menos tan favorables como las que están en .. vigor para otros medios
internacionales de transporte, aunque dichas medidas difieran según las
modalidades particulares de cada uno de ellos.

2) Las medidas destinadas a facilitar el tráfico marítimo internacional
previstas en el presente Convenio y su Anexo se aplican por igual a los
buques de los Estados, sean o no ribereños del mar, cuyos gobiernos son
partes del pr:esente Convenio.

3) Las disposiciones del presente Convenio no se aplican ni a los buques
de guerra ni a las embarcaciones de recreo.

Artículo m

Los Gobiernos Contratantes se comprometen a cooperar, en la medida 
de lo posible, para unificar los trámites, formalidades y documentos en 
todos los aspectos en los que dicha uniformidad pueda facilitar y mejorar 
el tráfico marítimo internacional, así como para reducir al mínimo las 
modificaciones que se estimen necesarias destinadas a satisfacer las 
exigencias de orden interno. 

Artículo IV 

Con el objeto de lograr los fines enunciados en los Artículos prece
dentes del presente Convenio, los Gobiernos Contratantes se comprometen 
a cooperar entre sí o por medio de la Organización Consultiva Marítima 
Intergubernamental (en adelante denominada la« Organización »), en las 
cuestiones relativas a los trámites, formalidades y documentos exigidos, 
así como a su aplicación al tráfico marítimo internacional. 
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Articulo V 

• 

1) Ninguna de las disposiciones del presente Convenio, o de su Anexo,
deberá interpretarse como obstáculo para la aplicación de medidas más
favorables de que goce el tráfico marítimo internacional en virtud de la
legislación nacional de un Gobierno Contratante o de las disposiciones
de cualquier otro acuerdo internacional.

2) N
i

nguna de las disposiciones del presente Convenio o de su Anexo 
deberá interpretarse como impedimento para que un Gobierno Contra
tante aplique las medidas temporales que juzgue necesarias para preservar 
la moralidad, la seguridad y el órden públicos, o para impedir la intro
ducción o la difusión de enfermedades o epidemias que puedan poner en 
peligro la salud pública o contagiar a los animales o vegetales. 

3) Todas las cuestiones que no son objeto de disposiciones expresas en el
presente Convenio continuarán sujetas a la legislación de los G9biernos
Contratantes.

Articulo VI 

Para los fines de aplicación del presente Convenio y de su Anexo, se 
entiende por: 

a) « Normas », las medidas cuya aplicación uruforme se juzga
necesaria y practicable por los Gobiernos Contratantes, con
forme a las disposiciones del Convenio para facilitar el tráfico
marítimo internacional;

b) « Prácticas recomendadas 1>, las medidas cuya aplicación por los
Gobiernos Contratantes se estima deseable para facilitar el trá
fico marítimo internacional.

Articulo VII 

1) El Anexo al presente Convenio puede ser modificado por los Gobiernos
Contratantes, bien a iniciativa de uno de ellos o con ocasión de una
conferencia reunida a este efecto.

2) Todo Gobierno Contratante puede tomar la iniciativa de proponer una
enmienda al Anexo dirigiendo un proyecto de enmienda al Secretario
General de la Organización (en adelante denominado el « Secretario
General >>):

a) a-petición expresa de un Gobierno Contratante, el Secretario
General comunicará directamente las propuestas de enmienda a
todos los Gobiernos Contratantes para su exámen y aceptación.
Si no recibe una petición expresa a este efecto, el Secretario
General puede proceder a las consultas que estime deseables
antes de comunicar dichas propuestas a los Gobiernos Contra
tantes;

b) c-ada Gobierno Contratante notificará al Secretario General,
dentro de los doce meses siguientes a la recepción de esta comu
nicaciqn, si acepta o no la enmienda propuesta;

e) toda notificación de este orden será dirigida por escrito al
Secretario General quién la pondrá en conocimiento de todos
los Gobiernos Contratantes;

d) toda enmienda al Anexo, adoptada de conformidad con el
presente párrafo, entrará en vigor seis meses después de la fecha
en que baya sido adoptada por más de la mitad de los Gobiernos
Contratantes;
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e) el Secretario General informará a todos los Gobiernos Contra
tantes de toda enmienda que entre en vigor según lo prescrito
en el presente párrafo, así como de la fecha de entrada en vigor
de dicha enmienda.

3) El Secretario General convocará una conferencia de los Gobiernos
Contratantes encargada de examinar las enmiendas al Anexo cuando un
tercio, por lo menos, de dichos Gobiernos lo soliciten. Toda enmienda
adoptada en el curso de esta Conferencia por mayoría de dos tercios de
los Gobiernos Contratantes presentes y votantes, entrará en vigor seis
meses después de la fecha en la que el Secretario General notifique la
enmienda adoptada a los Gobiernos Contratantes.

4) El Secretario General informará a los Gobiernos signatarios, en el
plazo más breve, de la adopción y entrada en vigor de toda enmienda
adoptada de conformidad con el presente arUculo.

Articulo VIII 

1) Todo Gobierno Contratante que juzgue imposible adaptar sus propios
trámites, formalidades y documentos para cumplir con una cualquiera
de las normas o que estime necesario por razones particulares adoptar
medidas diferentes de las previstas en dicha norma, informará al Secre
tario General de las diferencias existentes entre sus propias prácticas y
dicha norma. Esta notificación deberá hacerse lo antes posible después
de la entrada en vigor del presente Convenio respecto al Gobierno intere
sado o cuando éste haya tomado la decisión de exigir trámites, formalida
des y documentos diferentes de los prescritos en la norma.

2) En caso de enmienda a una norma o de una norma nuevamente adop
tada, la existencia de una diferencia deberá comunicarse al Secretario
General lo antes posible después de la entrada en vigor de estas modifi
caciones, o cuando se haya tomado la decisión de exigir trámites, formali
dades o documentos diferentes. Todo Gobierno Contratante puede
notificar al mismo tiempo las medidas que se propone tomar para adaptar
sus trámites, formalidades o documentos a las disposiciones de la norma
enmendada o de la nueva norma.

3) Se invita a los Gobiernos Contratantes a que adapten en la medida de
lo posible sus trámites, formalidades y documentos a las prácticas reco
mendadas. Tan pronto como un Gobierno Contratante haya logrado esta
adaptación, informará de ello al Secretario G_eneral.

4) El Secretario General informará a los Gobiernos Contratantes de toda
notificación que Je sea hecha en aplicatión de los párrafos precedentes del
presente artículo.

Artículo IX 

El Secretario General convocará una Conferencia de Gobiernos Con
tratantes para la revisión o enmienda del presente Convenio a petición 
de un tercio, por Jo menos, de los Gobiernos Contratantes. Toda revisión 
o enmienda será adoptada por una mayoría de dos tercios de la Conferen
cia y posteriormente certificada y comunicada por el Secretario General
a todos los Gobiernos Contratantes para su aceptación. Un año después
de la aprobación por los dos tercios de los Gobiernos Contratantes de las
disposiciones revisadas o de las enmiendas, cada revisión o enmienda
entrará en vigor para todos los Gobiernos Contratantes con la excepción
de aquellos que, antes de su entrada en vigor, hayan declarado que no la
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aprueban. En el momento de adoptar un texto revisado o una enmienda, 
la Conferencia puede decidir por mayoría de dos tercios que ésta es de tal 
naturaleza que todo Gobierno que haya hecho esta declaración y que no 
apruebe la revisión o la enmienda, dentro de un plazo de un año después 
de su entrada en vigor, cesará de ser parte del Convenio al expirar dicho 
plazo. 

Artículo X 

1) El presente Convenio estará abierto a Ja firma durante seis meses a
partir de esta fecha y, después de este plazo, quedará abierto a la adhesión.

2) Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organización de las
Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos especializados o del
Organismo Internacional de Energía Atómica, así como los Estados partes
del Estatuto del Tribunal Internacional de Justicia, podrán ser partes del
Convenio mediante:

a) firma sin reserva de aceptación;

b) firma con reserva de aceptación, seguida de aceptación; o

e) adhesión.

La aceptación o adhesión se efectuará mediante el depósito de un 
instrumento cerca del Secretario General. 

3) El Gobierno de todo Estado no habilitado para formar parte del
Convenio en virtud del párrafo 2 del presente Artículo puede solicitarlo al
Secretario General y podrá ser admitido como parte del Convenio, con
forme a las disposiciones del párrafo 2, a condición de que su solicitud
haya sido aprobada por dos tercios de los Miembros de la Organización
que no sean Miembros Asociados.

Articulo XI 

El presente Convenio entra en vigor sesenta días después de la fecha 
en que los Gobiernos de al menos diez Estados lo hayan firmado sin 
reserva de aceptación, o hayan depositado instrumentos de aceptación o 
adhesión. Para cualquier Gobierno que lo acepte o se adhiera ulterior
mente, entra en vigor sesenta días después del depósito del instrumento de 
aceptación o adhesión. 

Articulo XII 

Cuando el presente Convenio baya estado en vigor tres años respecto 
a un Gobierno Contratante, dicho Gobierno puede denunciarlo mediante 
notificación escrita dirigida al Secretario General, quién comunicará a 
todos los restantes Gobiernos Contratantes el contenido y la fecha de 
recepción de dicha notificación. La denuncia surtirá efecto un año después 
de la fecha en la cual el Secretario General haya recibido la notificación, 
o después de un plazo mayor si así se especifica en la notificación .

... 

1) 

Artículo XIll 

a) Las Naciones Unidas, cuando asumen la responsabilidad de la
adt:Q.inistración de un territorio, o cualquier Gobierno Contra
tante responsable de las relaciones internacionales de un terri
torio, deberán proceder lo antes posible a consultar con .ese
territorio para esforzarse en extenderle la aplicación del presente
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·convenio y, en todo_ momento,' pueden declarar que el presente
Convenio se extiende a tal territorio mediante uila notificación
escrita dirigida al Secretario General.

b) La aplicación del presente Convenio se extiende al territorio
designado en la notificación a partir de la fecha de recepción de
la misma o de otra fecha que se indique en la notificación.

e) Las disposiciones del Artículo VIII del presente Convenio se
aplican a todo territorio al cual se extienda el Convenio con
forme al presente Artículo. La expresión « sus trámites; formali
dades y documentos » comprende en este caso las disposiciones
en vigor en el territorio en cuestión.

d) . El presente Convenio cesa de aplicarse a todo territorio despué�
de un plazo de un año a partir de la fecha de recepción de una
notificación dirigida a este efecto al Secretario General, o al fin
de cualquier otro período más largo especifica,do en la notifica
ción.

2) El Secretario General notificará a_ todos los Gobiernos Contratantes
cuando el presente Convenio sé extienda a cualquier territorio en virtud
de las disposiciones del párrafo 1 del presente Artículo, haciendo constar 
en cada caso la fecha a partir de la cual el presente Convenio es aplicable. 

Artículo XIV 

El Secretario General dará cuenta a todos los Gobiernos signatarios 
del Convenio, a todos los Gobiernos Contratantes y a todos los Miembros 
de la Organización, de: 

a) el estado de las firmas al presente Convenio y sus fechas;

b) el depósito de instrumentos de aceptación y adhesión así como
la fecha de depósito ;

e) la fecha en la cual entre en vigor el Convenio de acuerdo con el
Artículo XI;

d) cualquier notificación recibida de acuerdo con los Artículos
XII y XIII y su fecha;

e) la convocatoria de cualquier conferencia según lo dispuesto en
los Artículos VII y IX.

Artículo XV 

El presente Convenio y su Anexo serán depositados cerca del Secre
tario General, quién enviará copias certificadas del mismo a los Gobiernos 
signatarios y a los demás Gobiernos que se adhieran al mismo. Tan pronto 
como el Convenio entre en vigor, será registrado por el Secretario General 
de conformidad con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.' .

Artículo XVI 

El presente Convenio y su Anexo están redactados en inglés y en 
francés, cuyos textos son igualmente auténticos. Se prepararán traduc
ciones oficiales en ruso y en español, que serán depositadas juntamente 
con el original firmado. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos han firmado 
el presente Convenio. 

HECHO en Londres, a nueve de abril de 1965. 

' 
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ANNEXB 

• 

SECTION 1-DEFINITIONS AND .GENERAL PROVISIONS 

A. DEFINITIONS

For the purpose of the provisions of this Annex, the following mean-
ings shall be· attributed to the terms listed: • 

. / 

Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of every kind what
soever carried on a ship, other tban mail, ship's stores, ship's spare pa.rts, 
ship's equipment, crew's effects and passengers' accompanied baggage. 

Crew' s ejfects. Clothing, items in everyday use and any other articles,' 
which may include currency, belonging to the crew and carried on the 
ship. 

Crew Member. Any person actually employed for duties on board during 
a voyage in the working or service.of a sbip and included in �e crew list. 

Mai/. Dispatches of correspondence and other objects tendered by and 
intended for delivery to postal administrations. 

Passengers' accompanied baggage. Property, wbich may include currency, 
carried for a passenger on the same ship as the passenger, whether in his 
personal possession or not, so long as it is not carried under a contract 
of carriage or other similar agreement. 

Public authorities. Toe agencies or officials in a State responsible for the 
application and enforcement of the laws and regulations of that State 
which relate to any aspect of the Standards and Recommended Practices 
contained in this Annex. 

Shipowner. One who owns or operates a ship, whether a person, a cor
poration or other legal entity, and any person acting on behalf of the 
owner or operator. 

Ship's equipment. Articles, other than ship's spare parts, on board a ship 
for use thereon, which are removable but not of a consumable nature, 
including accessories such as life-boats, life-saving devices, furniture, 
ship's apparel and similar items. 

Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement nature for incor
poration in the ship in which they are carried. 

Ship's stores. Goods for use in the ship, including consumable goods, 
goods carried for sale to passengers and crew members, fuel and lubricants, 
but excluding shi_p's equipment and ship's spare parts. 

Time of arrival. Time when a ship first comes to rest, whether at anchor 
or at a dock, in a port. 

B. GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of Article V of the Convention, 
the provisions of this Annex shall not preclude public authorities from 
taking such appropriate measures, including calling for further informa
tion, as may be necessary in cases of suspected fraud or to deal with special 
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problems constituting a grave danger to public order (ordre public), 
public security or public health, or to prevent the introduction or spread 
of diseases or pests affecting animals or plants. 

1. 1 Standard. Public authorities shall in ali cases require only essential
information to be furnished, and shall keep the number of items to a
minimum.

Where a specific list of particulars is set out in. the Annex, public 
authorities shall not require to be fumished such of those particulars as 
they consider not essential. 

1.2 Recommended Practice. Notwithstanding the fact that documents 
for certain purposes may be separately prescribed and required in this 
Annex, public authorities, bearing in mind the interests of those who are 
required to complete the docurnents as well as the purposes for which 
they are to be used, should provide for any two or more sucb documents 
to be combined into one in any case in whicb this is practicable and in 
whicb an appreciable degree of facilitation would result. 

SECTION 2-ARRIV AL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP 

This section contains the provisions conceming the formalities required 
of sbipowners by the public authorities on the arrival, stay and departure 
of the ship and shall not be read so as to preclude a requirement for the 
presentation for inspection by the appropriate authorities of certificates 
aod other papers carried by the ship pertaining to its registry, measure-
ment, safety, manning and other related matters. 

A. GENERAL

2.1 StfI?ldard. Public authorities shall not require for their retention, on 
arrival or departure of ships to which the Convention applies, any docu
ments other. than those covered by the presént section. 

Toe documents in question are: 

-General Declaration
-Cargo Declaration
-Ship's Stores Declaration
-Crew's Effects Declaration
-CrewList
-Passenger List
-Toe document required under the Universal Postal Convention

for mail
-Maritime Declaration ofHealth.

B. CONTENTS AND PURPOSE OF DOCUMENTS

2.2 Standard. The General Declaration shall be the basic document on 
arrival and departure providing information required by public authorities 
relating to the ship. 

2.2.1 Recommended Practice. Toe same form of General Declaration 
should be accepted for both the arrival and the departure of a ship. 
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• 

2.2.2 Recommended Practice. In the General Declaration public authori
ties should not require more than the following infonnation: 

-Name and description of ship
-Nationality of ship
-Particulars regarding registry
-Pai:ticulars regarding tonnage
-Name of master
-Name and address of ship's agent
-Brief description of the cargo
-Number of crew
-Number of passengers
-Brief particulars of voyage
-Date and time of arrival, or date of departure
-Port of arrival or departure
-Position of the ship in the port.

2.2.3 Standard. Public authorities sball accept a General Declaration 
dated and signed by the master, the ship's agent or sorne otber person 
duly authorized by the master. 

2.3 Standard. The Cargo Declaration shall be the basic document on 
arrival and departure providing information required by public authorities 
relating to the cargo. However, particulars of any dangerous cargo may 
also be required to be furnished separately. 

2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo Declaration public authorities 
sbould not require more than the following information: 

(a) on arrivaJ

-Name and nationality of the ship
-Name of master
-Port arrived from
-Port where report is made
-Marks and numbers; number and kind of packages;

quantity and description ofthe goods 
-Bill of Iading numbers for cargo to be discharged at the port

in question 
-Ports at which cargo remaining on board will be discharged
-Original ports of shipment in respect of goods shipped on

through bilis oflading 

(b) on departure

-Name and nationality of the ship
-Name of master
-Port of destination
-In respect of goods loaded at the port in question: marks

and numbers; number and kind of packages; quantity 
and description of the goods 

-Bill of lading numbers for cargo loaded at the port in ques
tion. 

"\ 

2.3.2 Recommended Practice. In respect of cargo remaining on board, 
public authorities should require only brief details of the mínimum 
essential items of information to be furnished. 

2.3.3 Standard. Public authorities shall accept a Cargo Declaration dated 
and signed by the master, the ship's agent or sorne other person duly 
authorized by the master . 
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2.3.4 Recommended Practice. Public authorities should accept in place of 
the Cargo Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains 
all the inforrnation required in accordance with Recommended Practices 
2.3.1 and 2.3.2 and is dated aod signed in accordance with Standard 2.3.3. 

As an alternative, public authorities may accept a copy of the bill of 
Jading signed in accordance witb Standard 2.3.3 or certified as a true copy, 
if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided 
that any information in accordance with Recomménded Practices 2.3.1 
and 2.3.2 which does not appear in such documents is alsofurnishedelse.
where and duly certified. 

2.3.5 Recommended Practice. Public authorities sbould allow unmani
fested parcels in possession of the master to be omitted from the Cargo 
Declaration provided that particulars of these parcels are furnished 
separately. 

2.4 Standard. The Ship's Stores Declaration sball be the basic document 
on arrival and departure providing information required by public autho
rities relating to ship's stores. 

2.4.1 Standard. Public authorities shall accept a Ship's Stores Declaration 
dated and signed by the master or by sorne other ship's officer duly autho
rized by the master and having personal knowledge of the facts regarding 
the sbip's stores. 

2.5 Standard. The Crew's Effects Declaration shall be the basic document 
providing information required by public authorities relating to crew's 
effects. It shall not be required on departure. 

2.5.1 Standard. Public authorities shall accept a Crew's Effects Declaration 
dated and signed by the master or by sorne other sbip's officer duly autho
rized by the master. The public authorities may also require each crew 
member to place bis signature, or, if he is unable to do so, bis mark, 
against the declaration relating to bis effects. 

2.5.2 Recommended Practice. Public authorities should normalJy require 
particulars of only those crew's effects wbich are dutiable or subject to 
prohibitions or restrictions. 

2.6 Standard. The Crew List shall be the basic document providing public 
authorities with information relating to the number and composition of 
the crew on the arrival and departure of a ship. 

2.6.1 Recommended Pracrice. In the Crew List, public authorities should 
not require more than tbe following inf ormation: 

-Name and nationality of the ship
-Family name
-Given names
-Nationality
-Rank or rating
-Date and place of birth
-Nature and number of identity document
-Port and date of arrival
-Arriving from.

2.6.2 Standard. Public authorities shall accept a Crew List dated and signed 
by the master or by sorne other· ship's officer duly authorized by the master. 
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2. 7 Standard. The Passenger Llst shall be the basic document providing 
public authorities with information relating to passengers on the arrival 
and departure of a ship. 

2.7.1 Recommended Practice. Public authorities should not require 
Passenger Lists on short sea routes or combined ship/railway services 
between neighbouring countries. 

2.7.2 Recommended Practice. Public authorities should not require 
Embarkation or Disembarkation Cards in addition to Passenger Lists 
in respect of passengers whose names appear on those Lists. However, 
where public authorities have special problems constituting a grave danger 
to public health a person on an intemational v.oyage may on arrival be 
required to give a destination address in writing. 

2.7.3 Recommended Practice. In the Passenger List public authorities 
should not require more than the following infonnation: 

-Name and nationality of the ship 
-Family name
-Given names
-Nationality
-Date of birth
-Place of birth
-Port of embarkation
-Port of disembarkation
-Port and date of arrival of the ship.

2.7.4 Recommended Practice. A list compiled by shipping companiesfor 
their own use should be accepted in place of the Passenger List, provided 
it contains at least the information required in accordance with Recom
mended Practice 2. 7.3 and is dated and signed in accordance with Standard 
2.7.5. 

2.1.5 Standard. Public authorities shall accept a Passenger List dated and 
signed by the master, the ship's agent or some other person duly authorized 
by the master. 

2.7.6 Recommended Practice. Public authorities should ensure that 
shipowners notify them on arrival of the pre:sence of any stowaway dis
covered on board. 

2.8 Standard. Public authorities shall not require on arrival or departure 
of the ship any written declaration in respect of mail other than that 
prescribed in the Universal Postal Convention. 

2.9 Standard. The Maritime Declaration of Health shall be the basic 
document providing information required by Port Health authorities 
relating to the state of health on board a ship during the voyage and on 
arrival at a port. 

C. DOCUMENTS ON ARRIVAL

2.10 Standard. In r_espect of a ship's arrival in port, public authorities 
shall not require more than: 

-5 copies of the General Declaration
-4 copies of the Cargo Declaration
-4 copies of the Ship's Stores Declaration
-2 copies of the Crew's Effects Declaration
-4 copies of the Crew Llst
-4 coJies of the Passenger List
-1 copy of the Maritime Declaration of Health.
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D. DOCUMENTS ON DEPARTURE

2.11 Standard. In respect of a ship's departure from port, public authorities 
shall not require more than: 

-5 copies of the General Declaration
--4 copies of the Cargo Declaration
-3 copies of the Ship's Stores Declaration
-2 copies of the Crew List
-2 copies of the Passenger List.

2.11. l Recommended Practice. A new Cargo Declaration should not be 
required on departure from a port in respect of cargo which has been the 
subject of a declaration on arrival in that port and which has remained 
on board. 

2.11.2 Recommended Practice. A separate Ship's Stores Declaratiqn on 
departure should not be required in respect of ship's stores which have 
been the subject of a declaration on arrival, nor in respect of stores shipped 
in the port and covered by another customs document presented in that 
port. 

2.11.3 Standard. Where public authorities require information about the 
crew of a ship on its departure, a copy of the Crew List, presented on 
arrival, shall be accepted on departure if signed again and endorsed to 
indicate any cbange in the number or composition of tbe crew or to indicate 
that no such change has occurred. 

E. MEASURES TO FACILJTATE CLEARANCE OF CARGO,
P ASSENGERS, CREW AND BAGGAGE 

2.12 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-opera
tion of shipowners and port administrations, take appropriate measures 
to the end that port time may be kept to a mínimum and should provide 
satisfactory port traffic flow arrangements, should frequently review ali 
procedures in connexion with the arrival and departure of ships including 
arrangements for embarkation and disembarkation, loading and unloading, 
servicing and the like. They sbould also make arrangements whereby 
cargo ships and their loads can be entered and cleared, insofar as may be 
practicable, at the ship working area. 

2.12.1 Recommended Practice. Public autborities should, with the co
operation of shipowners and port administrations, take appropriate 
measures to tbe end that satisfactory port tra.ffic flow arrangements are 
provided so that handling and clearance procedures for cargo will be 
smooth and uncomplicated. These arrangements should cover ali phases 
from the time the ship arrives at the dock for unloading and customs 
clearance and for warehousing and re-forwarding of the cargo if required. 
There should be convenient and direct access between the cargo warehouse 
and the customs area, both of which should be located close to the dock 
area, and mechanical conveyance systems should be available, where 
possible. 

( 

' 



• • 

49 

• 

F. CONSECUTWECALL S ATTWO OR MOREPORTS INTHE
SAME STATE 

2.13 Recommended Practice. Taking into account the procedures carried 
out on the arrival of a ship at the first port of call in the territory of a State, 
the formalities and documents required by the public authorities at any 
subsequent port of cal1 in that country visited without intermediate call 
at a port in another country should be kept to a minimum. 

G. COMPLETION OF DOCUMENTS

2.14 Recommended Practice. Public authorities should as far as possible 
accept the documents provided for in this Annex except as regards Standard 
3.7 irrespective of the language in which the required information is 
furnished thereon, provided that they may require a written or oral trans
lation into one ofthe official languages oftheir country or ofthe Organiza
tion !,Vhen they deem it necessary. 

2.15 Standard. Typewriting sball not be required in completing documents 
provided for in this Section. Entries handwritten in ink or indelible pencil 
shall be _accepted when legible. 

2.16 Standard. Public authorities of the country of any intended port of 
arrival, discharge, or transit shall not require any document relating to 
the ship, its cargo, stores, passengers or crew, as mentioned in this Section, 
to be legalized, verified, authenticated, or previously dealt with by any 
of �eir representatives abroad. This shall not be deemed to preclude a 
requirement for the presentation of a passport or other identity document 
of a passenger or crew member for visa or similar purposes. 

SECTION 3-ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS 

This section contains the provisions concerning the formalities required 
by public authorities from crew and passengers on the arrival or departure 
of a ship. 

A. ARRWAL AND DEPARTURE REQUIREMENTS AND
PROCEDURES 

3.1 Standard. A valid passport shall be the basic document providing 
public authorities with information relating to the individual passenger 
on arrival or departure of a ship. 

3.1.1 Recommended Practice. Contracting Governm.ents should as far as 
possible agree, by bilateral or multilateral agreements, to accept oflicial 
documents of identity,,in Iieu of passports. 

3.2 Recommended Practice. Public authorities should make arrangements 
wbereby passports, or oflicial documents of identity accepted in their 
place, from ship's passengers need be inspected by the immigration 
authorities only once at the time of arrival and once at the time of depar
ture. In addition these passports or oflicial documents of identity may be 
required to be produced for the purpose of verification or i�entification 
in connexion with customs and other formalities on arrival and departure. 

J 
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3.3 Recommended Practi'<:e. After individual presentation .· of passports 
or official documents of identity accepted in their place, public authorities 
should hand back such documents immediately after examination rather 
than withholding them· for the purpose ·of obtaining additional control, 
unless there is sorne obstacle to the admission of a passenger to the terri
tory. 

3.4 Recommended Practice. Public authorities should not require from 
embarking or disembarking passengers, or from shipowners on their 
behalf, any information in writing supplementary to or repeating that 
already presented in their passports or ot;licial documents of identity, 
other than as necessary to complete any documents provided for in this 
Annex. 

3.5 Recommended Praciice. Public authorities which require written 
supplementary information other than as necessary to complete any 
dqcuments provided for in this Annex, from embarking or disembarking 
pássengers, should limit requirements for further identifi.cation of passen
gers to the items set forth in Recommended Practice 3.6 (Embarka'tion/ 
Dis!!mbarkation Card). Public authorities should accept the Embarkation/ 
Disembarkation Card when completed by the passenger and should not 
reqúire that it be completed or checked by the shipowner. Legibte·hand
written script should be accepted on the ·card, except where the form 
specifies block lettering. One copy only of the Embarkation/Disembarka
tion Card, · which may include one or more simultaneously prepared 
carbon copies, should be required from each passenger. 

3.6 Recommended Practice. In the Ernbarkation/Disembarkation Card 
public authorities sho'uld not require more than the following information: 

-Family Da.J11e
-Given names
-Nationality
-Nurnber of passport or othi;r official identity document
-Date of birth
-Place of birth
-Occupatiori
-Port of Embarkation/Disembarkátion
-Sex
-Destination address
-Signature.

3. 7 Standard. In cases where evidence of protection against cho lera,
yellow fever or smallpox is required from persons on board a ship,
public authorities shall accept the Intemational Certificate of Vaccination
or Re-Vaccination in the forms provided for in the International Sanitary
Regulations.

3.8 Recommended Practice. Medical examination of persons on board or 
of persons disembarking from ships should normally be limited to those 
persons arriving from an area infected with one of the q uarantinable diseases 
within the incubation period of the disease concemed (as stated in the 
lnternational Sanitary Regulations). Additional medical examination 
may, however, be required in accordance with the International Sanitary 
Regulations. 

3.9 Recommended Practice. Public authorities should normally perform 
customs inspection of inbound passengers' accompanied baggage on a 
sampling or selective basis. Written declarations in respect of passengers' 
accompanied baggage should be dispensed with as far as possible. 

,. 
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3.9.1 Recommendéd Practice. Public authorities shouldr wherever possible, 
waive ins�ection of accompanied baggage of departing passengers. 

3.9.2 Recommended P,raciice. Where inspection of accompanied baggage 
of departíng passengers cannot be waived completeJy, such inspection 
shou]d normaJly be performed on a sampling or selectiv� basis. 

3.10 Standard. A valid seafarer's identity document or.,a passport shalJ 
be the basic document providing public authorities with information 
relating to tbe individual member of the crew on arrival or departure of 
a ship. 

:• 

3. 1 O. J Standard. In the seafarer's identíty document, public authorities
shall not require more than the folJowing informatio�:

-Family name
-Given names
-Date and place of birth

• -Nationality
-Physical characteiistics
-Photograph (authenticated)
-Sígnature
-Date of expiry (if any)
-Jssuíng public authority.

3.10.2 Standard. When it is necessary for a seafarer to enter or leave a 
country as a passenger by any meaos of transportation for the purpose of 

(a) joining bis ship or transferring to another ship,

(b) passing in transit to join his ship in another country, or for
repatriation, or for any other purpose approved bythe authorities
of the country concerned,

public authorities sball accept from tbat seafarer in place of a passport the 
valid seafarer's identity document, when this document guarantees the 
readmission of the bearer to the country which issued the document. 

3. 10.3 Recommended Practice. Public authorities should not normally 
require presentation of individual identity documents or of information 
supp]ementing the seafarer's identity document in respect of members of 
the crew other tban that given in the Crew List. 

B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO,
PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE 

3.11 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-opera
tion of shipowners and port administrations, take appropriate measures 
to the end that satisfactory port traffic flow arrangements may be provided 
so that passengers, crew and baggage can be cleared rapidJy, should 
provide adequate perSQnnel, and sbould ensure tbat adequate installations 
are provided, particular attention being paid to baggage Joading, unloading 
and conyeyance arrangements (including the use of mechanized systems) 
and to points where passenger delays are frequently found to occur. 
Arrangements shouJd be made, when necessary, for passage under shelter 
between the ship and tbe point where the passenger and crew check is to 
be made. 
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3.11.l Recommended Practice. PubJic authorities should: 

(a) in co-operation with shipowners and port administrations
introduce suitable arrangements, such as:
(i) an individual and continuous method of processing

passengers and baggage;
(ii) a system which would permit passengers readily to identify

and obtain their checked baggage as soon as it is placed
in an area where it may be claimed;

(b) ensure that port administrations take all necessary measures 
so that:
(i) easy and speedy access for passengers and their baggage,

to and from local transport, is provided;
(ii) if crews are required to report to premises for govern

mental purposes, those premises should be readily acces
sible, and as close to one another as practicable.

3.12 Recommended Practice. Public authorities should require that ship
owners ensure that ship's personnel take ali appropriate measures vthich 
will help expedite arrival procedures for passengers and crew. These 
measures may include: 

(a) furnishing public authorities concerned with an advance message
giving the best estimated time of arrival, followed by information
as to any change in time, and stating the itinerary of the voyage
where this may affect inspection requirements;

(b) having ship's docwnents ready for prompt review;

(e) providing for ladders or other means of boarding to be rigged
while the ship is en route to berth or anchorage;

(d) providing for prompt, orderly assembJing and presentation of
persons on board, with necessary documents, for inspection,
with attention to arrangements for relieving crew members for
this purpose from essential duties in engine rooms and elsewhere.

3.13 Recommended Practice. The practice of entering names on passenger 
and crew documents should be to put the family name or names ·:first. 
Where both paternal and maternal family names are used, the paternal 
family name should be placed :first. Where for married women both the 
husband's and wife's paternal family names are used, the husband's 
paternal family name should be placed first. 

3.14 Standard. Public authorities shall, without unreasonable delay, 
accept passengers and crew for examination as to their admission into the 
State when such examination is required. 

3.15 Standard. Public authorities shall not impose any penalty upon 
shipowners in the event that any control document in possession of a 
passenger is found by public authorities to be inadequate, or if, for that 
reason, the passenger is found to be inadmissible to the State. 

3.15.1 Recommended Practice. Public authorities should invite shipowners 
to take all reasonable precautions to the end that passengers hold any 
control documents required by Contracting Governments. 

e 
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SECTION 4-PUBLIC HEALTH AND QUARANTINE INCLUDING 
SANITARY MEASURES FOR ANIMALS AND PLANTS 

4.1 Recommended Practice. Public authorities of a State not-Party to the 
Intemational Sanitary Regulations should endeavour to apply the 
relevant provisions of these Regulations to intemational shipping. 

4.2 Recommended Practice. Contracting Govemn1ents having certain 
interests -in common owing to their health, geographical, social or econo
mic conditions should conclude special arrangements pursuant to Article 
104 of the Intemational Sanitary Regulations when such arrangements 
will facilitate the application of those Regulations. 

4.3 Recommended Practice. Where Sanitary Certificates or similar 
documents ·are required in respect of sbipments of certain animals, plants 
or products thereof, such certificates and documents should be simple 
and widely publicized and Contracting Goverrunents should co-operate 
with ¡ vi�w to standardizing such requirements. 

4.4 Recommended Practice. Public authorities should whenever practicable 
authorize granting of pratique by radio to a ship when, on the basis of 
inf ormation received from it prior to its arrival, the health authority for 
the intended port of arrival is of the opinion that its arrival will not result 
in the introduction or spread of a quarantinable disease. Health authorities 
should as far as practicable be allowed to join a ship prior to entry of the 
ship into port. 

4.4.1 Recommended Practice. Public authorities should seek the co
operation_ of shipowners to ensure compliance with any'requirement that 
illness on a ship is 'to be reported promptly by radio to health authorities 
for·the port _for which the·ship is destined, in order to facilitate provision 
for the presence of any special medical personnel and equipment necessary 
for health procedures oii' arrival. 

4.5 Standard. Public authoriti� shall make arrangements to en(l.ble ali 
travel agencies ahd others concemed to make available to passengers, 
sufficiently in advartce of departure, lists of the vaccinatiol\_S reqúired by 
the public autl;iorities of the countries concemed, as well as vaccination 
certificate forros conforming to the Intematiorial Sanitary Regulations: 
Public authorities shall take ali possible measures to have vaccinators 
use the International Certificates of Vaccination or Re-Vaccination, in 
arder to assure uniform acceptance. 

4.6 Recommended Practice. Public authorities should prcivide facilities 
for the completion of lntemational Certificates of Vaccination or Re
Vaccination as well as facilities for vaccination, at as many ports as feas• 
ible. 

4. 7 Standard. Public authorities shall ensure that sanitary measures and
health formalities are"-initiated forthwith, completed without delay, and
applied without discrimination.

4.8 Recommended Practice. Public authorities should maintain at as many 
ports as feasible adequate facilities for the administration of public health, 
animal and agricultura! quarantine measures. 

4.9 Recommendeá Practice. There should be maintained readily available 
at as many ports in a State as feasible such medical facilities as may be 
reasonable and practicable for the emergency treatment of crews and 
passengers. 
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4.10 Stándard. Except in the case of an emergéncy constituting a grave 
danger to public health, a ship which is not infected or suspected of being 
infected with a quarantinable disease, shall not on account of any other 
epidemic disease be prevented by the health authorities for a port from 
discharging or loading cargo or stores or taking on fuel or water. 

4.11 Recommended Practice. Shipments of animals, animal raw materials, 
crude animal products, animal foodstuffs and quaral)tinable plant. 
products should be permitted in speci.fied circumstances when accompanied 
by a quarantine certificate in the form agreed by the States concemed. 

SECTION 5-MISCELLANEOUS PROVISIONS 

A. BONDS AND OTHER FORMS OF SECURITY

5.l Recommended Practice. Where public authorities require bonds or
other forms of security from shipowners to cover liabilities unde-; the
customs, immigration, public health, agricultura! quarantine or similar
laws and regulations of a State, they should permit the use of a single
comprehensive bond or other form of security wherever possible.

B. ERRORS IN DOCUMENTATION AND PENALTIES

THEREFOR 

5.2 Standard. Public authorities shall, without delaying the ship, allow 
corrections of errors in a document provided for in this Annex, which 
they are satisfied are inadvertent, not of a serious nature,, not due to 
recurrent carelessness and not made with intent to violate laws or regula
tions, on the condition that these errors are discovered before the docu
ment is fully checked and the corrections can be effected without delay. 

5.3 Standard. If errors are found in documents provided for in this Annex, 
signed by or on behalf of a shipowner or master, no penalties shall be 
imposed until an opportunity has been given to satisfy the public authori
ties that the errors were inadvertent, not of a serious nature, not due to 
recurrent carelessness and not made with intent to violate laws or regula
tions. 

C. SERVICES AT PORTS

5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities 
at a port should be provided without charge during regular working hours. 
Public authorities should endeavour to establish regular working hours 
for their services at ports consistent with the usual periods of substantial 
work load. 
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5.4.l Recommended Practice. Contracting Govemments should adopt 
all practicable measures to organize the normal services of public authori
ties at ports in order to avoid unnecessary delay of ships after their arrival 
or when ready to depart and reduce the time for completion of formalities 
to a mínimum, provided that sufficient notice of estimated time of arrival 
or departure shalJ be given to the public authorities. 

5.4.2 Standard. No charge shall be rnade by a he�th authority for any 
medical examination, or any supplementary examination, whether 
bacteriological or otherwise, carried out at any time of the day or night, 
if such examination is required to ascertain the health of the person exam
ined, nor for visit to and inspection of a ship for quarantine purposes 
except inspection of a ship for the issue of a Deratting or Deratting Exemp
tion Certificate, nor shall a charge be made for any vaccination of a 
person arriving by ship nor for a certificate thereof. However, where 
measures other than these are necessary in respect of a ship or its passen
gers or crew and charges are made for them by a health authority, such 
charges shall be made in accordance with a single tari.ff which shall be 
unif•rm to the territory concerned and they shall be levied without dis
tinction as to the nationality, domicile or residence of any person concerned 
or as to the nationality, flag, registry or ownership ofthe ship. 

5.4.3 Recommended Practice. When the services of public authorities are 
provided outside the regular working hours referred to in Recommended 
Practice 5.4, they should be provided on terms which shall be moderate 
and not exceed the actual cost of the services rendered. 

5.5 Standard. Where the volume of traffic at a port warrants, public 
authorities shall ensure that services are provided for the accomplishment 
of the formalities in respect of cargo and baggage, regardless of value or 
type. 

5.6 Recommended Practice. Contracting Govenu'.lents should endeavour 
to make arrangements whereby one Government will permit another 
Government certain facilities befare or during the voyage to examine 
ships, passengers, crew, baggage, cargo and documentation for customs, 
immigration, public health, plant and animal quarantine purposes when 
such action will facilitate clearance upon arrival in the latter State. 

D. CARGO NOT DISCHARGED ATTHE PORT OF INTENDED

DESTINATION 

5. 7 Standard. Where any cargo listed on the Cargo Declaration is not
discharged at the port of intended destination, public authorities shall
permit amendment of the Cargo Declaration and shall not impose penal
ties if satisfied that the cargo was not in fact loaded on the ship, or if 
loaded, was landed at another port.

5.8 Standard. When -by error, or for other valid reason, any cargo is 
discharged at a port other than the port of intended destination, public 
authorities shall facilitate reforwarding to its intended destination. This 
provision does not apply to dangerous, prohibited or restricted cargo. 
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E. LIMII'ATION OF SHIPOWNER'S RESPONSIBILII'JES

5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to place 
special inf ormation for use of such authorities on a bill of lading or a copy 
thereof, unless the shipowner is, or is acting for, the importer or exporter. 

5.10 Standard. Public authorities shall not hold the shipowner responsible 
for the presentation or accuracy of documents which are required of the 
importer or exporter in connexion with the clearance of cargo, unless the 
shipowner is, or is acting for, the importer or exporter. 
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CHAPITRE PREMIER.-DEFINITIONS ET DJSPOSITIONS 

GENERALIB 

A. DEFINITJONS

Pour l'application des dispositions de la présente Annexe, les signi
fications ci-apres seront attribuées aux expressions: 

Agres et apparaux du navire. Articles, autres que les pieces de rechange du 
navire, qui sont transportés a bord du navire pour y etre utilisés et qui 
sont amovibles mais non consommables notam:ment les accessoires tels 
que les embarcations de sauvetage, le matériel de sauvetage, les meubles et 
autres articles d'éqwpement du navire. 

Armateur. Le propriétaire ou l'exploitant d'un navire, qu'il s'agisse d'une 
personne physique ou morale, ainsi que toute personne agissant au nom 
du ¡¡ropriétaire 011 de l'exploitant. 

Bagages accompagnés des passagers. Biens, y compris éventuellement des 
especes monétaires, transportés pour le compte d'un passager sur le 
meme navire que celui-ci, qu'ils soient ou non en sa possession personnelle, 
a la condition qu'ils ne fassent pas l'objet d'un contrat de transport ou 
autre accord analogue. 

Cargaison. Tous biens, marchandises, objets et articles quelconques 
transportés a bord d'un navire, autres que la poste, les provisions de bord, 
les pieces de rechange, les agres et apparaux, les eff ets et marchandises 
appartenant aux membres de l'équipage et les bagages accompagnés des 
passagas. 

Effets et marchandises appartenant aux membres de réquipage. Vetements, 
articles d'usage courant et tous autres objets, y compris éventuellement 
des especes monétaires, appartenant aux membres de l'équipage et traos
portés a bord du navire. 

Heure d'arrivée. Heure a laquelle un navire s'arrete, au mouillage ou a
quai, dans un port. 

Membre de l'équipage. Toute personoe qui est effectivement engagée pour 
accomplir a bord, au cours d'un voyage, des taches se rappo.rtant au 
fonctionnement ou au service du navire et qui figure sur la liste d'équipage. 

Pieces de rechange du 11avire. Articles de réparation ou de remplacement 
destinés a etre incoq�orés au oavire qui les transporte. 

Poste. Correspondance et autres objets confiés par des administrations 
postales et destinés a etre remis a des administrations postales. 

Pouvoirs publics. Organismes ou fonctionnaires dans un Etat qui sont 
chargés d'appliquer ou de faire observer les lois et reglements dudit Etat 
se rapportant a l'un quelconque des aspects des normes et pratiques 
recommandées que contient la préseote Annexe . 

... , 

Provisions de bord. Marchandises a utiliser a bord, comprenant les produits 
de consommation, les marchandises a vendre aux passagers et aux 
membres de l'équipage, le' combustible et les lubrifiants, mais non compris 
les agres et apparaux et les pieces de rechaoge du navire. 

B. DISPOSITIONS GENERALES

Compte tenu du paragraphe 2 de l'article V de la Conveotion, les 
dispositions de la présente Annexe n'empechent pas les pouvoirs publics 
de prendre toutes les mesures appropriées, ainsi que de demander des 
renseignemen¡s supplémentaires qui peuvent se révéler nécessaires au cas 

., 
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ou ils suspectent une fraude ou pour résoudre des problemes particuliers 
constituant une menace grave pour l'ordre public, la sécurité publique ou 
la santé publique, ou pour empecher l'introduction ou la propagation des 
maladies ou fléaux qui s'attaquent aux animaux ou aux végétaux. 

1.1 Norme. Les pouvoirs publics ne demandent, dans tous les cas, 
que les renseignements indispensables et en réduisent le nombre au 
mínimum. 

Lorsqu'a l' Annexe figure une énumération de renseigoements, les 
pouvoirs publics ne demandent que ceux qui leur paraissent indispen
sables. 

1.2 Pratique recommandée. Compte tenu du fait que des· documents 
peuvent etre séparémeot prescrits et imposés a certaines fins dans la pré
sente Annexe, les pouvoirs publics, preoaot en considération l'iotéret 
des personnes qui sont tenues de rernplir lesdits docu.ments ainsi que l'objet 
de ces documents, devraient prévoir la fusion en un seul de deux ou plu
sieurs documents dans tous les cas ou cela est possible et ou il en résulte• 
rait une simplification appréciable. 0 

CHAPITRE �EN'.f-REE, SE.TOUR AU PORT ET SORTIE DES 
NAVIRES 

Le présent chapitre conceme les formalités exigées des armateurs par 
les pouvoirs publics a l'entrée, pendant le séjour au port et a la sortie d'un 
navire; il ne signifie nullement que certains certificats et autres documents 
du navire relatifs a l'immatriculation, aux dimensions, a la sécurité, a
l'équipage dudit navire et autres renseignements, ne doivent pas etre 
présentés aux autorités compétentes. 

A. DISPOSITIONS GENERALES

2.1 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas, a l'arrivée ou a la sortie 
des navires auxquels s'applique la présente Convention, la remise de 
documents a.utres _que ceux prévus au présent chapitre . 

.Les documents visés sont: 

-la déclaration générale
-la déclaration de la cargaison
-la déclaration des provisions de bord
-la déclaration des effets et marchandises de l'équipage
-la liste de l'équipage
-la liste des passagers
-le bordereau prescrit par la Convention postale universelle pour la poste
-la déclaration maritime de santé.

B. CONTENUETOBJEI' DESPAPJERS DE BORD

2.2 Norme. La déclaration générale est le document de base fournissant 
aux pouvoirs publics, a l'entrée et a la sortie, les renseignements relatüs 
au navire. 

2.2.1 Pratique recommandée. Le meme modele de déclaration générale 
devrait etre accepté tant a l'entrée qu'a la sortie d'un navire. 

(1 
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2.2.2 PraJique recommandée. Daos la déclaration générale, les pouvoirs 
publics ne devraient exiger d'autres renseignemeots que les suivaots: 

-nom et description du navire
-oationalité du oavire
-reoseigoemeots relatifs a l'immatriculatioo
-renseigoemeots relatifs a la jauge
-nom du capitaioe
-nom et adresse de l'agent du navire
-description sommaire de la cargaison
-nombre de membres de l'équipage
-nombre de passagers
-renseigoemeots sommaires relatifs au voyage
-date et heure d'arrivée, ou date de départ
-port d'arrivée ou de départ
-emplacement du navire daos le port.

2.2.3 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration générale 
da� et sigoée par le capitaioe, l'agent du navire ou toute autre personne 
dtiment autorisée par le capitaine. 

2.3 Norme. La déclaratioo de la cargaison est le document de base sur 
lequel figurent les renseignements relatifs a la cargaison exigés par les 
pouvoirs publics a l'entrée comme a la sortie. Cependant, des reoseigo� 
ments sur les cargaisons dangereuses peuvent etre demandés séparémeot. 

2.3.1 PraJique recommandée. Daos la déclaration de la cargaison, les 
pouvoirs publics ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les 
suivants: 

a) a l'arrivée
-nom et nationalité du navire
-nom du capitaine
-port de provenance
-port ou est rédigée la déclaration
-marques et numéros; nombre et nature des colis; quantité et

description des marchandises
-numéro des connaissements de la cargaison destioée a etre

débarquée au port en question
-ports auxquels la marchandise restant a bord doit etre

débarquée
-premier port d'embarquement de la marchandise chargée

sous connaissemeot direct;

b) au départ
-nom et natiooalité du navire
-nom du capitaine
-port de destioation
-pour les marchandises chargées au port en question: marques

et numéros; nombre et nature des colis; quantité et descrip
tion des marchandises 

-numéros des connaissemeots pour les marchandises embar-
quées au port en question.

2.3.2 Pratique recommandée. Pour la cargaison demeurant a bord, les 
pouvoirs publics ne devraient exiger que des détails sommaires sur un 
mínimum de points essentiels. 

2.3.3 Norme. Les- pouvoirs publics acceptent la déclaration de la car
gaison datée et signée par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre 
personne dOment autorisée par le capitaine. 

... 



60 

2.3.4 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient accepter, en 
Jie.u et place de la déclaration de la cargaison, un exemplaire du manifeste 
du navire a la condition qu'il contienne tous les renseignements visés awc 
pratiques recommandées 2.3.1 et 2.3.2 et qu'il soit daté et signé comme 
prévu a la nonne 2.3.3. 

Les pouvoirs publics pourraient également accepter un exemplaire du 
connaissernent signé comme prévu a la norrne 2.33 ou une copie certifiée 
conforme, si la variété et le nombre des marchandises énumérées le 
pennettent et si les renseignements visés daos les pratiques recommandées 
2.3.1 et 2.3.2 qui ne figurent pas sur lesdites copies sont foumis par ailleurs 
et dument certifiés. 

2.3.5 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient admettre que 
les colis non portés au manifeste, en possession du capitaine, ne figurent 
pas sur la déclaration de la cargaison, a condition que les renseignements 
s'y rapportant leur soient fournis séparément. 

2.4 Norme. La déclaration des provisions de bord est le document de 
base sur lequel figurent les renseignements relatifs aux provisions de bord 
exigés par les pouvoirs publics a l'entrée comme a la sortie. 

2.4.1 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration·des provisions 
de bord datée et signée par le capitaine ou par un officier de bord dument 
autorisé par le capitaine et ayant une connaissance personnelle de ces 
provisions. 

2.5 Norme. La déclaration des effets et marchandises de l'équipage est le 
document de base sur lequel figurent les renseignements exigés par les 
pouvoirs publics touchant les effets et marchandises de l'équipage. Elle 
n'est pas exigée a la sortie. 

2.5. l Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration des effets et 
marcbandises de l'équipage datée et signée par le capitaine du navire ou 
par un autre officier de bord düment autorisé par le capitaine. Les pouvoirs 
publics peuvent également exiger que chaque membre de l'équipage appose 
sa signature ou, s'il ne le peut, une marque distinctive en face de la déclara
tion relative a ses effets et marchandises. 

2.5.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient normale
ment exiger de renseignements pour les effets et marchandises de l'équipage 
que s'ils sont passibles de droits ou soumis a des prohibitions ou a des 
restrictions. 

2.6 Norme. La liste de l'équipage est le document de base qui fournit aux 
pouvoirs publics les renseignements relatifs au nombre de membres de 
l'équipage et a sa composition, a l'entrée comme a la sortie d'un navire. 

2.6. l Pratique recommandée. Daos la liste de l'équipage, les pouvoirs 
publics ne devraient 'pas exiger d'autres renseignements que les suivants: 

-nom et nationalité du navire
-nom de famille
-prénoms
-nationalité
-grade ou fonction
-date et Jieu de naissance
-nature et numéro de la piece d'identité
-port et date d'arrivée
-venant de

2.6.2 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste de l'équipage datée 
et signée par le capitaine ou un autre officier de bord dumtnt autorisé par 
le capitaine. 
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2.1 Norme. La liste des passagers est le document de base qui fournit aux 
pouvoirs publics les renseignements relatifs aux passagers a l'arrivée 
coi:nme a la sortie d'un navire. 

2.1.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger 
de liste des passagers pour de c01irtes traversées ou des services mixtes 
navire/chemin de fer entre pays voisins. 

2.1.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger 
de cartes d'embarquement ou de débarquement, en sus des listes de pas
sagers, pour les passagers dont le nom figure sur ces listes. Toutefois, 
lorsque les pouvoirs publics doivent faire face a des problemes particu)iers 
qui constituent un danger sérieux pour la santé publique, ils peuvent 
demander a une personne effectuant un voyage intemational de donner a
l'arrivée, par écrit, son adresse au lieu de destination. 

2.7.3 Pratique recommandée. Daos la liste des passagers, les pouvoirs 
publjcs ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants: 

-nom et nationalité du navire
-nom de famille
-prénoms
-nationalité 
-date de naissance
-lieu de naissance
-port d'embarquement
-port de débarquement
-port et date d'entrée du navire.

2.1.4 Pratique recommandée. Une liste établie par la compagnie de navi
gation pour son usage propre devrait etre acceptée en lieu et place de la 
liste des passagers sous réserve qu'elle contienne au moins les renseigne
ments prévus a la pratique recommandée 2. 7.3 et qu'elle soit datée et 
signée conformément a la norme 2.7.5. 

2.7.5 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste des passagers datée et 
signée par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dument 
autorisée par le capitaine. 

2.7.6 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient veiller a
ce que les armateurs leur notifient a l'arrivée la présence de tout passager 
clandestin découvert a bord. 

2.8 Norme. A l'entrée comme a la sortie d'un navire, les pouvoirs publics 
n'exigcnt pas, pour la poste, de déclaration écrite autre que celle prescrite 
par la Convention postale universelle. 

2.9 Norme. La déclaration maritime de santé est Je document de base qui 
fournit a l'autorité sanitaire du port les renseignements relatifs a l'état 
sanitaire a bord du ñavire au cours de la traversée et a son entrée daos le 
port. 

<;. DOCUMENTS D'ENTREE 

2.10 Norme. A l'éntrée d'un navire dans un port. les pouvoirs publics 
n'exigent pas plus de: 

-5 exemplaires de la déclaration générale
--4 exemplaires de la déclaration de la cargaison
--4 exemplaires de la déclaration des provisions de bord
-2 exemplaires de la déclaration des effets et inarchandises de

1'équipage 
--4 exemplaires de la liste de l'équipage 
--4 exemplaires de la liste des passagers 
-1 exeJT,Plaire de la déclaration maritime de santé.
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D. D0CUMENTS DE SORTJE

2.11 Norme. Au départ du navire, les pouvoirs publics n'exigent pas plus 
de: 

-5 exemplaires de la déclaration genérale
-4 exemplaires de la déclaration de la cargaison
-3 exemp1aires de la déclaration des provisions de bord
-2 exemplaires de la liste de l'équipage
-2 exemplaires de la liste des passagers.

2.11.1 Pratique recommandée. Une nouvelle déclaration de la cargaison 
ne devrait pas etre exigée a la sortie e.n ce qui concerne la cargaison qui 
a fait l'objet d'une déclaration a l'entrée dans le meme port et qui est 
demeurée a bord. 

2.11.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient exiger 
de déclaration séparée de provisions de bord ni pour les provisions qui 
ont fait l'objet d'une déclaration a l'arrivée ni pour les provisiom' em
barquées dans le port et couvertes par un autre document douanier 
présenté dans ce port. 

2.11.3 Norme. Lorsque les pouvoirs publics demandent des renseigne
ments concernant l'équipage d'un navire a la sortie, l'exemplaire de la liste 
de l'équipage présenté a l'arrivée est accepté a la sortie s'il est a nouveau 
signé et fait état de toute modification apportée au nombre ou a la compo
sition de l'équipage, ou précise qu'aucune modification n'a été apportée. 

E. MESURES VISANT A FACILITER LE DEROULEMENT DES
FORMAL/TES CONCERNANT LA CARGA/SON, LES

PASSAGERS, L'EQUIPAGE ET LES BAGAGES 

2.12 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, avec le 
concours des armateurs et des administrations portuaires, veiller a ce 
que la durée d'immobilisation au port soit réduite au strict minimum et, 
a cette fin, prévoir des dispositions satisfaisantes pour le déroulement des 
diverses opérations. 11s devraient en outre réexaminer fréquemment toutes 
les mesures relatives a l'entrée et a la sortie des navires y compris les 
dispositions concernant notamment l'embarquement, le débarquement, 
le chargement, le déchargement et l'entretien courant. I1s devraient prendre 
des dispositions pour que les fonnalités d'entrée et de sortie des navires 
de charge et de leur cargaison puissent s'effectuer dans la mesure du 
possible dans la zone de chargement et de déchargement. 

2.12.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, avec le 
concours des armateurs et des administrations portuaires, veiller a ce que 
des dispositions satisfaisantes pour le déroulement des diverses opérations 
soient prises en vue de simplifier et de faciliter la manutention et les 
formalités de dédouanement des marchandises. Ces dispositions devraient 
porter sur toutes les opérations a partir de l'arrivée du navire a quai: 
déchargement, dédouanement et, s'il y a lieu, entreposage ou réexpédition. 
Un acces commode et direct devrait étre aménagé entre le magasin de 
marchandises et la zone des douanes,.qu'il convient de situer l'un et l'autre 
a proximité des quais; et des appareils ·d•acheminement devraient étre mis 
en place partout ou cela est possible. 

o
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F. ESCALES SUCCESSWES DANS DEUX OU PLUSIEURS POKI'S
D'UN MEME ETAT 

2.13 Pratique recommandée. Compte tenu des formalités effectuées a
l'entrée d'un navire dans le premier port d'escale sur le territoire d'un 
Etat, les formalités et documents exigés par les pouvoirs publics a toute 
escale ultérieure dans ce pays, faite saos escale intermédiaire dans un autre 
pays, devraient Stre réduites a un mínimum. 

G. ET ABLISSEMENT DES DOCUMENTS

2.14 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, dans toute 
la mesure possible, accepter les documents visés a la présente Annexe, 
exception faite de ceux visés a la norme 3.7, quelle que soit la tangue dans 
laquelle les renseignements sont fournis, étant entendu qu'une traduction 
écrite ou orate dans une des tangues officielles de leur pays ou de l'Organi
satio¡i peut Stre exigée lorsque les pouvoirs publics l'estiment nécessaire • 

2.15 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas que les documents visés 
au présent chapitre soient dactylograpbiés. Les mentions manuscrites, 
a l'encre ou au crayon indélébile, sont acceptées si elles sont lisibles. 

2.16 Norme. Les pouvoirs publics du port d'entrée, de déchargement ou de 
transit n'exigent pas que l'un quelconque des documents relatifs au navire,
a la cargaison, aux provisions de bon;l, aux passagers ou a l'équipage, 
visés dans le présent chapitre, soit légalisé, contrólé ou authentifié par 
l'un de leurs représentants a l'étranger ou qu'il lui soit soumis au préalable 
Cette disposition ne. signifie nullement qu'il leur est interdit de demander 
que le passeport ou une autre piece d'identité d'un passager ou d'un 
membre de l'équipage leur soit présenté aux fins de visa ou a d'autres 
fins analogues. 

CHAPITRE 3--ARRIVEE ET DEPART DES PERSONNF.S 

Ce chapitre concerne les dispositions relatives aux formalités exigées 
par les pouvoirs publics en ce qui concerne l'équipage et les passagers a
l'entrée ou a la sortie d'un navire. 

A. CONDITIONSETFORMALITES D'ARRIVEEET DE DEPART

3.1 Norme. Un passeport en cours de validité constitue le document de 
base fournissant aux pouvoirs publics, a l'entrée ou A la sortie d'un navire, 
les renseignements concernant le passager. 

3.1.1 Pratique recommandée. Les Gouvemements contractants devraient, 
autant que possible,convenir, par voie d'accord bilatéral ou multilatéral, 
d'accepter des pieces officielles d'identité en lieu et place de passeports. 

3.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient prendre des 
dispositions en vertu desquelles les passeports des passagers, ou autres 
pieces officielles d'identité en tenant lieu, ne seraient contrólés qu'une 
fois par les autorités d'immigration, a l'arrivée comme au départ. La 
présentation des pa.sseports ou d'autres pieces officielles d'identité en 
tenant lieu pourra, en outre, Stre demandée aux fins de controle ou 
d'identification daos le cadre des formalités de douane ou d'autres forma
lités, a l'arrivée et au départ . 

• 
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3.3 Pratique recommandée. Apres la présentation des passeports ou pieces 
officielles d'identité en tenant lieu, les pouvoirs publics devraient, immédia
tement apres vérification, restituer ces documents et non les détenir a
des fins de controle supplémentaire sauf si un obstacle quelconque s'oppose 
a l'admission d'un passager sur le lerritoire. 

3.4 Pratique re-commandée. Les pouvoirs publics ne de�raient pas exiger 
des passagers a l'embarquement ou au débarquement, ou des armateurs 
agissant en leur nom, de renseignements écrits autres que ceux figurant 
daos leurs passeports ou pieces officielles d'identité, ou faisant double 
ernploi avec celles-ci, a moins qu'ils ne soient destinés a compléter les 
documents visés a la présente Annexe. 

3.5 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics qui exigent des passagers, 
a l'embarquement ou au débarquement, des retiseignements supplémen
taires par écrit qui ne sont pas destinés a compléter les documents visés a
la présente Annexe, devraient limiter leurs questions aux fins d'une plus 
�mple identification des passagers aux mentions énumérées dans la pratique 
recommandée 3.6 (carte d'e¡nbarquement ou de débarquement). Ltsdits 
pouvoirs publics devraient accepter la carte d'eml:!arquement ou de 
débarquemerit remplie par le passager saos exiger que cette carte soit 
remplie ou controlée par l'armateur. La carte devrait etre remplie en 
écriture cursive, lisiblement, sauf si le formulaire spécifie des caracteres 
d'imprirnerie. 

II ne devrait etre exigé de chaque passager qu'un exemplaire de la 
carte d'embarquement ou de débarquement, y compris, le cas échéant, 
des copies obtenues par duplication. 

3.6 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger 
pour la carte d'embarquement ou de débarquement d'autres renseigne
ments que les suivants: 

-nom de famille
-prénoms
-nationalité
-numéro du passeport ou autre piece officielle d'identité
-date de naissance
-lieu de naissance
-profession
-port d'embarquement ou de débarquement
-sexe
-adresse au l'ieu de destination
-signature.

3.7 Norme. Daos le cas ou les personnes se trouvant a bord doivent faire 
la preuve qu'elles sont protégées contre le choléra, la fievre jaune ou la 
variole, les pouvoirs publics acceptent le certificat international de 
vaccination ou de revaccination dans les formes prévues par le Reglement 
sanitaire international. 

3.8 Pratique recommandée. L'examen médica] des personnes qui se 
trouvent a bord d'un navire ou qui en débarquent devrait etre, en regle 
générale, limité a celles qui arrivent d'une région infectée par l'une des 
maladies quarantenaires, au cours de la période d'incubation de la maladie 
en cause (comme il est prévu dans le Reglement sanitaire intemational). 
Néanmoins, toutes ces personnes peuvent etre soumises a un examen 
médical supplémentaire, conformément aux dispositions du Reglement 
sanitaire international. 

3.9 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient normalement 
opérer de controle douanier des bagages accompagnés des passagers, a
l'entrée, que par sondage ou controle sélectif. 11 ne devrait, autant que 
possible, pas etre exigé de déclaration écrite pour les bagages accompagnés 
���� 
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3.9.1 Pratique ·recommandée. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois 
qu'il est, pos�ible, supprimer les formalités de controle des bagages 
accompagnés des passagers au départ. 

3.9 .2 Pratique recomma11dée. Lorsque le controle des bagages accompagnés 
d'un passager, a la sortie, ne peut etre entiereme,nt évité, ce controle 
devrait normalement etre limité a un sondage ou a un controle sélectif. 

3.10 Norme. Une piece d'identité des gens de mer en cours ae validité ou 
un passeport constitue le document de base fournissant aux pouvoirs 
publics, a l'entrée ou a la sortie d'un navire, des renseignements sur chacun 
des membres de l'équipage. 

3.10.1 Norme. Daos la piece d'identité des gens de roer, les pouvoirs 
publics n'�xigent pas d'autres renseignements que les suivants: 

-nom de famille
-prénoms

• --date. et lieu de naissance
-nationalité
-signalement
-photographic,: d'identité (certifiée)
-signature
--date d'expiration (le cas échéant)
-autorité publique ayant délivré .le document.

3.10.2 Norme. Lorsqu'un marin doit se rendre dans un pays ou le quitter 
en qualité de passager, par un moyen quelconque de transport: 

a) pour rejoindre son navire ou gagner un autre navire,
b) pour passer en transit, afin de rejoindre son navire daos un

autre pays, ou retoumer dans son pays, óu pour toute autre fin
approuvée par les autorités du pays en question,

les pouvoirs publics acceptent la piece d'identité des gens de roer en cours 
de validité, au lieu d'un passeport, lorsque ceUe-ci donne la garantie que 
son titulaire sera réadmis dans le pa'ys qui l'a délivrée. 

3.10.3 Pratique recomma11dée. Les pouvoirs publics devraient normale
ment ne pas ex.iger , des mernbres de l'équipage de papiers individuels 
d'identité ni de renseignements autres que ceux qui figurent sur la liste 
de l'équipage, pour compléter la piece d'identité des gens de �er. 

B. MESURES VISANT A FACILITER LE DEROULEMENT DES
FORMALITES CONCERNANTLA CARGA./SON,LESPASSAGERS

L'EQ U/PAGE ET LES BAGA.GES 

3: 11 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, avec le 
concours des armateurs et des administrations portuaires, prendre toutes 
dispositions pour accelérer les formalités, tant pour les passagers que pour 
l'équipage et les bagages, et prévoir a cet effet un personnel et des instal
lations suffisants, en veillant particulierement aux dispositifs de charge
ment, de décbargement et d'acheminement des bagages (y compris 
l'utilisation de systemes mécanisés), de meme qu'aux points ou les 
passagers risquent le plus d'etre retardés. Des dispositions devraient 
Stre prises afin de permettre, au besoin, une circulation a l'abri entre le 
navire et le poste de controle des passagers ou de l'équipage. 
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3.11.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient: 

a) avec le concours des armateurs et des administrations portuaires,
adopter les mesures nécessaires telles que:
i) méthode d'acheminement inclividuel et continu des passagers

et des bagages;
ii) systeme permettant aux passagers d'identi.fier et de retirer

rapidement leurs bagages enregistrés des que ceux-ci sont
déposés aux emplacements ou ils peuvent etre réclamés;

b) veiller a ce que les administrations portuaires prennent toutes
dispositions:
í) pour que soient facilités, a l'intention des passagers et de

leurs bagages, les acces aux moyens de transport locaux; 
ii) pour que les locaux dans lesquels l'équipage pourrait etre

appelé A se rendre en vue des clivers controles soient aisément
accessibles et aussi proches que possible les uns des autres.

3.12 Pratique recommandée<. Les pouvoirs publics devraient exiglr des 
armateurs qu'ils veillent a ce que le personnel du navire prenne toutes 
dispositions pour aider a l'accomplissement rapide des formalités a

l'arrivée concernant les passagers et l'équipage. Ces clispositions peuvent 
consister a:

a) envoyer aux pouvoirs publics intéressés un message indiquant,
a l'avance, I'heure prévue d'arrivée ainsi que les renseignements
sur toute modification d'horaire, y compris I'itinéraire du voyage
si ce renseignement peut affecter les formalités de controle;

b) tenir prets les documents de bord pour un examen rapide;
e) préparer les échelles de coupée et autres moyens d'accostage

alors que le navire se rend a quai ou au mouiUage;
d) organiser rapidement le rassemblement en bon ordre et la

présentation au controle des personnes a bord, munies des
documents nécessaires, en libérant notamment les membres de
l'équipage de leurs taches essentielles, dans la salle des machines
ou ailleurs.

3.13 Pratique recommandée. Le ou les noms de famille devraient etre 
inscrits en premier sur les documents relatifs aux passagers et a I'équipage; 
lorsqu'il est fait usage des noms du pere et de la mere, le nom du pere 
devrait etre inscrit le premier. Lorsque pour les femmes mariées il est 
fait usage du nom du mari et du nom de la femme, le nom du mari devrait 
etre inscrit le premier. 

3.14 Norme. Les pouvoirs publics doivent procéder, sans retard 
injusti.fié, au contréile des passagers et de l'équipage en vue de leur 
admission sur le territoire de l'Etat, lorsque ce controle est exig6. 

3.15 Norme. Les pouvoirs publics n'infligent pas de sanctions aux 
armateurs lorsqu'ils jugent insuffi.sants les documents présentés par un 
passager aux fins de controle ou lorsqu'un passager ne peut etre admis, 
pour ce motif, sur le territoire de l'Etat. 

3.1S.l Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient inviter les 
armateurs a prendre toutes dispositions utiles pour que les passagers 
soient en possession de tous documents exigés aux fins de controle par les 
Gouvemements contractants. 
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CHAPITRE 4--HYGIENE, SERVICES MEDICAUX ET 
QUARANTAINE, SERVICES VETERINAIRES ET 

PHYTOSANITAIRES 

4.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics d'un Etat qui n'est pas 
partie au Reglement sanitaire intemational devrai.ent s'efforcer d'appliquer 
les dispositions de ce Reglement aux transports maritimes intemationaux. 

4.2 Pratique recommandée. Les Gouvernements contractants ayant 
des mtérets communs en raison de leurs conditions sanitaires, géographi
ques, sociales et économiques devraient condure des arrangements 
spéciaux, au titre de l'article 104 du Reglement sanitaire intemational, 
daos le cas ou de tels arrangements facilitent l'application de ce Reglement. 

4.3 Pratique recommandée. Lorsque des certificats sanitaires ou autres 
documents analogµes sont exigés pour l'expédition de certains animaux ou 
de certaines plantes ou des produits qui en dérivent, ces certificats ou 
documents devraient-etre simples et faire l'objet d'une large diffusion; 
les G&vemements contractants devraient col.ijlborer en vue de normaliser 
ces documents. 

4'.4 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, chaque. fois 
que cela est possible, accorder la libre pratique par radio a un návire 
lorsque, compte tenu des renseignements fournis par ce navire avant son 
entrée daos le port, l'autorité sanitaire du port de destination prévu estime 
que l'entrée du navire ne risque pas d'introduire ou de répandre une 
maladie quarantenaire. Les autorités sanitaires devraient, autant que 
possible, etre autorisées a monter a bord avant l'entrée du navire daos le 
port. 

4.4. I Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient s'efforcer 
d'obtenír la coopération des armateurs pour qu'ils se conforment a 
toute demande selon laquelle une malaoie a bord d'un navire doit etre 
signalée sans délai par radio a l'autorité sanitaire du port de destination 
du navire afin de faciliter I'envoi du personnel médica! spécialisé et du 
matériel nécessaires pour les formalités sanitaires a l'arrivée. 

4.5 Norme. Les pouvoirs publics doivent prendre des dispositions pour 
que toutes les agences de voyage ou autres organismes puissent fournir 
aux p3:ssagers, suffisamment a !'avance, la liste des vaccinations exigées 
par les pouvoirs publics des pays en cause, ainsi que des formules de 
certificats de vaccinatjon conformes au Reglement sanitaire intemational. 
Les pouvoirs publics doivent prendre toutes les mesures soqhaitables pour 
que les personnes qui procedent a des vaccinations utilisent les certificats 
intemationaux de vaccination ou de revaccination, pour en assurer 
l'uniformisation de l'emploi. 

4.6 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient fournir les 
installations et les services nécessaires a la vaccination ou la revaccination, 
ainsi qu'a la délivrance des certificats intemationaux correspondants, dans 
le plus grand nombre possible de ports. 

4.1 Norme. Les pouvoirs publics s'assurent que les mesures sanitaires 
et les formalités de santé sont entreprises sur le champ, terminées sans 
retard et appliquées sans discrimination. 

4.8 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient entretenír, 
dans le plus grand nombre possible de ports, des instalJations et services 
suffisants pour permettre l'application efficace des mesures sanitaires et 
phytosanitaires ou vétérinaires. 

4.9 Pratique recommandée. Pour tous les soins médicaux a donner en cas 
d'urgence a l'�quipage et aux passagers, des installations médicales 
accessibles sans difficulté devraient, autant qu'il est raisonnable et possible, 
etre prévues dans le plus grand nombre possible de ports de chaque Etat. 
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4.10 Norme. Sauf en cas d'urgence comportant un danger grave pour la 
santé publique, l'autorité sanitaire d'un port ne doit pas, en raison d'une 
autre maladie épidémique, empecher un navire qui n'est pas infecté ou 
suspect d'etre infecté d'une maladie quarantenaire de décharger ou de 
charger des marchandises, ou de procéder a son avitaillement, ou de 
prendre a bord du combustible ou des carburants et de l'eau potable. 

4.11 Pratique recommOJ1dée. Les expéditions par mer d'animaux, de 
matieres premieres animales, de produits animaux bruts, de denrées 
alimentaires d'origine anímale et de produits végétaux quarantenaires 
devraient etre autorisées dans des circonstances déterminées lorsqu'elles 
sont accompagnées d'un certificat de quarantaine établi dans la forme 
approuvée par les Etats intéressés. 

CHAPITRE 5-DISPOSITIONS DIVERSFS 

A. SOUMISSIONS EI AUTRESFORMES DEGARANTIE,,
e 

5.1 Pratique recommandée. Lorsque les pouvoirs publics exigent des 
armateurs le dépót de soumissions ou autres formes de garantie pour 
couvrir leurs obligations en vertu des lois et reglements relatifs aux 
douanes, a l'immigration, a la santé publique, a la protection phyto
sanitaire ou vétérinaire ou autres lois et reglements analogues de l'Etat, 
lesdits pouvoirs publics devraient autant que possible autoriser le dép6t 
d'une seule soumission globale. 

B. ERREURS DANS LES DOCUMENTS: SANCI'IONS

5.2 Norme. Les pouvoirs publics autorisent, sans que le départ du navire 
en soit retardé, la correction d'erreurs dans un document visé a la présente 
Annexe lorsqu'ils admettent que ces erreurs ont été commises par in
advertance, qu'elles sont sans gravité, qu'elles ne sont pas le fait de 
négligences répétées et qu'elles ont été commises sans intention d'enfreindre 
les lois ou reglements, a la condition que lesdites erreurs soient relevées 
avant que le contróle des documents soit achevé et qu'elles soient rectifiées 
sans retard. 

5.3 Norme. En cas d'erreurs relevées dans les docu.ments visés a la présente 
Annexe et signés par l'armateur, le capitaine, ou en leur nom, il n'est 
pas infligé de sanctions avant que les pouvoirs publics n'aient mis ceux-ci 
en mesure de prouver que les erreurs ont été commises par inadvertance 
et qu'elles sont sans gravité, qu'elles ne sont pas le fait de négligences 
répétées et qu'elles ont été commises sans intention d'enfreindre les lois 
ou reglements. 

C. SERVICES DANS LES PORTS

5.4 Pratique recommOJ1dée. Les services habituels des pouvoirs publics, 
dans un port, devraient etre fournis gratuitement pendant les heures 
régulieres de service. Les pouvoirs publics devraient s'efforcer d'établir, 
pour leurs services portuaires, des heures régulieres de service correspon
dant aux périodes ou le volume de travail est habituellement le plus fort. 

e 
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5.4.l Pratique recommandée. Les Gouvemements contractants devraient 
adopter toutes les mesures appropriées pour organiser les services habituels 
des pouvoirs publics dans les ports de maniere a éviter de retarder indQ
ment les navires apres leur arrivée ou lorsqu'ils sont prets a partir, et A 
réduire au mínimum le temps nécess*e pour remplir les formalités, a
condition que l'heure d'arrivée ou de départ prévue soit notifiée aux 
pouvoirs publics en temps utile. 

5.4.2 Norme. L'�utorité sanitaire ne per�it aucun droit pour toute visite 
médicale ainsi que pour tout examen complémentaire, bactériologique ou 
autre, etfectué a quelque moment que ce soit, de jour ou de nuit, qui peut 
etre nécessaire pour connaitre l'état de santé de la personne examinée; elle 
ne peryoit pas davantage de droits pour la visite et l'ins�ction du navire 
a des fins de quarantaine, sauf si l'inspection a pour objet la délivrance 
d'un certificat de dératisation ou d'exemption de dératisation. Il ne sera 
pas peryu de droits pour la vaccination d'une personne arrivant sur un 
navire, ni pour la délivrance d'un certificat de vaccination. Cependant, si 
des mesures autres que celles indiquées ci-dessus sont nécessaires A 
l'égar,i d'un navire, de ses passagers ou de son équipage et que des droits 
sont prélevés, ils le seront conformément a •un tarif unique, uniforme 
sur tout le territoire de l'Etat intéressé. Ces droits sont peryUS sans distinc
tion quant a la nationalité, au domicile, ou a la résidence de la personne 
intéressée, ou a la nationalité, au pavillon, a l'immatriculation ou a la 
propriété du navire. 

5.4.3 Pratique recommandée. Lorsque les pouvoirs publics fournissent des 
services en dehors des heures régulieres visées a la pratique recommandée 
5.4, ils devraient le faire a des conditions raisonnables et qui n'excedent 
pas le cofit réel des services rendus. 

5.5 Norme. Lorsque le mouvement des navires dans un port le justifie, les 
pouvoirs publics doivent veiller A foumir les services nécessaires a

l'accomplissement des formalités relatives a la cargaison et aux bagages, 
quelles que soient leur valeur et leur nature. 

5.6 Pratique recommandée. Les Gouvemements contractants devraient 
prendre des dispositions par lesquelles un gouvemement accorderait a un 
autre gouvemement certaines facilités,_ avant le voyage ou en cours de 
traversée, pour inspecter les navires, les passagers, les membres de l'équi
page, les bagages, les marchandises, ainsi que les documents de douane, 
d'immigration, de santé publique et de protection phytosanitaire et 
vétérinaire, lorsque . cette mesure peut faciliter l'accomplissement des 
fonnalités A l'arrivée sur le territoire du second Etat. 

D. CARGA/SON NON DECHARGEE DANS LE PORT DE
DESTINATION PREVU 

5.1 Norme. Lorsque.. tout ou partie de la cargaison mentionnée dans la 
déclaration de cargaison n'est pas déchargé au port de destination prévu, 
les pouvoirs publics doivent permettre que cette déclaration soit modifiée 
et ne pas infliger de sanctions s'ils ont la certitude que la cargaison en 
cause n'a pas été chargée a bord du navire ou, si elle l'a été, qu'elle a été 
déchargée dans un auµe port. 

5.8 Norme. Lo�que par erreur, ou pour toute autre raison valable, tout 
ou partie de la cargaison est déchargé dans un port autre que le port 
prévu, les pouvoirs publics facilitent sa réexpédition a destination. Cette 
disposition ne s'applique pas toutefois aux marchandises dangereuses, 
prohibées ou soumises a restriction . 

• 
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E. LIMITATION DELARESPONSABILITE DEL'ARMATEUR

5.9 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas de l'annateur qu'il fasse 
figurer des renseignements spéciaux a leur intention sur le connaissement 
ou la copie de ce document, a moins que l'armateur n'agisse en qualité 
d'importateur ou d'exportateur, ou au nom de l'importateur ou de 
l'exportateur. 

5.10 Norme. Les pouvoirs publics ne rendent pas l'armateur responsable 
de la présentation ou de l'exactitude des documents exigés de l'importateur 
ou de l'exportateur en vue du dédouanement, a moins qu'il n'agisse 
lui-meme en qualité d'importateur ou d'exportateur, ou au nom de 
l'importateur ou de l'exportateur. 

< 
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IlPHJIO)KEHHE B 

• 

PA3JIEJI I - OilPE.IJ;EJIEHlffl H OEUUIB IIOJIO)KEHIDI 

A. OllPEREJIEHHH

B HaCT0JIJ.QeM IlpHJio>KeimH HIDKerrpHBeJJ:eHlll,IM repMHHaM .z:i:am,1 cne
.zzyroIQHe auaqemm: 

I'py3 : JI10fü,1e TOBap1>1 H mo6oro po.o:a npeAMen,1, nepeB03HMhle H8 
cy.z:i;ae, ªª HCICJIIOqeHHeM uoqTI,J, cy.z:i:oe1,1x npHnaC0B, cy.z:i;0BbIX 3allaCHbIX 
qacrett H caapJI>KeHIDI, JIHlffihIX eeJ.Qeií 3KHna>I<a H 6arama, CJie.rzyroI.Qero 
e nacca>KHpaMH. 

llu'4Hble Beu,u 3KUn�a cyoHa. O.z:i;e�a, rrpe.z:i;Mer1>1 uoecewieeaoro 
o6mco�a H .mo61,1e �yrue BeIQH, npmiaWie>K8.IllHe tLJieHaM 3I<mIIDKa cy�
Ha H uepeB03HMhie Ha cy�He, BKJIIOqruJ: BaJIIOTY. 

llA!H 3Kun�a cyoHa. Jlro6oe mmo, AeH:C'f\JHTe.llLHO 3IUUITOe B0 BpeMH 
pe:iíca na 6oPTY BbIIl0JDieHHeM o6H3aHHocre�, CBJt38HHbIX e 3KCDJJYSTa
WfeH cy.z:i:ua mm o6cnymHeaHHeM ua HeM, H BKJIIO'leWioe a cy.z:i:oeyro poni,. 

flO'lma. IlotIToBI,Ie OTnpaenemm H npoqffe npCAMeTbI, c�aeaeMble Ha 
cy�o Il0'lT0Bl,IMH cny>K6aMH H rrpeW{aaHaqeHH1,1e AJIH AOCTaBKH D0'ITO
B1,IM cny>K6aM. 

Ea2a:,,c, c.11eoy10u,uu C nacc�paMU. HMYJ.QeCTBO, BKJilOqaJI BaJIIOTy, 
uepesoaHMoe nacca>KHp0M Ha TOM )!(e cy¡µ¡e, '!TO H caM nacca>KHp, aeaa
BHCHM0 0T roro, HaX0AHTCH 0H0 B ero Jill'lH0Ü COOCTBeHHOCTH HJIH HCT, 
H0 npu yCJioBHH, 'lT0 0H0 He nepeB03HTCH no �oroeopy o nepeooaKe HJIH 
APyr0MY DOAo6aoMy cornarnemno. 

I'ocyoapcm6eHHl,ie 8/lQCmU. Opram,1 HJlH �0JI>KHOCTHbie mma rocy.z:i:ap
CTBa, OTBCTCTBeHm>Ie 38 IlpHMeHeHHe H Bl,Jil0JIBeBHe 3aK0H0B H npaBHJI 
3T0ro rocyAapcrsa, OTH0CHIQHXCH 1(0 BCCM acneKTaM ÜraaAaproB H 
Pe1<0Mea¡zyeM1,IX IlpaKTHI< aacros�ero Ilpuno?J<eHHH. 

Cyoos11aoe/let,/. �o, BJI�ero�ee HJIH onepHpyroJ.Qee cy¡µ¡oM, ueaa
BHCHM0 0T Toro, HBJUICTCH JIH 0H0 qacrm,JM JIHI\0M, I<0pnopaqu:eü HJIH 
�yrw1 IOpH,IUiqeCKHM .JIHq0M, H mo6oe JIH[(0, AeHCTByroJ.Qee 0T HMeHH 
BJI�em.� H.JIH mma, onepupyro�ero cyAH0M. 

CyooBoe cnap1i:>1eeHue. Ilpe.z:i;MeTbI, 38 HCKJIIO'leHHeM cy.z:i:os1,ix aanac
HbIX qacreü, H8X0�HecR: H npe�3aaqemn,1e AJIH HCD0JU,30murn.R: H8 
cy¡µ¡e, lC0T0p1,1e HBJIHIOTCH ABIDKHMbIMH, H0 He HMCIOT mrrpe6mem.
CKOro xapaKrepa, BKJIIO'l.aH TaKHe np�e>KHOCTH cy�, I<aK cnaca
TemHbIC mmoIIKH, cnacaTem.m,1e cpeACTBa, Me6em, cy.z:i:oaoe caapH
meHHe H .z:i:pyrae no.z:i;o6HI,Ie npeJJ:MeTbI. 

', 
Cyoo8ble 3anacHble '4acmu. Ilpe.z:i;MeTbI, IIpeJµIa3Ha1JeH111,1e Jl:IDI peM0HTa 

HJIH 3aMeID>I qacreií o6opy�OBaHHH cyJJ:Ha, Ha lCOTOp0M 0HH nepeB03HTCH. 

Cyoo8bte npunacbl. Tosap1,1, npeAHaauaqemn,1e )VIH nOTpe6neHHH Ha 
CYAffe, BI<JilO'laJI np0JJ:0B0Jll>CTBeH111,Ie TOBap1,I, T0sap1,I, Il0.ll:Jlemaim,:e 
npo�a>Ke nacca>KHpaM H 1JJieHaM 3I<Hml>Ka cy�, rorunmo H CMa30'Illbie 
MaTepHaJlhl. CJQAª He BX0AHT npe.z:i;MeTbI cy�oeoro CHapH,KCHHH H 
cyA0BhlC aanacm,xe �IaCTH. 

l/ac npuxooa. l.Iac nocrauoBKH npH6bIBmero B II0PT cy¡µ¡a Ha HI<op
uyro cromn<y HJIH y npH'lana. 

• B. OEII{HE IIOJIOJKEHHfl

Y'lHTl,maH fiYHKT 2 CTaTLH Y KoHBeHqHH, IlonomeHHR: HacroHI.Qero 
IlpHJIO)KeHHH Hj 3arrpeI.QaIOT rocy.z:i;apCTBCHHbIM BJiaCTHM IIpmmMan. 

' 
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Tal<He Ha,iirie>1<�e Mep1,1 (BKJilOqru¡ 3aTpe6oBaJme ,O:0il0JIHHTeJI&HLIX 
cse,a:eHHü), mume Moryr 6LITL Heo6xoA.™1.L1 e cnyqae no,a:ospeeaeMoro 
o6MaHa HJIH .lVlH paspemeHHSI oco6Ltlj: npo6neM, npe,a:craBJimo� 
cepLe3H)'IO onaCH0CTh rora o6�eCTBeHHOro nop�Ka (ordre public), 
rocy,a:apcrBeHHoii 6esonacHocrH HJIH s,a:pasooxpaHeHHSI, JIH6o .lVlH npe
¡zynpe�eHHH sasosa HJIH pacnpocrpaHeHHH 6onesHeü JIH6o �e>1<a 
cpe� >KHBOTHLIX H pacreHHÜ. 

1.1 Cmauoapm. I'ocy,a:apcrBeHHble BJiaCTH Tpe6yIOT B0 BCCX CJiyqaHX 
npe,a:CTaBJieHHSI T0JU,K0 Iieo6xo,a:HMOÜ HH<pOPMal.lHH H CB0,O:SIT K MHHHMYMY 
K0JIHqeCTBO ee B0ilpOC0B. 

TaM, r,a:e B IlpHJI0>1<eHHH npHB�eH K0HKpenn,rlí nepeqeHh ,a:aHHLIX, 
rocy,a:apCTBeHHbie BJiaCTH He Tpe6yroT npe,a:CTaBJieHHSI TCX H3 HHX, KOT0-
pLie 0HH He Ct¡HTaJOT Heo6XOAJiJ't.LlM.H. 

I .2 PeKO.MeHOyeMa11 IIpaKmUKa. HecMOTpH Ha TO, 'lT0 npe,O:'hJIBJieHHe 
0T,O:eJILHLIX ,O:OI<yMeHTOB ,WUI HeKOTOp.LIX D;eJieÜ M0>l<CT 6LITh IlpCAUHcaH0 
H Tpe60BaThCJI B HaCT0SI�eM IlpHJIO>Kewm, rocy,a:apCTBeHHLIM BJlaCTHM., 
HMeSI B BffAY HHTepecLI Tex,�, 0T K0T0pbIX IlOPTPe6YCTCSI sanoJIÁ'eHHe 
,a:oeyMeHT0B, TaK>Ke KaK H D;eJIH, wm KOT0pbIX 0HH 6y,zzyr HCil0Jlh30BaHLI, 
CJleAJeT npeAJCMaTpHBaTL o6o6�eHHe JlI06bIX ASyx HJIH 6oJILmero '-IHCJia 
HX a 0AHff ,a:oeyMeHT B0 BCex cnyqaJIX, Kor,a:a 3T0 n;enecoo6pasHO H a 
HTOre M0>KCT 6bITb ,O:0CTHnlyT0 3HatrnTeJlhH0e ynpo�eHHe <popMaJIL
H0CTeü. 

PA3,IlEJI 2- IIPHXO.D;, CTO5IHKA M OTXO.D; CY.l(HA 

3ToT pas,a:en co,a:ep>KHT nonom:emm, Kacaro�ecH <popMa.m,Hocreü, BLI
noJIHeHIDI KOTOpbIX rocy,a:apCTBeHHLre BJiaCTH Tpe6ymT 0T cy,a:0BJiaAeJlh
n;es no npmi:o,a:e, B0 BpeMH CTOSIHKH H npH OTX0,O:e cy�a, H He ,O:0JI>KeH 
6LITL HCTOJIK0BaH KaK HCKJIIOqaroin;rut Tpe60B8.HHe o npeA'l,SIBJieHHH AJISl 
nposepKH HaAJie>Ka�HMH BJiaCTHMH cepTH<pHKaTOB H APYrHX A0eyMeH
TOB, Haxo,a:�cH Ha cyA9e H Kacaro�HXCSI ero perucrpan;im, o6Mepa, 
6esonaCHOCTH, 3KHUa>l<a H APyrHX C0OTBCTCTByIO� eonpocos. 

A. OBiaAH qACTb

2.I Cmauoapm. I'ocy�pcrBeHlll,le BJiaCTH He Tpe6yroT ,WUI OCTaBJieHHH
y ce6SI IIpH npexo,a:e HJIH OTXo,a:e CYA0B, K I<0TOpbIM HaCTO� KoHBeH
� OTIIOCHTCH, I<aKHX-JIH6o APyrHX A0KYMCHTOB Kp0Me rex, KOTOp:ble
YKa3aHLI B HaCTOHID;eM pas,a:ene.

3THMH ,a:oeyMeHTaMH HBJimoTCJI: 

- O6� ,a:eI<Jiap�
- .D;eI<Jiap� o rpyse
- .D;eI<Jiap� o cy,a:os1>IX npmxacax
- .l(eKJiap� o6 JIH'IHLIX se�ax 3K.Hlla>Ka cyAHa
- CyAOBWI poJlh
- CllHCOK nacca>KHp0B
- .l(oeyMeHT, npeAflHCLIBaeMbrlí BceMHpHoií IIotlTosoü KoHBeHD;Heü
- MopcKaSI caHHTapHWI AeI<Jiap�.

B. COJ(EP)KAHHE H HA3HAqEHHE J(OKYMEHTOB

2.2 Cmauoapm. O6�8JI ,a:eI<Jiapan;HSI CJIY>KHT 0CH0BHLIM ,O:0eyMeBToM, 
co,a:ep>Ka� Tpe6yeMbte rocy,a:apCTBeHHbIMH BJiaCTJIMH CBeAeHIDI o 
cy�e npH ero npHX0Ae H OTX0Ae. 

2.2.1 PeKo.Meuoye.Ma11 IlpaKmuKa . .IJ:JISI npHX0Aa H OTX0Aa cyAHa CJICAYCT 
npHHHMaTL OAHffaKoeym <pOPMY O6�eü �eKJiapan;HH. 
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2 .2 .2 PeK0MeuiJye,1ulJI llpaKmW<a: rocy.n;apcraeHlil,lM BJiaCTHM He c.ne.zzye-r 
'rpe6oBaT.b ·BKJIIOqeHIDI a O6U-lyro .n;eKJJapanmo cB'e.n;eHitlí, HH.bIX qeM 
CJieJzylOlJ-lHe : 

- Ha3amme H ormcaime cy.n;Ha
- H8AlfOH8Jll,HaJI npHl-la.ztne>KHoCT.b cy,D;Ha
- .r(aHlil,le o pemcrparµm
- .r(amn,xe. o T0HHIDl<e
- <l>aMHJllU1 J<aJIHTaH8
- <l>aMH.IIIDI H a.n;pec cy.n;oaoro arema
-'KparI<oe 0llHC8HHe rpy3a
- I<oJIHqeCTBO 'iJieH0B 3KHll8)Ka cy,D;Ha
- I<o.J1HqecTB0 naCC8)1{Hp0B
- I<parKHe cae.n;eHIDI o peüce
- .r(aTa n qac npmco.n;a H.l1H .n;ara OTXo.n;a
� Tiop-r npHXo,ri;a Hlill ono.n;a
- Mecro CT0HHKH cy.D;Ha B nopry.

2 .2.3, CmauiJapm. rocy.n;apcraemu,xe BJiaCTH npHHflMIUOT O6IIzyIO .n;eKJJa
paw110, ,D;8THp0BaHHyIO H Il0,D;IIHcaHHyro J<allHTaHOM, cy,D;OBLIM areHTOM 
HJIH Kat<HM-JIHOO ,D;pyrnM �0M, Ha,D;Jie>K8lllflM o6p830M ynOJIH0M0QCH
HbIM Ha TO l<aIIHT8H0M. 

2.3 CmaniJapm . .r(el<Jlap8I(WI o rpyae CJzy>KHT OCHOBHLIM J:{OKy.M.CHT0M, 
co.n;ep>K8lJ-lHM Tpe6yeMLxe rocy.n;apcmemu,I.M.H BJiaCTHMH CBe.n;emm o 
rpy3e cy,D;Ha npH ero npnxo.n;e H OTXOJ:{e. Ü,D;HaKo, OT.i:tem.Ho M0>Ke'l' 
noTpe6oaaTbCH TIUOI(e npep;craeneHHe cae.i:temm o mo6btx onaCHLIX 
rpy3ax. 

2.3.1 PeKoMeuiJyeMaR llpa1m1W<a. I'ocy'A8pCTBeHiffiIM anacrHM He CJ ie.zzye-r 
Tpe6oaaTL BKJIIOtieHIDI B .r(eKnapaQHJO o rpy3e cae.n;emm, HHLIX QeM 
CJie.zzyxolf(He: 

- H83BaFIHe H HaQH0Ha.JlJ:,HlUI npHHa,D;Jie>KHOCTL cy,D;Ha
- <l>llMHJIIDI I<amrraHa
- flopT OTIIpaBJICHHH
- Tiop-r cocraanemm .r(el<Jlap�HH
- MapI<a H cepHÜHLtit HOMep; I<OJIHttecreo H THll ymu<OBKH
- l<O.JIHtlecTB0 H 0ilHcaHHe rpy30B
- HoMepa I<0HOCa.M.CHT0B Ha rpy3, no,D;Jie>I<aIQHÜ BLII'pY3I<e B ,!l;aH-

HOM aopry
- TiopTLI BLirpy3I<H OCTaIOlJ-lCI'OCH Ha 6opry rpy3a
- TiepBOHa'laJI.bHLIC Il0pTbl OTIIpaBJieHWI rpY30B, nepeB03HMbIX no

l<0HocaMeHTaM;

b) npH OTXo.n;e
- HasaaHHe H HaQHOHaJI.bHaH IIpHHa,D;Jie>KHOCTb cy,D;Ha
- <l>aMKJIIU[ munrraua
- flopT H83H8llCHIDI j
- B 0THOilleHHH rpy38, B3HTOr0 B )];8HH0M nopry j
- M.ap1<a H cePIIBHbrlí H0Mep; I<OJIHtJecrBo H THn ymu<0BI<H; 1<0JIH-

qecrno H omicaHHe rpy3oB;
- HoMepa l<0HOCa.M.eHTOB Ha rpy3, B311TLm B J:{8HH0M nopzy.

2.3.2 PeKoAteHiJyeMaR llpaKmUKa. B omomeHHH rpY3a, OCTaIOil\CI'OC.fl ua 
6opry, rocy.n;apcrBeHHbie BnaCTH Tpe6yror npe.n;CTaBJieHHH MHHHMaJI.bHO 
Heo6XO,D;HMOro l<0JIHtteCTB8 ceep;emm. 

2.3.3 Cma11iJapm. I'ocy.n;apCTBeHHLie BJlaCTH IIpHHHMIUOT .IJ;eKJiapanmo O 
rpy3e, ,!1;8THp0B8HHYIO H II0,D;IIHcaim:yIO IC8IIHT8HOM, cy.D;0BLIM areHTOM 
HJIH KaI<HM-JIH6o ,D;pyrHM JIHQ0M, Ha,D;Jie>I<a� o6p830M ynoJlllOMOqeH
HbIM Ha TO I<8IIHTtlH0M • 

. , 
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2.3.4 PeKo-tte11,oyeMa1i llpa,m,uxa. rocy.n:apcrseelll>IM BJlllcrmt cne.zzyer 
npmmMan. BMecro .I{eMap�H o rpy:3e 3J<3eM.llJlHP cy.n;oeoro MaHH<l>ecra 
npH YCJIOBHH, qro OH CO,D:ep>KHT BCe CBe,D:eHHH, Tpe6yeM.bie B COOTBCTCT
BHH e PeKoMen.zzyeMoit TipaKTHKOit 2.3.1 H 2.3.2, ,D:8THp0B8H H IlO,D:IlHcaH 
B COOTBeTCTBHH co CTaH,ZJ;8PTOM 2.3.3. 

B J<aqecrse aJlI,TCpHaTHBbl rocy,D:apCTBCHHble BJiaCTH MOryT DpHHHMaTI, 
31<3eMIIIDlp ICOHocaMeHTa, IlO,D:IlHcaHl:II,lli'. B COOTBerCTBHH co ÜraH.D:aPTOM 
2.3.3, mm ero sasepeHHYJO Komuo, eCJIH 3TO �e.necoo6pasHo e TOqJ<H 
3peHHH xapaKTepa H KOJIHqeCTBa rpysa, H npH YCJIOBHH, 'ITO JllOÓbie 
CBe,D:eHHH, HC06XO.D:}IMI,IC e COOTBercTBHH e PeKOMCH.zzyCMhIMH TipaKTH
J<aMH 2.3.1 H 2.3.2, KOTOpbIC ne CO,P;ep>1<8TCH B TaI<HX ,D:OHyMel:rrax, npe,D:
CTaBJUIJOTCff e ,ZJ;pyroü: qmpMe H H�C)f(� o6pasoM 38BepHIOTC'1. 

2.3.5 Pe«oMeHoyeMaJi llpa«mUKa. rocy,D:apcreeHHbIM BJI8CT1IM CJie,ZJ;yer 
Il03B0IDITI, He YJ<a3bman, B .r(eroxapa� O rpyse He BHCCCHHbie B MaHH
q>eCT Be¡qH, npBlla,l()le�e 1<amrraey, npH yCJIOBHH, qro CBC,D:eHWl o6 
3THX semax 6y,D:yT npe,n;CTaBJICHbl OT,ZJ;CJII,HO. 

2.4 CmaHi>apm. ÜCHOBHblM .D:OHyMCHTOM o cy.n;oeblX npHnacax, CO,IJ;Cp>Ka
IqHM CBe,D:eHHR:, Tpe6yeMbil' rocy¡:,;apcreeHHbIMH BJiaCTHMH DpH npHXO,ZJ;e 
H OTXO,ZJ;e cy;rnm, JIB.IDlerCH .r(eKJiap� o cy,D:OBblX npHnacax. 

2.4.1 Ctna1-1oapm. rocy,D:apcrBellllbJe BJI8CTH npHHHMaIOT .r(eKJiap� o 
cy,ZJ;OBbIX npHUacax, ,D:8THp0B8HHYJO H IlO,D:IlHcaHH}'lP l<llIIHTclHOM HJlH 
I<alGIM-JIH6o �OM cy,D:OBOI'O ICOMaH.z¡;HOI'O cocraea, Ha.D:JI� o6pa-
30M ynoJIHOMoqemn,JM na TO IC811HT8HOM H JIHqffO OCBC,ZJ;OMJICHHblM O 
cy,ZJ;OBbIX npunacax. 

2.5 Cm@oapm. ÜCHOBHbIM ,lJ;OHyMCHTOM o JIHqHI,JX semax 31CHila>Ka, 
CO,D:ep>KalqHM CBC,D:eHHH, Tpe6yeMbie rocy,D:apCTBeH1U,ll\1H BJlllCTHMH, 
JIB.IDiercH .I{el<Jlap� o JIHqffbJX eemax 3KHnIDl(a. 

Oea He Tpe6yeTCa npH OTXO,D:e. 

2.5.1 CmaHi>apm. rocy,D:apCTBemn.Ie BJiaCTH IIpHHHMaJOT .l(eKJiap� o 
JIHqffbJX eemax 3KHna>Ka, ,D:8THp0B8HHYJO H IlO,D:IlHC8HHYJO KanHTaHOM 
HJIH Kal<HM-JIH60 ,D:PyrHM �OM ICOM&H.D:HOro COCTaBa cy,ZJ;Ha, H�e>Ka
IqHM o6pasoM ynoJIHoMoqe_HHbIM sa TO 1<aIIHTaHoM. rocy,P;apCTBemn.xe 
BJiaCTH MOryT TaK>Ke Tpe00B8Tb 0T Ka>f<AOI'O tLJieHa 31<HI18>f<ll cy;rnm ero

IlO,D:IlHCH HJIH, eCJIH OH 3TOI'O c.u;e.nan, ee MO>KeT, ero OTMeTl<H DpOTHB 
cee,D:emm o ero JIH'IHLIX semax. 

2.5 .2 Pe«oMeniJyeMaR, llpa«mu«a. KaK npasHJio _rocy.n:apCTBemu.IM BJlll
CTHM CJie.zzyer Tpe6oBaTb CBC,D:eHHH TOJII,J<O o TalOIX JlHtJHbIX BCJU&X 
3}CHilIDl(a, ICOTOpbIC llOAJIC>KaT o6JIO>KeHHJO llOilVIHHOÜ:, sanpeJUCHW!M 
rum: orpaimqeHHR:M. 

2.6 CmaHi>apm. Cy,D:OBaff p0JII, CJIY>KHT OCHOBHbIM ,D:OHyMCHTOM, CO,D:ep
»<&JUHM Tpe6yCMbie rocy,D:apCTBCHHbIMH BJI8CTR:MH CBe,ZJ;eHIDI O ICOJIH
qecrse H cocraee 31CHJJIDK8 npH npHXO,ZJ;C H OTXO,D;e cy,D;Ha. 

2.6.1 PeKOMeHoyeMaJi llpa«mu«a. rocy.n:apCTBCHHl>IM BJlllCTR:M He cne,zzy
er Tpe6oeaT1> aJ<JnOqemm B cy.n;oey10 poJII, cee.n:emm, mn,xx qeM cne.zzyro
IqHe: 

-HasBaHHe H �OHaJJJ,HajJ: npHH�e>KHOCTI, cy.n:ea
- <l>aMWllffl 
-HMeea 
- H�OHaJIJ,HOCTb 
- 3aaHHe .wm ,D;OJI>I<HOCTI, 
-.r(-a-ra H MCCTO p0)1(,D;CHHR: 
-Po¡:,; H eoMep )];OHyMeHTa, y.n;ocrosepmoI.Qero JJHtlllOCTJ, 
- TiopT H ,D:aTa npufü,ITHR: 
- ÜTey,n:a npefü,IJI

2.6.2 CmaHOapm. rocy,D:apCTBemn.Ie BJiaCTH npmmMaIOT f.y,n:oByIO pOJII,, 
)J;8THp0aamtylO H IIO.D:IIHcaeeyIO I<aIIHTaHOM HJ1H KaKHM-JIHOO ,D:pyrHM 
�oM cy;:,;oeoro l<OMaff.D:HOI'O cOCTaBa, Ha.D:JIC>IC8IQHM o6pasoM ynon-
uoMoqeHHbIM ua TO J<aIIHTaHOM. 

� 
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2.7 Cmanoapm. CllHCOK IlaCca>I<HpOB CJIY>I<HT OCH0BaHl,IM ,llOt<yMeHTOM, 
CO,llep:0011.qHM TJ)e6yCMI,1e rocy]lapcrBCHIU,IMH BJiacrmm CBe]leHIDI O nac
Ca>KHpax npH npHXO]le H OTXO]le cy,llffa. 

2. 7 .1 PeK0Meni)yeMa11 llpaKmuKa. rocy]lapcrBCHHLIM BJiacrHM He CJie;zyer
Tpe6oBaTL npeA'hllBJICHHJI CilHCKOB nacca>KHpoB npH KOpoTI<HX MOPCKHX
peitcax HJIH CMeWaHHOM MOpcK0M->I<eJie3H0A0p0>KH0M coo6r.qeHHH MC>I<-
,lly COCC,llHHMH CTpa.HaMH.

2.7.2 PeKOMeHoyeMaR llpaKmUKa. I'ocy,llapCTBCHlll,IM BJiaCTJIM He CJie,lly
eT TJ)e6oBaTL Iloca]l0tffibDC HJlH Bblca.n;O<mLIX Kap-roqeK B ,ll0ilOJUieHHe K 
CnHCKaM nacca>I<HpOB B OTH0WCHHH TeX nacca>I<HpoB, 'ILH (paMWIHH 
3Hat1aTcJ1 B 3THX Crm.cKax. ÜJlHal<O, B TeX CJiyqamc, K0r]la nepeA rocy
,llapCTBCHHbIMH BJiacrmm CTOJIT oco6Lie npOÓJICM.bI, IIJ)CACTaBJVIIOI.qHe 
cepbC3ffYIO onacH0CTJ, 3AOpOBblO' HaCCJICIUUI'., 0T �. COBepwaror.qero 
3fil1)aHH'lffYIO Il0C3At<y, no npH6LITHH MO>KCT 6LITI, aanpoweu B IlHCb
MeHHoA <popMe a]lpeC Mecra Ha3Ha'ICHWI. 

2.7 .3 j'eKOMeHayeMaJI flpa,cmuKa. I'Ocy]lapcme� BJlaCTHM He CJlC,llyC'l' 
Tpe6oBaTL BKJlIOtteHHJI B CllHCOK nacca>KHpoB CBCAClllm, HHldX 'lleM 
CJie.l{ytoI.qHe: 

-HasBaHHe H HaQHOHa.JlhHaJI npHHa,!VIe>KHOCTL cy,llffa
- <l>aMHJIWI
-HMeHa
;- HaquOHaJII,HOCTI,
-�Tapo�emm
- Mecro po>K,lleHHJI
-IIop-r noca.wrn
-IlOPT BbicaAKH
-IloPT H AaTa npuxo]la cy]lHa,

2.7.4 Pe1<0MeHi)yeMa11 llpaKmuKa. BMecro CnHCKa nacca>KHpoB cneJlYeT 
npHHHMaTI, CllHCOK, cocraane:mu,dt napoXOACTB0M AJlJI CBOHX �. npH 
YCJIOBHll, qro OH COAep>I<HT, no Kpaimeií Mepe, Te CBe,l(eHHH, KOTOpbie 
Tpe6yrorcn cornacHo PeKOMCHJlYeMOÜ IlpaKTHKe 2.7.3, u ]lampoBaH H 
no)'.(IlHcaH cornacHo CTaH,llapzy 2.7.5. 

2.7.5 CmaHoapm. rocy]lapcree:mu,1e BJiaCTH npHHHMaIOT CnHcoK nac
ca)l(HpOB, p;aTHp0B8.HHLIH H Il0)'.(IlHcamn.tií K!UIHTaH0M, cy]\OBLIM areH
TOM HJlH KaKHM-.JIH6o ro,yrHM JIHQOM, Ha]lJie>I<aI.qHM o6pa30M yn0JUIOM0-
t{CliHLJM Ha TO l<aIIHTaH0M, 

2.7.6 PeKOMeHOyeM(lll llpaKmUKa. rocyp;apcrneHHLie enacrH CJICAJfT 3a 
TCM, tIT061,1 cy,llOBJiaAenbQLI yaep;OJIUUIJIH HX npH npHXO)'.(e cyAHa o 
Ka>K)'.(OM o6uapy>1<eHHOM Ha 6opzy 6e36HneTHOM nacca>KHpe. 

2.8 Cma11oapm. rocy)'.(apcrBeHHhle BJiaCTH He Tpe6yror npH npmco.ri;e HJlH 
OTX0AC cyAHa KaKHX-JIH6o IlHCbMeHHLJX ]lCKJiap� B OTHOWCHHH noq
TLI, 1<poMe Tex, K0TOpLie npe)'.(IlHcam.1 BcCMHpHoü IJoqroaoií KoHBeH
queü. 

2.9 Cmanoapm. Mopcmur caHHTapHaH ACKJiapaqrur CJIY>I<HT OCH0BHLIM 
)];0t<yMCHTOM, CO,llep>I<ar.qHM Tpe6yCMI,IC Il0PTOBLIMH caHHTapHLIMH BJia
crmm cae.l(eHHH o 6narononyqnu Ha 6opzy ao speMH peiíca H no npHX0Ae 
cy,llffa e nop-r. 

C. KOJIJiqECTBO 3K3EMllllJIPOB J(OKYMEHTOB,
TPFcEYEMbIX llPH llPHXOJ(E CY J(HA 

2.10 Cmanoapm. IlpH npHXo]le cyAHa B nop-r rocy.ri;apcrBemn.te BJiaCTH 
TJ)e6yror ae 6oJlhwe, qeM; 

- 5 3K3CM.IlJlJl:pOB O6r.qeií ,U:CKJiapaQHH
- 4 3K3eMilJIJl:pa ,UeK.1lllpaQHH o rpY3C
- 4 31<3eMIUUipa ,UeKnapaquu o cy.ri;oe1,ix npHnacax
- 2 3K3eMIIJ'l'JlJ)a ,UeKJiapaqHH O J1HllHLIX BCl.ll8X 3KHIWI<a
- 4 3K3eMIUUipa Cy.ri;oaoit poJIH
- 4 3K3eMIUUipa CnHCKa nacca>I<HpOB
- I 3K3eMil.1lJP MopCKoA caHHTapH0A ACKJiaPaQHH

t 
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D. KOJIH.f./ECTBO 3K3EMllJIHPOB J¡OKYMEHTOB,
TPEEYEMbIX llPH OTXOJ¡E CY J¡HA 

2.n CmaHiJapm. IlpH oTXo.,n;e cy;z:um H3 nopTS rocy.,n;apcrBeHHbJe BJiacrH
Tpe6yror He 6om.me, tJeM:

- s 3K3eMIIJIJ{poB O6meü: .,n;eKJJapaLlHH
- 4 3K3eMIIJUipa ,UeKJiapaLlHff o rpy3e
- 3 3K3eMJlllilpa ,UeKJiapaLlHff o cy.,n;oBblX npHnacax
- 2 3K3eMJlllilpa Cy.,n;oaoü poJru
- 2 3K3eJ\UJJUipa CllliCKa nacCIDKHpoB.

2.II .1 Pe1<0Me11iJyeMa,i llpa,mru1<a. IlpH 0TXo.,n;e H3 nop-ra He CJie.,n;ye-r
-rpe6oaaTh H0B0it ,UeKJiapallHH O rpy3e B OTH0WeHHH rpy3a, }'>Ke yi<aaaH
H0I'O B .,n;eKJiap8JlHH npH npexo.,n;e B 3TOT Il0PT H ocraIOIItCI'OCH ·Ha 6opzy.

2.u .2 Pe1<0MeniJyeMa1i llpaKmUKa. IlpH OTXo.o;e cy,mia He cne.,n;ye-r -rpe-
6oaaT1t OT.,n;em.HOÜ ,UeJ<JJap8JlHH o cy.o;oBbIX npmmcax, }'>Ke YKll3aHHbIX B
.,n;eKJiap� npe npexo.,n;e, HJIH a OTHomeHHH npenacoa, npmramoc aa
6oPT B nopzy H BKJUOt1emn.oc B .o;pyroA TaMo>Keem.m .D;0KYMeHT, npe.,n;
CTaBJieHHbm e TOM me nopTy.

2.n .3 CmaHiJapm. TaM, r.,n;e rocy.,n;apcraeH1U,te BJiaCTH Tpe6yroT npe.,n;
CTaBJiemm cee.,n;eHHH 06 3I<HIIIDKe cy.,n;11a npH ero OTXo.,n;e, .o;ocraTotmo
npe.,n;1,.11BHTL 3K3eMilJIHP Cy.,n;oaoü poJIH, npe.,n;CTaBJieHl:lhm npH npexo.,n;e,
eCJIH OH BH0Bb no.,n;rmam H HCnpaBJieH e yqeroM Kal<HX-Jm6o H3MeHe.Hfd:t
B K0JruqecTBC HJlH cocraae 3KHIJa>Ka HJIH eCJIH B HCÜ YK83bJB8eTC.II, �o
T8KHX H3MCHemrlí He np0H30UUI0,

E. MEPbl no OEJIEI'f./EHHIO llPOaEJ¡YPbl Of./HCTKH
I'PY3A, llACCA)l(JfPOB, 31(Jf.flA)I(A H EAI'A)I(A

2.12 PeKOMeHiJyeMaR llpaKmUKa. rocy,rtapCTBCHlll,lM BJI8CTHM CJie,z:zye-r 
C0BMeCTH0 e cy.,n;oBJia.,n;em.�8MH H noproaoü a.,n;MHHHCTp�eü. IlpHHHMaTL 
Ha.,n;JI(!)K81qHC MCpbt e �eJil,IO C0KpanteHIDI .,n;o MHIDIMYM8 BpeMeHH CTO
JIHKH cy.,n;ea a nopzy, .,n;JIH qero o6ecnetJHBaT1, y.o;oBJie-raopmem,ayro op
raHH31lllHIO pa60T1,1 nopTa; cne.,n;ye-r t1acro nepecMa-rpHBaTb ace npo�e
.o;ypbt, CB.1138HHbte e npexo.,n;0M H OTX0.,n;0M cy.,n;oe, BJ<JJIOtm.11 op� 
noca,o;KH H Bblca.,n;KH nacca>KHpoa, norpy3KH H BbirpY3KH rpy30B, 
o6cJiy>KeBamur H TOMY no.,n;o6eoe. MM TaK>Ke �e.,n;ye-r npmmMan. Mep1,1 
K TOMY, �o6bt rpy30Bbie cy.,n;a H HX rpy31,1 M0rJIH 6b1Tó IlpHWITLI H 
a�em,1 no Mepe aos11m>KHocrH a paAoHe o6pa60TKH cy.,n;oe. 

2.12.1 PeKOMeHiJyeMaJJ llpaKmUJ<a. rocy.o;apCTBCHlll,JM BJiaCTHM cne.,n;ye-r 
COBMeCTH0 e cy.,n;oena.,n;em.�aMH H nopToeoü a.,n;MHHHc-rp�eü npmuwan. 
H8.rtJie>K8UlHC .MepbI e u:em.ro 06ecnet1eHHH y.,n;0BJieTB0pH're.llLH0Ü: opram.i:
� pa60T.bl nopTa e TCM, �bl npo�e.,n;ypa o6pa6onra H 0tIHCTKH 
rpyaa npoxo.,n;HJ1a 6ea 3a.,n;ep>I<KH. 3TH Mep1,1 .,n;oJDKH1,1 oxaaT.&man. ece 
3Tallbl C M0MeHTa n0CTaH0BKH cy.,n;aa .,n;JIH pa3rpy31<H H TaM0>KeHHO:Ü 
O'IHCTKH H, a �ae ueo6xo.,n;HMOCTH, .,n;JIH CJ<JJ8.,n;Hp0B8HIDI H nepeOT
npaBKH rpy3a. Mem.,n;y rpy30BhlM CKJia.,n;0M H TaM0>KeHHOÜ 30HO:Ü, 
KOT0pLte .,n;0JDl<Hbl HaX0.,n;HTLCJI B6Jlli3H paüoaa paarpy3KH, .,n;0JDKH0 
6LITL o6ecneqeuo y.,n;o6uoe e npJIMoe coo6meHHe n, r.o;e 3TO B03.M0>KH0, 
,ll;0JI>KHbl H.MeTLCH MexaHH3Hpoaamn.te TpaHCil0pTIU>Ie cpe.,n;crea. 
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F. llOCJIEPOBATEJibHblE 3AXOPbl B PBA HJIH EOJIEE
llOPTOB OPHOI'O H TOI'O JKE-I'OCYPAPCTBA

2-.13 PeKoM,moyeMaR llpa,cmuKa. IlpHHHMru:1 BO BHHMaHHe npoqe¡zypLI, 
BLmOJIJUleMLie npH npHXOAe cy�a B nepBbrli nopT 3aXOAa Ha TeppHTOpHH 
rocy,napc-rBa, rocyAapCTBCHHbIM BJiaCTHM CJie¡zyeT CBO,llHTh AO MHHHMYMa 
npeA'LHB.JDieMLie HMH TPe6oBamm B OTHOlllCHHH qmpMa.rn,HOCTeA: H 
AOI<yMeHTOB e l<aI<OM-JIH6o DOCJICAYIOiqCM nopry 38XOAa B TOÜ >Ke 
crpaHe, IlOCC!qaeMOM 6e3 npoMemyTOtJHOro 3aXOAa B DOpT APyroA: 
CTpaHLI, 

G. 3AIIOJIHEHHE POKYMEHTOB
' ' 

2.14 PeKOM(miJyeMaJJ IlpaKmUKa. rocy,napCTBCBHLIM BJiaCTHM c.rre¡zyeT, 
no Mepe B03MO>KHOCTH, npHHHMaTb AOKYMCHTLI, npe¡zyCMOTpeHHLie B 
HaCTOHI�eM Ilp,HJIO>l<emm, 3a HCKJIIO'ICHHeM AOKYMCHTOB, ynOMfill)'TbIX 
B CrnpapTe 3:7, He3aB):iCHMO OT H3bII<a, ua l<OTOpOM HanaraIOTC>t B HHX 
Tpe6yeM&Je CBe.a;eHJUI, llpH YCJIOBHH, 'ITO OHY<tMOryr IlOTpe60BaTb, I<OrAa 
CO'ITyT 3TO HCOÓXOAHMLIM, DHCbMeBHoro HJIH ycnmro nepeBOAa Ha OAHff 
'H3 Oq>HqHaJihHbJX '13hJKOB CBOCÜ CTpaHbJ HJIH ÜpraHH�. 

·r-
·. J 

2.15 Cma>1iJapm. He TPe6yeTcH 3anoJilleHue AOKyMeHToB, npe¡zycMOTPeH-
HbJX B .aaCTOHiqeM Pa3,nene, Ha IJUJIIyiqeií MamHHKe. IlpHHHMaJOTCR 
3llllllCH· OT pyKH qepHHJiaMH HJIH XHMH<IecKHM KapaHAamoM, ecJIH OBH 
HaJJHcaHLI pa3popquao. 

2.16 CmaHiJapm. rocyAapCTBeBHbie BJiaCTH CTpaHLI DOpTa 3axOAa, BLI
rpy3KH HJIH Tf>aH3HTa He Tpe6yroT Jiera.JIH�, BbmepKH, 3aBepI<H HJIU 
npeASapHTeJihHOro paccMOTpeHHH CBOHMH 3arpaHK<lllbIMH npeACJ"aBH
TeJIHMH AOKYMeHTOB, OTHOC>tlqHXCH K cy�, ero rpy3y, npunacaM, nac
aul<HpaM H 3KHna>KY. ÜAl{aKO 3TO He MeJIJaeT HM Tpe6oBaTb npe.t{bRBJie
mUI nacnopTa � APyroro AOKyMeHTa, YAOCTOBepmomero JIHqHOCTI, 
nacca>KHpa HJIH 'IJieHa 3KHDa>K¡t cy�a, wm npoaepKH BH3LI HJIH no,no6-
HLJX QeJiefl:. 

PA3.[(EJI 3. IlPHBhITHE H OTBhITHE JIBU:

H:acro� Pa3AeJI co,nep>KHT nonomeHHR, 1<acaro11µ1ecn cpopMam,ao
CTcií:, BbmOJllleHHe ;f;<OTOpbIX 'IJieHaMH 3Klilill>Ka cyAHa H DaCaul<HpaMH TPC-
6yeTC>t rocyAapCTBeHHbJMH BJiaCTHMH npu npHXOAe u OTXOAe cy�a. 

A. TPEEOBAHHH H IIPOl.1EPYPbl llPH llPHXOPE
H OTXOPE 

3.1 CmaniJapm. ÜCHOBHLJM AOKYMeHToM, npe,nocraBJUIJO� rocy.a;ap
CTBeBHLIM BJJaCTJIM HHAHBH,1zyaJihHble CBeAeHIDI o nacca>KHpax npn 
npHXOAe H OTXO,ne cyAHa, CJIY>KHT ,neitCTBHTeJlhHbm nacnopT. 

3.I.l PeKOMeHoyeMaR llpaKmuKa. ,UoroaapHBaIOmHMCR IlpaBHTeJILCT
BaM CJie¡zyeT, HaCKOJThKO 3TO B03MÓ)l{HO, 38KJIJOqaTb ABYCTOporume HJIU
MHOrocropomme cornaweHIDI o npH3mlBHH ocpuquam,aoro AOKYMeHTa,
y.a;ocroeepmomero JIH'IHOCTh, BMecro nacnopTa.

3.2 PeKOAUl'HiJye.Ma.R llpaKmuKa, rocyAapCTBeHHbJM BJiaCTJIM CJie¡zyeT 
npoaeCTH MeponpIDITIDI, B CHJIY KOTOpl>IX nacnopTa TiaCca>KHpOB cy.a;m1 
HJIH npHHHMaeMLJe BMecTO HHX oq>�aJII,HbJe AOKYMeHThJ, YAOCTOBepn
JOIIµle JIH"llHOCTh, IlOAJie>KaT nposepKe HM.MHrpaqHOBHbIMH BJiaCTHM.H 
TOJihKO OAHH pa3'npH llpHXOAe H OAHH pa3 npH OTXOAe cyAl{a. B ,D;ODOJI
HeBHe K 3TOMy,.npe,n'LHBJieBHe nacnopTOB HJIH Oq>HqHaJihBbIX )];OKyMeH
TOB, YAOCTOBepmoJqHX JIHtJHOCTh 3THX DaCca>KHpOB, MO>KeT IlQTPe6o
BaTCH AJIH nposepKH HJIH y,nocroeepeHIDI JIHtJHOCTH B CB.fl3H e TSMO>KeH
HLIMH HJIH APyrHJH q>OpffiUU,HOCTHM.H npn npHXOAe H OTXo.n;e cyAffa • 
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3.3 PeKo.Meni)yeMaR llptJKmuKa. Ilocne HH)UIBH,Izya.m.Horo npe�.RBJie
HIDI nacnopTOB HJlH npHHUMaCMbIX BMCCTO HHX cxl>� AOK}'MCH
TOB, ynocroBepJllO� JIHllHOCTI,, rocynapCTBemn.IM BJlllCTJIM CJIC.r(YeT 
B03Bp�aTb nacca»<HpaM 3TH ,l:(OI<YMCHT:bl HeMe,wieHHO DOCJIC npoBepI<H, 
a He sanep>J<HBaTb HX WIH ,l:(OIIOJIHHTeJll,HOI'O I<OHTpOJIH, eCJIH HCT J<aI<HX
JJH6o rrperurrCTBHit I< ,norrycey rracca>I<Hpa Ha TeppHTOpmo .r(aHHOit 
crpam,1. 

' 

3.4 PeKo.MeHi)yeMaR llpaKmU�a. Ilpu nocaro<e H Bñica,nI<e rocy,napcrBea-
m,IM BJiaCTH.M HC CJICJzyCT Tpe60BaTb 0T ll3Cca>J<HPOB JIH6o 0T cy,no
BJia,l:(CJll>J:\CB HHl<llI<HX npyrmc CBe,neemt B llHC:bMCHHOÜ q>opMe, nonoJI
HH.10� HJIH IlOBTOp.lDO� CBC.r(CHHH., y>i<C co,nep>l<aIIUiCC11 B nacnop
Tax HJIH O!p�aJIJ,HñIX AOJ<YMCHTaX, y,nocroaepmontHX JIH'llHOCfb nac
ca»<HpOB, 3a HCKJllOqeJmeM rex, I<OTOpbie Heo6XOAHMbI AJIH. 3aDOJIHCHHH 
AOJ<YMCHTOB, npe.zzycMOTpCHHbIX HaCTOHU\HM IlpHJIO>l<CHHeM. 

3.5 PeKOMenoyeMaAllpmmnixa. rocynapCTBCHHl,IM BJiaCTJIM, Tpe6yroll\HM 
OT DaCca>J<HPOB npH noca.w<e HJIH Bhlca,nl<C coo6ntemm a DHCbMCHHOit 
q>opMe caenemm, DOMHMO Heo6XO,nHMbIX WUI 3allOJIHeHHH AOI<)'M.i.!HTOB, 
npeJzyCMOTpCHHbIX HaCTO� IlpHJIO>l<CHHCM, CJICJzyCT OrpamNHBan, 
CBOH Tpe6oBaHml B OTHOmeHHH ,na.m.aeitwero YCTaHOBJICHHH JIH'llHOCTH 
naCca)f(H})OB TCMH BOIIpoca.MH, KOTOpblC npHBC,l:(CHhl B PeKOMea,nyeMoit 
IlpaKTHKe 3.6 (nocanot1HO-BLIC3AOqff311 KapT0qJ<3). rocy,napCTBCHHl>IM 
BJIQCTJIM CJICJzyCT npHHHMaTb IlOC3AOllHO-BbIC3,nOqayio KapTOqey rrocne 
33DOJIHCBWI ee Il3Cca>J<HPOM H He CJIC,lzyCT Tpe6oBaTb 33DOJIHCHIDI HJIH 
npouepKH ee cy,noBJianem,QeM. 3ano.JIHeHHe KapTOtn<H pa36opquabIM 
noqepKO.M ,noJDKHO 61,1Tb IIpHeMJieM.bIM 3a HCKJUOqeHHeM TCX CJI}"laea, 
KOr,na aa 6.JUlHI<e KapTOtn<H YJ<333HO, qro o:ea AOJDl<Ha 6LITb 33IIOJIHeHa 
OT pYJ<H neqann,IMH 6YJ<B8MH. Or Ka>J<,noro nacca>J<Hpa He CJICJzyeT 
Tpe6oaan, 6onee OJ,'tHOit DOC3,nOllHO-BLJca,l:(OllHOÜ I<al)TÓ'll(H, I<OTOpaH. 
MO>KeT H.MCTb O.zntY HJIH HCCKOJll>KO I<Ot:mfl:, 3aIIOJllfflCMLIX OJ,'tHOBpeMCHHO 
C IlOMOII.tbJO I<OnHp0B3JlbHOH 6yMarH. 

3.6 PeKO.MeHi)yeMQA llpaxmuKa. rocy,napCTBCHHbIM BJI3CTH.M HC CJICJzyeT 
-rpe6oaan, aKJIIOqCHHH a noca,not1Ho-a1>1canot1Hy10 KapToqey cae,nCHHit, 
HHLIX qeM. CJieny¡oI.qHe : 

- <l>aM.H.lUUl

- lfMCHa
- HaQHOHaJibHOCTI,
- HoMep nacnopm wm npyroro cxl>Hl.lfflUil>HOro y,nocroBepemm

JIH1UIOCTH
- .n;am po)l<.r(eHWI
- Mecro po)l<.r(CHHH
-Po,n3awmdt
-IlopT DOcaJtl<H/Bl>IcaJtl<H
-ITon

- A,rq>ec MCCTO Ha3Ha'leHIDI
- IloromCb.

3.7 CmaHoapm. B TCX CJIY'WIX, I<Or,na OT JIHI\, BaXO�CH aa 6opTY, 
-rpe6yCTCH np�HBJICHHe AOK83!\TeJILCTBa DpHBHBI<H 0T XOJiepLI, )l(CJ?TOil 
JIHXOpa,nI<H HJIH OCDLI, rocy,napCTBCHHLIC BJiaCTH IIpHBHMaIOT Me>K,Izy
HapOJ.'tHOC CBH,neTem.CTBO o B� HJIH �H no cpopMe, 
npeJzyCMOTpeHHOÜ Me>K,IzyHapOAffbIMH Cammlpm,IMH IlpaBHJiaMH. 

3.8 Pe1<0.MeHi)yeMM llpaKtnU1<a. Me�cJ<Hit OCMOTp JIHQ, uaxonn
�cn ea cyAHe rum BLica»<HBaJOIQHXCn e cyAHa, CJie,¡zyCT o6bl'lHo 
orpamitmBaTb OCMOTpOM TOJll>I<O -rex �. KOTOpble npH6bmaJOT e Tep
PBTOPHH, 3apa>I<CHHOiÍ OAHOii H3 Kap:urrmnn,xx 6oJIC3Heii, B TCQCHHe 
mncy6an:HOHHOI'O nepBOAa COOTBCTCTByroIQeií 6oJie3HH (KaI< yi<asaHO B 
Me>J<,1zyH3poAffhIX OumntpHbIX IlpaBHJiaX), ÜAH3I<O, MO>l<eT DOTpe6o
BaTbCH ,nonoJIHHTCJII,m,m Me�c� OCMOTp corJiaCHo Me>K,IzyHapo,n
HbIM CamrrapHblM IlpaBHJia.M. 

f 

3.9 Pe1<0MBHi)yeMaA llpaKmUKQ, rocy,napCTBCHlll,IM BJiaCTHM CJIC,!zy'eT 
OObl'llHO npOHSBO,nHTh nlMO>KCHHblii AOCMOTp CJienyro�ero e npH6hlBaJO

f 
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IQHM.11 IlaCCa>KHpaMH 6ara>Ka Ha BbJ.6opotmOH OCH0Be. Ilo B03MO>KHOCrH 
He cne¡zyeT TPe60BaTL IIHCLMeHHOH .n:eKJJap� B OTH0WCHHH CJIC,IzylO
IQero e nacca>KHpaMH 6ara>1<a. 

3.9.1 PeKOMeHOjleMa!I llpaKmUKa. rocy�pcrBeHHl>IM BJiaCTHM cne,zzyer 
II0BCIO,!zy, r.n:e 3TO B03M0)1(H0, He npoH3B0Jl:HTb JJ:OCMOT¡)a 6ara»ca, 
cne,zzyroIQero e orlh,maro� nacCQ)l(HpaMH. 

3.9.2 PeK0MeuoyeMa11 llpaK111UKa. r.n:e cosepmeHHo Hem.3.11 He npoH3BO
Jl:HTb Jl:0CMOT¡)a 6ara>Ka OTfü,maro� nacCIDl<Hp0B, TaKOÜ J:tOCMOTP CJIC-
lJ.YCT o6:wmo Ilp0H3B0.n:HTf> Ha BLI60po'IHOÜ OCH0Be. 

3.10 CmauiJapm. ÜCHOBHLIM JJ:0KyMeHTOM, npe.i:tOCTaBJJmOIQHM rocy.n;ap
CTBeHHbIM BJiaCTHM CBe)'.teHHJI o6 OTJJ:eJll,H0.M 'lJieHe 3KHIIa)l(8 cy,lllla IIpH 
npmco.n:e H OTXo.n:e cy.n:1m CJIYlKHT .n:eitCTBmem,uoe y.n:ocrosepeHHe HJJB 
nacno¡rr M0p.11I<3.. 

3.10.1 JCmauoapm. rocy.n;apcreeHHLie BJiaCTH He TPe6YIOT BKJIJOtJCHHJI 
s y.n;ocroeepeHHe JiffllHOCTH .Mop11Ka cse.n:e� HHLIX tJe.M CJie¡zyroIQHe: 

- <l>aMHJIHJI

-MMeaa
- .I(aTa H .MeCTO po�eHH.fl
- HQl.UIOHaJU,HOCTL
-IlpHMCTl>I
- <l>ororpa<t,H.11 (saeepeHHa11)
-IlO,IJ;IIHCL
- J(a-ra HCTelleHHJI cpoKa JJ:CÜCTBHH ( eCJIH cpoK ,i(CÜCTBHH OrpaHH-

qea) ,
- Bnacru, s1,i.n:aewue y.n;ocroeepeHHe

3.10.2 Cmauoapm. Kor.n:a M0PJllCY e KatJeCTBe nacca>KHpa Heo6XO.n:HM 
B'LC3Jl: B CT¡)aHy HJ1H BLle3Jl: H3 Hee JII061,IM BHJJ:0M TPaHClI0pra. WlJI: 

a) B03BpaIQeHIDI Ha csoe HJIH nepeeo� ua .n:pyroe cy)'.tllo;

b) TPaH3HTH0ro npoes.n:a ua ceoe cy.n:ao, HaXo,rµuqeec.11 e .n:pyroü:
CTpaHe, B CB0IO CT¡)aay HJ1H e HHOÜ QeJll,IO no paspemeHHIO BJia
creit ero CTP8HLI,

rocy.n;apcrsemn.1e BJiaCTH npHHHMaIOT OT Mopm<a BMCCTO nacnop-ra .n;eü
CTBHTem.Hoe y.n;ocroeepeHHe JllltJHOCTH M0P.fll<ll, CCJlll 3TOT JJ:OKyMCHT 
raprurmpyeT ero BJI8JJ:eJU,Izy o6paTHLm B'be3Jl: B CT¡)aHy, B KOT0poit OH 
6LIJJ BLI)'.taH. 

3.10.3 PeKOMeHOYeMall llpaKmUKa. rocy�pcTBemn.IM BJiaCTHM He CJIC
Jl:YCT KllK IIpaBHJI0 TPCOOBaTJ, 0T 'lJICH0B 3KHIIll)l(a cy,lllla IIpC)'.tCTaBJICHH.11 
ffWBHJJ:Y8JIJ,HbIX .i(0KyMCHTOB, y.n:ocroaep.fllOIQIDC JIHtlll0CTJ,, HJlll cse.n:e
HHÜ, JJ:OIIOJIH.fllOIQHX y.n;ocrosepeHHe JIHtmOCTH M0pm<a, Kp0Me TCX, 
1<0Top1,1e J.J;aroTC.11 B Cy.n:osoií poJIH. 

', 

B. MEPbl no OEJIEI''C/EHRIO O'C/RCTKR I'PY3A,
llACCA)l(1fPOB, 3KRllA}I(A R EAI'AJKA 

3.11 Pe1<0MeuiJyeMa11' llpaKmUKa. rocy�pcTBCHHblM BJiaCTHM CJie¡zyCT 
C0BMeCTH0 C cy.l(0BJ18Jl:eID,QaMH H IIOpTOBOÜ ll,AMHHHCT¡)�eÜ IIpHHHMaTL 
Hawie>KaI.QHe Mepbl, 06ecne1.mearoIQHe pa&Yry nopra. e TaKHM paCtieroM, 
tJT06bI ocyIQeCTBJieHHe <t,opMaJILHOCTeit B 0TH0WCHHH IlaCCQ)l(Hp0B, 3KH
IIIDl(Q H 6ara>1<a IlpOH3B0AffJI0CL 61,1crpo; HM CJIC/zyCT TQK)l(e npe.n:yCMaT
pBBaTI> A1VI 3TOit QCJIH Heo6XO.n;HMbIH nepcoHaJI H Ha.n;Jle>Kal'.Qee o6opy,n;o
BaHHe, y.n:e.JIID[, B tJaCTHOCTH, BHHMa.HHe B0npocaM norpy3KH, Bbll'py-
3KH H TPaHCII0pTHpoBl<H oora>l<a (e TOM tJHCJle Bonpocy HClI0JIJ,30BaHIDI 
MexaHH3Hp0B�IX cpe.n:crs), a TcUOKe TeM nym<TaM, r.n:e tJaCTO npoHCXO
)'.t.flT aa.n;ep)l(l(H e nposepKoií nacca>KHpoa. Kor.n:a ::iro Heo6xo�o> 
CJie¡zyeT o6ecnetJHTJ, KpbITLIH npoxo.n: Me»<,Jzy cy)'.tlloM H nym<TOM, r.n:e 
np0H3B0.n;HTCH �Bepl<ll IIaCca>l<HpOB H 3I<Hna>Ka. 

:, 
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3.II .I PeKO.MeHOyeMaR IlpaxmuKa. rocyAapCTBeHJn,JM BJiaC'fJll\l CJ1e.zzye-r: 
a) COBMeC'l"HO e cyAOBnaA� H noproaoit �CTp8lllfeit

npHWITl, COOTBeTCTBytoIIOie MepbI, KaK-TO:
i) �HJzya.m.Hbdt H HenpepbIBHhlii MeTOA O'IHCTKH nacca>KH

pOB u 6arama;
ii) npon;e.zzypa, KOTOpaH llO3BOJUIJia 61,1 nacCIDICHpaM 6hICTpO

paCIIO3HaBaTL H IlOJI)"laTL CBOit npoaepeHHhrli 6ara>K HeM.eA
neHBO no nocryruxeHHH ero B TO Mecro, B KOTOpoM OH AOJDKeH
61,n1, nonytteH;

b) o6ecnetIHTJ, npmurrne noprosoit �crp�eü scex Heo6xo
rowi,IX Mep e TeM, qro61,1:
i) DaCca>l<Hpbl H HX 6ara>K HMenH Jlenom H 6bICTpbIÜ AOCTyn K

MeCTHOMY TpaHCIIOPT}' H 0T Hero;
ii) llOMe�eHHH, KYAª MOryr 61,m, npurnaweHl,l 3KHilll>KH cyAOB
AJ1H p83JIHtIHbIX BftAOB KOHTpOJIJI, 6hIJlH 6bl Jlen<O AOCTyllHbl H
H.aXOAHJlHCh 61,1 KaK MO>KHO 6JIIDKe gpyr 0T gpyra.

3.12 PeKOMeHoyeMaR llpaKmUKa. rocyAapCTBCHBbIM BJiaCTH.M �e;zye-r 
ipe6oBaTh 0T cyAOBJlQACAhD;CB o6ecnetteHIDI npmurrIDI cyAOBbIM nep
COHaJIOM BCCX HQAJlC>K� Mep, KOTOp1,1e 6yAYT CIIOCOOCTBOBaTI> 
yCKopeHlilO npon;egyp no npu6bITHH nacca>1<HpOB H 3KHna>Ka cyAJ{a. K
TaKHM .MCpaM MOryT OTHOCHTLCJI: 

a) npegOCTaBJieHHe COOTBe-rcTBytotn;HM rocyAQpCTBeHHbIM BJlaCTSIM
sa6naroBpeMCHHOro H3BC�CHIDI e yi<a3QHHeM Ha.H6onee TOtIHO
onpegenemroro speMeHH npuxoga e nOCJ1CAYJOtn;HM H3B�CHHCM
o KaKOM-JlH60 H3MCHCHHH BpCMCH.H H YKa3aHHeM Mapwpyra peitca
B TCX cnyttamc, KOrAa 3TO MO>Ke-r OTpa3HThCJI Ha Tpe6oaammx B
OTHOWCHHH KOHTpOJlbHI,IX q>OpMalll,HOCTCIÍ;

� 

b) IlOArQTOBKa cyAOBblX AOKYMeHTOB A.JU[ HCMCAJICHHOro IIpOCMOT
p¡i;

e) BO BpeMS: llO,l\XOAa cyAHQ K npHttany HJlH K MCCTY m<opaoü
CTOHHKH npHBCACHHe B rOTOBHOCTh -rpanoB H gpyrex cpegCTB
AJIH DOJ¡beMa Ha OOPT.

d) o6eCIIeqemte 6Licrporo H oprami:3oBaHHoro c6opa H npegCTaB
JieHIDI AJIH nposepKH HaXOAmn;mtCff Ha 6opzy nHn; e Heo6XO,ltH
MbIM.H AOKYMeHTaMH, HMCH npH 3TOM B BH,Izy ocao6o)f(Aemt:e
llJICHOB 3KHIIa>Ka 0T me o6HSaHHoCTeit B MaIIIHHHOM H IIpOtmX
OTACJICHH.IDC.

3.13 PeKOMeHi>yeMaR Ilpa,cmu,ca. Ilpu BbinHCbIBaHHH q>ar.uunm B AOKY
.MCHThl, OTHOC�eca K nacca>KHpaM H 3KHna>KY cyAHQ, CJICJzye'r CTaBHTb 
BBattane <PaMHJimO HJIH (paMHJIHH. Bcmt KTo-JIHOO HOCHT <Pa.MHJIHH OAffO
BpeMCIUIO OTQa H MaTCpH, TO IlepBOÜ YKa3bIBae'rCH <P8.MHJIWI OTQa. Bcmt 
38M)'>KHIDI >Kemn;HHa HOCHT cpaMHnHH po,ltHTCJleit MY>KQ H CBOHX po,ltHTC
JICÜ nepooü YKa3bmae-rca <PaMffJlHK po,ltHTeneit MY>KQ, 

3.14 CtnaHoapm. rocyAapCTBCHHble BJiaCTH npHCTyilaIOT 6es HC060CHo
BamlOit 3QACpmKH K npoaepKe nacC8.>KHpOB H 3KHna>Ka Ha npegMe-r HX 
gonyCKa B IIpeACJibI rocygapcrna, eCJIH TaJ<aa npoBepKa Heo6xogHMa. 

3.15 CmaHoapm. rocygapCTBeHHI,Je BJlaCTH He 6ygyT mlJiaraTb KaKOro
JIH60 m-rpacpa sa cyAOBJiaACJlhD;CB B TOM c.n:yqae, eCJIH KaKOit-JIH6o nog
KOHTpOJlbHl>IÜ AOKY.MCHT nacca>KHpa 6yge-r HaitgeH rocyAapCTBCHHI,JMH 
BJiaCTHMH He OTBCtralOtn;HM Tpe60B3111UiM HJlH CCJIH no 3TOA npHlmHe 
nac�p He MO>Ke-r 6LJTL AOnyin;CH sa TCppHTOpmo rocygapCTBa. 

3.15 .1 PeKO.MeHOyeMaR llpa,cmu,ca. rocygapCTBCHHbIM BJiaCTHM cne.zzye:r 
DPCAJIO>KHTI, cygoBJIQACJlhD;aM IlpCAYCMaTpHBaTb BCe Heo6XOAlfMble MCpbI 
C TeM, tIT061,1 nacca>KHpbl HMCJIH llOgKOHTpOJll,Hl,le �OKYMeHTbl, TpC-
6yeMb1e .l(orosapHBaIOll.\HMHC8 IIpaBHTCJlbCT.BaMH. 

•
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PA3,U:EJI 4 - CAIDIT APHblli, BETEPHHAPHbia 
M <l>HTOCAHHTAPHbia KOHTPOJib 

4.1 PeKOMeHi>yeMaR IlpaKmW<a. rocy�pcr:eeHlll>lM BmlCTJIM rocyAapcr
aa, He HBJUirow;erocn yqaCTHHKOM M�Yffapo�IX OumTapm.IX Ilpa
BHJI, CJie,zzyer CTpCMHTLCH npHMeWlTI, Te nono>KeHIDI 3THX IlpaaHJI, 
I<OTOpbie OTHOCHTCH l< MC>K,ZzyHapo,WIOMY cyAOXOACTBY. 

4 .2 PeKOMeHi>yeMaR Ilpa1<muKa. ,U:orm¡apHBaIOlillfMCR IIpaBHTeJil>CTBaM, 
HMeIO� HCI<OTOpbte o6utHe HHTepec1>1 B CHJIY HX MeAHQHHCKHX, reorpa
$HllCCI<HX, COJ.lHaJII,HbIX HIDf 3l<OHOMHqecI<HX YCJIOBHit, CJie,¡zyCT 3aJ<JIIO
qaTL cneJ.lHaJII,Hl>Ie cormuueHIDI e cooTBC'fCTBHH co CTaTLeü 104 MC)l(Jzy
aapo�xx CalmTapHbIX IIpaeHJI a rex CJIY'IWIX, I<OrAa TIU<He corJia
weHIDI 6yAYT o6ner4aTL npHMeHeJme 3THX IIpaaWI. 

4.3 PeKOMeHoyeMalJ IlpaKmUKa. B CJIYqamc, I<Or� HeOOXO,IUIMbI ClUIH
TapHbie CBffACTC1ILCTBa HJIH IlOAOOHblC AOI<YMeHTbl A.TUI OTilpaBI<H HCKO
TOpbIX >KHBOTHbIX, paCTCHHil: HIDf npo,zzyI<TOB >KHBOTHOró H paCTHTeJIJr
Horo iy>OHCXO)f(AeHHH, Tal<He CBffACTeJJLCTBa H ·AOKYMCHTbI AOJDKHbJ 
61:,ITb npocTbIMH H WHpol<O H3BCCTHl>IMH H ,lJ;o:,oeapHBaIO�Cjl IIpaau
TeJlbCTBaM CJie,¡zyCT COTPYAID14áTb e �eJibIO �� TaKHX 
Tpe6oaamm. 

4.4 PeKOMeHi>yeMaR IlpaKmUKa. rocyAapcr:eeHHbIM BJiaCT.JIM CJie,¡zyCT, 
I<OrAa 3TO ·B03MO>KHO, paapernaTL.cyAffY cao60AffYIO npaicrmcy no PaAHO, 
eCJIH camrrapm,1e BJiaCTH npeAUoJiaraCMoro nopTa aaxo� coq-ryr Ha 
OCHOBamm CBeAemm, nonyqeHHbIX 0T Hero AO ero npHXOAa, tn'O ero 
aaxOA He noBJieqer sa co6oH 3aB03a HJIH pacnpocrpaueHIDI I<apaHTHHHoA 
60Jie3HH. CamiTapHbIM BJiaCTHM CJie,¡zyer, eCJIH B03MO>I<HO, paapemaTb 
IlOAffHMaTbCH I\ª 60PT AO BXOAa cyAHa B nop-r. 

4.4.1 PeKOMeHoyeMaR IlpaKmt1Ka. I'ocyAapcr:eeHHb� BmlCTHM CJie,¡zye:r 
aapyqHTLCH COAeitCTBHCM cyAOB�eJibQCB B ACJIC o6ecneqeHIDI BbmoJÍ-
1.ICHHff l<al<HX-JIH6o Tpe60BaHHii o HeMCAJICHHOM onoaew;eHHH 110 Pa.z:{HO 
camrrapHbIX BJiacreü nopTa eaaeaqeffH11 cy.wia o CJIYt1a11X 6onea� ua 
6opzy AJIH Toro, 11To61>1 61,mo o6ecneqeao npHC)'TCTBHe cnel.lHaJil>HOro 
MCAHQlll{CI<Oro' nepcoaana H OOOPYAOBaHHH, Heo6xOAHMbIX A.TUI BbIDOJI
HCHHH camrrapHbIX <t,opMa.libHOCT�Ü no IlpHXOAC cy.wia. 

4.5 Cm<moapm. rocyAapcTBeHH1>1e BJiaCTH npHHHMaIOT MepbI 1< TOMY, 
llT06bl BCe 6ropo nyTCWCCTBHit H APYrHC COOTBCTCTBYIOW:HC op� 
sa6naroepeMeHHo npeAOCTaBJI$lJIH OTLC3>KaIO� nacca>KHpaM nepetlllH 
IlpHBHBOK, Tpe6yCM1>IX rocyAapCTBeHHbIMH BmlCTHMH COOTBCTCTBYJOiqHX 
CTpaH, a TaJOKe 6JiaHKH CBHACTeJlbCTB o npHBHBI<aX, npe,¡zycMOTpeHHbIX 
Me)f(AYHapo,WIJ,IMH CaHHTapHbIMH IIpaaHJiaMH. ,Ivt.11 o6ecneqeHHH eAH
Hoo6paaHH rocyAapCTBCHHbie BJillCTH IlpHHHMalOT BCC B03MO>KHbIC Mepbl 
I< TOMY, qro61,1 ACJiaIOw;mi npHBHBI<H nepcoaan BbJAaBaJI M�po;i;
HI>Ie CBH,!l;C'fCJILCTBa o Bal<IlHHa.QHH H peBlll<QHHlillHH. 

4.6 PeKOMeHoyeMaR Ilpa,cmu1<a. rocyAapcrBCHiil>IM BJiaCTJIM CJIC)zyeT 
o6ecne4HBaTL B B03MO>KHO 60JibIUCM llHCJie nopTOB Heo6XOAHMOC o6opy
AOBaHHe H CJIY)K6bl A.TUI ·npoH3B0'ACTBa B� H peBaI<IlHHllQHH, 
paBHO I<al< HA.TUI BbJAQllH COOTBCTCTBYJOw;HX Me>KJzyHaPOAHbIX CBffAC
TeJILCTB. 

'4.7 CmaH�apm. rocyAapCTBeHHbie BJiaCTH o6ecne'lHBaIOT llOPffAOI<, B 
CHJIY l<OTOporo cammtpHbie Mepbl H cl)opMaJILHOCTH npeAfipHHHMaIOTCH 
HCMCAJieHHO, ocyw;eCTB.TUIIOTCH 6e3 3aAep>KKH H npHMCHHIOTCH 6ea AHC
I<PHMHHa.QHH • 

4.8 PeKOMeHoyeMalJ IlpamnUKa. rocyAapCTBCHlll,IM BJiaCT.JIM CJie,¡zyCT 
HMCTL B B03MO>KHO 60JILWCM 'IHCJie IlOpTOB Hawte>Kaw;He o6opy'AOBaHHe 
H CJIY>K6bI A.TUI npHIDITHff 3$$CKTHBHbIX camrrapHbIX, $HTOCaHHTapHbIX 
H BCTepHHapHbIX .f'.dCP. 

4.9 PeKoMeHi>ye)jtlR IlpaKmUKa . .IJ:.¡m 01<a3aHHH cpo1JHoii MCAHQHHCI<Oii 
IlO,MOlll;H llJICHaM 3I<Hna>Ka H naCC8)f{HJ)aM CJie,zzyer, HaCl<OJILI<O 3TO 6yACT 
B03MO>KHO, npeAyCMOTpeTb JierKOAOCTyIIHbIC MCAHQHHCI<He yqpe)f(Aemm: 
B B03MO>l<HO 6om,19eM tIHCJie llOPTOB rocy�pCTBa. 

• 
l 

l 
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4.10 Cma11iJapm. McKJUOtJaH llpe3BbillaIDlbie CJIYllaH, npe,ncraBJIJ1101q0e 
cep1,e:uryro onaCHOCTI, WU1 3,nopOBLH HaCeJieHIDI, nOpTOBbie caHHTapHble 
BnaCTH He ,noJDICHbI no npHllHHe ,npyroH 3IlH,!l;eMH1IeCI<OH 6one:mu JIHII.IaTL 
cy,nuo, ICOTOpoe He 3apll)l(eHO HJIH He no,no3peBaeTCH B TOM, llTO 3apll)l(eHO 
KaI<Oií-mroo 1<apaHTHHHOH 60Jie3Hl>IO, BO3MO>l<HOCTH llpoH3BO�L BbII'

·PY31<Y HJIH norpy31<y rpysa, IlOllOJIIUIThCH DpHnacaMH, TOfLJIHBOM HJIH
llllTLeBOií Bo,noií.

4.11 Pe1<0MeHiJyeMa11 llpa1<mW<a. OrnpaaKH MOpeM )l{HBOTHbIX, cí.xpMI
>KHBOTHOro npOHCXO>K,nemm, nonyq>a6pm<aTOB )l{HBOTHOro npoHCXO>K
,neHHH, npo,!l;OBOJII,CTBHH >KHBOTHOro npoucxom.ri;eHHH H no,n1<apaHTHH
HbIX 11po.nyKTOB pacnrrem,Horo npOHCXO>K,neHHH cne¡zye-r paspewan,,
ecJIH OHH conpoBO>K,nlllOTCJI KapaHTHHHLIM CBH,!l;eTCJll,CTBOM, q>opMa
KOTOporo YTBep>K,neHa COOTBeTCTBYJOiqHMH rocy,napCTBaMH.

PA3.n;EJI 5- PA3Hl>IE IIOJIO)KEHMH 
A. EOH/Ibl H PPYI'HE BH/Ibl I' APAHTHH

( 

5.1 Pe1<0MeHoyeMa11 llpa1<mW<a. I<or,na rocy,napcrBeHHl,Ie BJiaCTH Tpe-
6yroT 0T cy,noBJia,nefiln;eB BbI,natJH OOH,[(0B H ,npyrHX BH,nOB rapaimm, 
B o6ecnetJeHHe HX OOH3aTeJThCTB, BbITelCalOI.QHX H3 TaMO>l<eHHbIX, HMMH
rpaJ.lHOHHbIX, camrrapHbIX, ·4>HTocamnapHbIX, BeTepmrapHbIX H .ri;pyrux 
3al<OHOB H npaBHJI rocy,napCTBa, HM CJICJzyeT pa3pewan, TaM, r.ri;e 3ll'O 
Bó3Mo>l<Ho, npe.ri;CTaBneHHe o,nuoro aceo6'beMpIOn;ero 6oH.ri;a HJIH HHoro 
su.na rapaJITHH. 

B. omHEKH B POKYMEHTAJ.IHH H mTPA<Abl 3A HHX

5.2 Cma11iJapm. rocy.ri;apcTBeHHbie BnaCTH pa3pernaIOT, 6e3 38,IJ;ep>l<KH 
cy.ri;Ha, HCilpaBJieHHe OWHOOK B ,nOKyMeHTax, npe.ri;ycMOTpeHHbIX HaCTOH
IqHM IlpHJIO>KeHHeM, 1<or.ri;a 3TH OIIIH61<H HBJIHIOTCH, no ux MHeHHIO, 
HeyMl>JllJJieHlll>IMH, He HMeIOT cepLe3HOro 3HatieHHH, He HBIDIIOTCH 
CJie,!J;CTBHeM nocrommoií He6pe>l<HOCTH H ,no�eHbl 6e3 Ha.MepeHIDI 
HapyrnHTL 3al<OHbl HJIH npaauna, DpH YCJIOBHH, 'ITO 3TH OIIIH6KH 6binH 
06Hapymem,1 ,no OKOlfllaHIDI npoaeplCH ,no1<yMeHTOB H HX HCnpaBJieHHe 
MO>KeT 61,ITJ, npOH3Be,!l;eHO HeMe,!l;JieHHO. 

5.3 Cma11iJapm. B cnyqae o6uapymemra: owu6oK B npe.ri;ycMoTpeHHbIX 
HaCTO� IlpHJIO>KeHHeM ,!l;OKyMeHTax, no,nnucaHlll>IX cy.ri;oBJia,ll;em.
n:eM, KaIIHTaHOM HJIH 0T HX HMeHH, HHICal<He WTpacpbl He ,!l;OJDKHbl 
BaJiaraTl,CH ,no TeX nop, IlOKa He 6y.ri;er npe,!l;OCTa.BJieBa BO3MO>l<HOCTI, 
y6e,nun, rocy.ri;apcmeHHble BJiaCTH a TOM, tJTO 3TH OWH6KH HBJIHIOTCH 
aeyM1>lllIJieHHbIMH, He HMeIOT cepLe3HOl'O 3HalleHHH, He HBJIHIQTC.H CJie.ri;
CTBHeM IlOCTOHHHOií He6pe>l<HOCTH u .ri;o�eHbI 6e3 Ha.MepeHHH aapy
WHTL 3alCOHbl HJIH npaBHJia. 

C. BPEMH PAEOTM CJIY)I(E B llOPTAX

5 .4 PeKOMeHoyeMaR llpaKmW<a. rocy.ri;apCTBeHHbIM BJiaCTHM CJie.ri;yer 
o6ecneYDITL 6ecwrarnyro pa60Ty HX CJIY>1<6 B nopzy a TelleHHe 06b111Horo 
BpeMeuu ux pa6oTb1. rocy.ri;apcTBeHHbIM BnaCTHM cne.ri;yer CTpeMHTLCH 
corJiaCOBbIBaTl, 06blt1Hoe BpeM.H pa6oTbl CBOHX CJIY>l<6 B nop-rax e nepuo
.ri;aMH pa3rapa pa60Tbl IlOpTOB. 
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5.4.1 PeKOMeHoye.MaR llpoxmuKa. .IloroBapHBaIOIIlHMCH IlpaBHTeJII,
CTBaM CJie.zzycr npHHHMaTh Bce Heo6xo.a;HM1>1e MepbI .z.vm opraHH� 
o6bt"llHbIX CJIY>I<6 rocy¡::i;apCTBeIDU,IX BJiaCTeü B IlOpTilX TIU<HM o6pa30M, 
qTOObl H36era'l'I> Heo60CHOBaHHYIO aa¡::i;ep>Kl<y cy.a;oB IIOCJie HX IIpHXo.a;a 
HJIH no rOTOBHOCTH HX K OTXO,lzy H )];O MHHJL'ttyMa COKpaI.QaTL BpeMJI, 
tteo6XO)];HMOe AJUI ocyllleCTBJieHHH <pOpMaJILHOCTeií, npH YCJIOBJm, ''ITO 
rocy.a;apCTBeHHbie BJiaCTH 6y.a;YT 3a6JiarOBpeMeHHO OilOBe�aTLCH: o npe¡::i;
nonaraeMOM qace npHXo.a;a HJIH OTXo¡::i;a cy.a;Ha. 

5.4.2 CmaHoapm. CaHH-rapm.1e arraCTH He B3HMlllOT IlJ1azy 3a mo6oü 
caHHTapHI:,IH KOHTpOJIL, paBHO KaK H aa J1I06oü JJ:OilOJIHHTeJILHJ:,IH 6aK
TepHOJIOrHqecKHií HJ1H HHO.tt: aHa.JIH3, BbffiOJIIDleMblH B mo6oe BpeMH JJ:}18 
H HO"<IH, CCJlH TaKOH aHaJ1H3 Tpe6yeTCH: AIDI BbIHCHeHHH: COCTOIDlHH 
3JJ:OpOBLH: OCBHJJ;eTeJILCTByeMoro mn¡a. ÜfUI TaIOKe He B3HMaIOT rmazy 3a 
JJ;OCMOTp cy.a;Ha B KapaHTHHHI:,IX QeJIH:X, 3a HCICJilO"lleHHeM )];OCMOTpa cy.a;Ha 
.z.vm BbIJJ;a"llH eMY CBHJJ;eTeJILCTBa o .a;epaTH3aizym HJ1H 06 OCBo6o>I<.a;emm 
OT ¡::i;epaTH�H. IlJiaTa He B3HMaeTCH: 3a npOH3BOJJ:CTBO mo6oií: rrpHBHB
KH JI�, npH61,mruomeMy cy)];HOM, rum aa Bbl)];aqy CBHJJ;eTeJILCTBa o 
B��- ÜJJ:HaKo, B Tex cnyqaax, KOóJJ:ª Tpe6yeTCH npHHH:THe 
.r{pyrHX Mep, KpOMe BbIIIIeyKa3aHHbIX, B OTHOIIIeHHH cy.a;Ha, ero nacca
)I<HpOB HJlH 31<Hlla>Ka, H 33 HHX camrrapm.IMH BJiaCTJlMH BSHMaeTCH 
nJiaTa, TaI<aH JUiaTa yCTaHaBJIHBaercn no eromoMy Tapmpy, ¡::i;eíicrByro
meMy Ha .a;aHHOÜ TeppHTOPHH )];.TUI BCex JlHQ 6e3 pa3JIH"<IIDI HX Hal¡HOHaJIL
H9CTH, JJ:OMHQHJIH: HJ1H MeCTO>I<HTeJILCTBa JIH6o HaQHOHaJILHOCTH, <pnara, 
Mecra perHCTpaQHH HJIH co6crnemioCTH cy.a;Ha. 

5.4.3 PeK0MeHoye,1um llpaKmuKa. Kor¡::i;a cny>1<61,1 rocy.a;apcreeHHJ:,JX 
BJiaCTeií <pyHKQHOHpyIOT BHe 061,1"<1Horo BpeMeHH HX paOOTbl, ynoMmiy
TOro B PeKOMey;zye1110ü IlpaKTHKe 5 .4, TO OHH BLIDOJJIDUOT CBOH Ofül3aH
HOCTH Ha YCJIOBHIDC pa3yMHOÜ IIJiaTbl, He rrpeBbIIIIaIOIIleií q>aKTHqecKOÜ 
CTOHMOCTH BhWOJIHeHHbIX pa60T. 

5.5 Cmalloapm. TaM, r¡::i;e o6'heM p a 6 0 T bI B rropTy BhI3hmacr Heo6xo
JJ:HMOCTL B 3TOM, rocy.a;apCTBeHHbie BJiaCTH o6ecne"llHBaIOT pa6ozy HX 
cny>1<6 no ocymeCTBJieHHIO q>OpMaJILHOCTeií B OTHOmemm rpy3a H 6ara>I<a 
He3aBHCHMO 0T HX QeHHOCTH H xapaKTepa. 

5.6 PeKOMeHiJyeMaR llpaKmUKa. ,IJ,droeapHBaIOIQHMCH IlpaBHTeJILCTBaM 
CJie,lzyeT rrpHIDITh Mep1,1, B CHJIY KOTOpLIX OJJ:}10 rocy.a;apCTBO npe.a;ocra
BHT .z:,;pyrOMY rocy.a;apCTBY 011pe.a;eJ1eHHI,1e B03MO>I<HOCTH no Haqana H BO 
BpeMH peiíca .a;JIH: npoeep,rn cy.a;oB, nacCa>KHpoB, "llJ1eHoB 3I<HIIa>I<a, 6a
ra>I<a, rpy3a H )];OKy111eHTaQHH Will TaMO>I<eHHhIX HMMHrpaQHOHHbIX, 
caHHTapm.IX, <pHTOCaHHTapm.IX H BeTepHHapHI,IX �eneií, Kor.a;a TaKHe 
Mepbl o6nerqaroT o�eCTBJieHHe q>OpMaJILHOCTeÜ no npH6hITHH e nopLLI 
.a;pyroro rocynapcrea. 

D. I'PY3, HE BblI'PY)[(EHHblí1 B llPEJ{llOJJAI'AEMOM
llOPTY HA3HAqEHH5I 

5.7 CmaHiJapm. Kor¡::i;a KaKOii-JIH6o rpy3, yno111HHyThIH B JJ;eKJiapaQHH 
o rpyse, He BI>Irpy>I<acrcn B npe.z:¡;nonaraeMoM nopzy HaauaqeHIDI, rocy
.a;apCTBeHHhxe BJiaCTH pa3pernaroT HcrrpaBne1me JJ;eKJiapaQHH o rpy3e H
He HaJiaraIO'r IIITPa<pQB, eCJIH mm y6e>K)];aIOTCH: B TOM, "<ITO rpy3 .a;eÜCTBH
TeJILHO He 61,IJI norpy>KeH "ª cy.a;HO HJIH, eCJIH OH H 61,m norpy>1<eH, ro
ero Bbrrpys� a .z:¡;pyroM nop-ry.

5 .8 CmaHiJapm. Kor¡::i;a no owH6Ke HJIH no .z:¡;pyroií yea>KHTem,aoii np11-
"<1HHe KaKOÜ-JIH6o rpy3 6bIJI Bbirpy>KeH B HHOM nopzy BMeCTO npe�nona
raeMoro nopTa na3HaqeHHn, rocynapCTBemn,1e BJiaCTH o6nerqaIOT nepe
OTIIpaBJCY ero B MeCTo npe.a;nonaraeMoro HasttaqeHHH. 3To nono>1<eHHe He 
OTHOCHTCH K onacm.IM, 3anpemeHHhIM HJIH orpaHHqeHHJ,IM B 06pameH11H 
rpyaaM. 0 

") 
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E. OI'PAHH'C/EHHE OTBETCTBEHHOCTH CY J¡OBJIA-
J¡EJibUEB 

5 .9 Cm<miJapm. I'ocyA8J)C'l'BeHHh1e BJI8CTH ue Tpe6yioT OT cyAOBJia
�em,ll8 BHeCeHJffi B I<OHOC8MeHT HJIH ero I<OtmJO ocofü,IX CBfAeHJm A,Jm 
HCl10Jll,30B8HIDI 3THMH BJI8CTHMH 38 HCJ<JllO'leHHeM CJIYllSeB, I<OrAa cy
AOBJia,n;eJie:Q HBJVIeTCH HMilOpTepoM HJJH 3I<CllOpTepoM Jm6o AeHCTBYeT 
OT HX HMeHH. 

5.10 Cma11iJapm. I'ocyA8pCTBeHHhle BJI8CTH He c'IHTaroT cyAOBJ18,I(em,Q8 
OTBeTCTBeHHbIM 38 npeACTaBJieHHe rum npaBWibHOCTL AOI<YMeHTOB, 
Tpe6yeMbIX 0T HMDOpTep8 HJIH 3I<CilOprepa B CBH3H e O'IHCTI<O:Ü rpysa, 
38 HCI<JllOl!eHHeM CJIYl!8eB, I<OrA8 CYAOBJia,n;eJie:Q HBJIHeTCH Hl\ffiOPTfpOM 
HJJH 3I<CilOpTepoM .rm6o AeHCTBYeT OT HX HMeHH. 

( 
o



85 

ANEXO B 

• 

CAPITULO PRIMERO-DEFINICIONES Y QISPOSICIONES 
GENERALES 

A. DEFINICIONES

Para los fines de aplicación del presente Anexo, las expresiones que a 
continuación se citan poseen el siguiente significado: 
Aparejos y pertrechos del bUIJue. Artículos, distintos de las piezas de 
recambio del buque, que se transportan a bordo para ser utilizados en el 
mismo y que sqn amovibles pero no de consumo, especialmente los 
accesorios tales como embarcaciones de salvamento, material de salva
mento, muebles y otros artículo.s del ,equipo del buqúe. 
Armador. El propietario o el que explota un buque, ya se trate de una 
persona física o jurídica, y toda persona que actúa en nombre del propie
tario o,pel que lo explota. 
Equipajes acompañados de pasajeros. Bienes, inJlufdas especies monetarias, 
transportados por cuenta de un pasajero a bordo del mismo buque que 
éste, ya sean de su posesión personal o no, a condición de que no sean 
objeto de un contrato de transporte o de otro acuerdo análogo. 

' . . 

é"arga. Todos los bienes, mercancias, objetos y artículos de cualquier clase 
transportados a bordo de un buque distintos del correo, las provisiones 
de a bordo, piezas de recambio, pertrechos y aparejos, efectos y mercan
cías de la tripulación y los equipajes acompañados de pasajeros. 
Efectos y merc(jllcías pertenecientes a los miembros de la tripulación. Ropa, 
artículos de uso corriente y cualquier otro objeto, incluidas especies mone
tarias, pertenecientes a los miembros de la tripulación y transportados a 
bordo del buque. 
Hora de llegada. Hora a la que un buque fondea o atraca a un muelle,.en 
un pue�o. 
Miembro de la tripulación. Toda persona contratada efectivamente para 
desempeñar a bordo durante un viaje, cometidos en relación con el 
funcionamiento o el servicio del buque, y que figure en la lista de tripula
ción. 
Piezas de repuesto. Artículos de reparación o de recambio destinados a ser 
incorporados al buque que. los transporta. 
Correo. Correspondencia y demás objetos confiados p9r las administra
ciones postales para ser remitidos a otras administraciones postales. 
Autoridades públicas. Organismos o funcionarios de un Estado encargados 
de aplicar o hacer cumplir las leyes y reglamentos de dicho Estado rela
cionados con cualquier aspecto de las normas y práticas recomendadas 
que contiene el presente Anexo. 
Provisiones de a bordo. Mercancías para ser utilizadas a bordo, incluidos 
productos de consumo, las mercancias para vender a los pasajeros y a los 
miembr9s de la tripulación, el combustible y los lubrificantes, pero 
excluyendo los aparejos y pertrechos y las piezás de repuesto del buque. 

B. DISPOSICIONES GENERALES

Teniendo en cuenta el párrafo 2 del Artículo V del Convenio, las 
disposiciones del presente Anexo no impiden que las autoridades públicas 
tomen todas las medidas apropiadas, asi como solicitar datos suplemen
tarios que se estimen necesarios en caso de sospecha de fraude o para 

• 

, 
•
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resolver problemas particulares que constituyan una grave amenaza para 
el orden público, la seguridad pública o la salud pública, o para impedir 
la introducción o la propagación de enfermedades o epidemias contagiosas 
para animales o vegetales. 

1.1 Norma. Las autoridades públicas no exigirán en todos los casos más 
que los datos indispensables reduciendo su número a un mínimo. 

Cuando en el Anexo figuren una enumeración de los datos, las auto
ridades públicas no exigirán más que aquellos que les parezcan indispen
sables. 

1.2 Práctica recomendada. No obstante el hecho de que los documentos 
puedan ser prescritos e impuestos por separado en el presente Anexo para 
fines determinados, las autoridades públicas teniendo en cuenta el interés 
de las personas que han de rellenar dichos documentos, así como el objeto 
de los mismos, deberán prever la fusión en uno solo de dos o más docu
mentos, en todos los casos en que sea posible y cuando de ello se derive 
una simplificación apreciable. 

o 

CAPITULO 2-LLEGADA, ESTANCIA Y SALIDA DE BUQUES 

El presente capítulo contiene las disposiciones exigidas a los armadores, 
por las autoridades públicas a la llegada, estancia y salida de un buqtle; 
ello no significa, en modo alguno, que no deban presentarse a las auto
ridades competentes ciertos certificados y otros d�umentos del buque 
relativos a la matrícula, dimensiones, seguridad, tri1mlación del mismo, 
así como cualquier otro dato. 

e 

A. GENERALIDADES

2.1 Norma. Las autoridades públicas no exigirán a la llegada o salida de 
buques, en las condiciones en que se aplica el Convenio, más que la 
retensión de los documentos previstos en el presente capítulo. 

Estos documentos son: 

-la declaración general
-la declaración de carga
-la declaración de provisiones de a bordo
-la declaración de efectos y mercancías de la tripulación
-la lista de la tripulación
-la lista de pasajeros
-el documento exigido al correo por el Convenio Postal Universal
-la declaración sanitaria marítima

B. ALCANCE Y OBJEI'O DE LOS DOCUMENTOS DE A BORDO

2.2 Norma. La declaración general será el documento base en el que 
figure la información, exigida por las autoridades públicas a la llegada y 
salida, referente al buque. 

2.2.1 Práctica recomendada. El mismo formulario de declaración general 
será aceptado tanto a la llegada como a la salida del buque. 

r 

r 
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2.2:2 Práctica recomendada. En la declaración general las autoridades 
públicas no exigirán más que los siguientes datos: 

-nombre y descripción del buque
-nacionalidad del buque
-pormenores relativos a la matrícula
-pormenores relativos al tonelaje
-nombre del capitán
-nombre y dirección del consignatario
-descripción somera de la carga
-número de miembros de la tripulación
-número de pasajeros
-pormenores someros referentes al viaje
-fecha y hora de llegada o fecha de salida
-puerto de llegada o de salida
-situación del buque en el puerto

2.2.3 Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración general 
fechada.y firmada por el capitán, el consignatario o cualquiera otra per• 
sona habilitada y debidamente autorizada por ll capitán. 

2.3 Norma. La declaración de carga será el documento base en el que 
figuren los datos, exigidos por las autoridades públicas a la llegada y 
salida, referente a la carga. Sin embargo, los pormenores referentes a 
m!rcanclas peligrosas serán exigidos por separado. 

• 2.3.1 Práctica recomendada. En la declaración de carga las autoridades
públicas no exigirád más que los siguientes pormenores:

a) a la e11trada

-nombre y nacionalidad del buque
-nombre del capitán
-puerto de procedencia
-puerto donde está redactada la declaración.
-marcas y números; número y clase de bultos; cantidad y

descripción de la mercancía 
-nombre del destinatario, si se conoce
-número de cédula de embarque de la carga destinada a ser

desembarcada en el puerto en cuestión
-puertos en los cuales la mercancía que permanece a bordo será

descargada
-primer puerto de embarque de la mercancía cargada según la

cédula de embarque;

b) a la salida

-nombre y nacionalidad del buque
-nombre del capitán
-puerto de destino
-para la mercancía cargada en el puerto en cuestión; marcas y

núhleros; número y clase de bultos; cantidad y descripción
de la mercancía 

-número de cédula para la mercancía embarcada en el puerto
en cuestión

2.3.2 Práctica recomendada. Para la carga que permanece a bordo, las 
autoridades públicas no exigirán más que breves pormenores sobre un 
mínimo de puntos esenciales. 

2.3.3 Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de carga
mento fechada y firmada por el capitán, el consignatario o cualquiera otra 
persona debidamente autorizada por el capitán. 

• 
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2.3.4 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán aceptar un 
ejemplar del manifiesto del buque, en lugar de la declaración de carga, a 
condición de que contenga todos los datos previstos en las prácticas 
recomendadas 2.3. l y 2.3.2 y esté firmada de acuerdo con la norma 2.3.3. 

Alternativamente, las autoridades públicas podrán aceptar un ejem
plar de la cédula de embarque firmada de acuerdo con la norma 2.3.3 o 
una copia certificada, si la variedad y número de las mercancías enumera
das lo permiten y si los datos previstos en las prácticas recomendadas 
2.3. l y 2.3.2 que no figura en dichas copias se suministra en otro apartado 
debidamente certificado. 

2.3.5 Práctica recomendada. Las autoridades públicas permitirán que los 
bultos no contenidos en el manifiesto, y en posesión del capitán, se omitan 
de la declaración de carga a condición de que se suministren por separado 
los pormenores de tales bultos. 

2.4 Norma. La declaración de provisiones de a bordo será el documento 
base a la llegada y salida en el que figuren los datos exigidosr>por las 
autoridades públicas refefente a las provisiones del buque. 

2.4.l Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de pro
visiones de a bordo fechada y firmada por el capitán o por un oficial del 
buque debidamente autorizado por el capitán que tenga conocimie�to 
personal de dichas provisiones. 

2.5 Norma. La declaración de efectos y mercancías q,e la tripulación será f 

el documento base en el que figuren los datos exigidos por Jas autoridades 
públicas referentes a los efectos y mercancías de la triplJlación. No será 
exigida a la salida. 

2.5.1 Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de efectos 
y mercancías de la tripulación fechada y firmada por efcapitán del buque 
o por un oficial habilitado y debidamente autorizado por el capitán. Las
autoridades públicas pueden exigir igualmente que cada miembro de la
tripulación ponga su firma, o una marca distintiva en case de no poder
hacerlo, en el documento relativo a sus efectos y mercancías.

(' 

2.5.2 Práctica recomendada. Normalmente las autoridades públicas no 
exigirán pormenores más que de los efectos y mercancías de la tripulación 
que sean imponibles o sujetos a prohibiciones o restricciones. 

2.6 Norma. La lista de la tripulación será el documento base en el que 
figuren los datos exigidos por las autoridades públicas a la llegada y

salida del buque referentes al número y composiéión de su tripulación. 

2.6.1 Práctica recomendada. En la lista de la tripulación, las autoridades 
públicas no exigirán más que los datos siguientes: 

-nombre y nacionalidad del buque
-apellido (s)
-nombre (s)
-nacionalidad
-grado o funciones
-fecha y lugar de nacimiento
-clase y número del documento de identidad
-puerto y fecha de llegada
-procedente de

2.6.2 Norma. Las autoridades públicas aceptarán la lista de la tripulación 
fechada y firmada por el capitán o por cualquier otro oficial del buque 
debidamente autorizado por el capitán. 

t 
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2.7 Norma. La lista de pasajeros será el documento base en el que figuren 
los datos requeridos por las autoridades públicas a la llegada y salida del 
buque referentes a los pasajeros. 

2.7.1 Norma. Las autoridades públicas no exigirán listas de pasajeros en 
travesías cortas o en servicios mixtos marítimo-ferroviarios entre países 
vecinos. 

2.7.2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no exigirán tarjetas 
de embarque o desembarque, además de las listas de pasajeros, a los pasa
jeros cuyos nombres figuren en dichas listas. Sin embargo, cuando las 
autoridades públicas se enfrenten con problemas especiales que constituyan 
una grave amenaza a la salud pública, se podrá exigir que una persona 
que efectúe un viaje internacional facilite a la llegada, por escrito, su 
dirección en el lugar de destino. 

2.7.3 Práctica recomendada. En la lista de pasajeros, las autoridades 
públicas no exigirán más que los siguientes datos: 

-nombre y nacionalidad del buque • 

-apellido (s)
-nombre (s)
-nacionalidad
-fecha de nacimiento
-lugar de nacimiento
-puerto de embarque
-puerto de desembarque
-puerto y fes'cha de llegada

2.7.4 Práctica 1ecomendada. Una lista establecida por la compañia de 
navegación será aceptada en lugar de la lista de pasajeros a condición 
de que contenga por lo menos los datos exigidos que se preveen en la 
práctica recomendada 2.7.3 y que esté fechada y firmada de conformidad 

• con la norma 2.7.5.

2.7.5 Norma. Las autoridades públicas aceptarán la lista de pasajeros
fechada y firmada por el capitán del buque, el consignatario o cualquiera
otra persona debidamente autorizad3 por el capitán.

2.7.6 Práctica recomendada. Las autoridades pública$ deberán procurar
que los armadores les notifiquen a la entrada la presencia de todo pasajero
clandestino descubierto a bordo.

2.8 Norma. Las autoridades públicas no exigirán ninguna declaración
escrita con respecto al correo a la llegada y salida, con excepción de la
prescrita en el Convenio Postal Universal.

2.9 Norma. La declaración sanitaria marítima será el documento base en
el que figuren 16$ datos exigidos por las autoridades sanitarias del puerto
referentes al estado sanitario a bordo del buque durante la travesía y a
su llegada al puerto:

C. DOCUMENT_OS A LA LLEGADA

2.10 Norma. A la llegada a puerto de un buque, las autoridades públicas 
no exigirán más que los documentos siguientes: 

-5 ejemplares de la declaración general
--4 ejemplares de la declaración de carga
--4 ejemplares de la declaración de provisiones de a bordo
-2 ejemplares de la declaración de efectos y mercancías de la

trif'Ulación 
--4 ejemplares de la lista de la tripulación 
--4 ejemplares de la lista de pasajeros 
-1 ejempla�de la declaración sanitaria marítima

• 

l 
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D. DOCUMENTOS A LA SALIDA

2.11 Norma. A la salida de puerto del buque, las autoridades publicas 
no exigirán más que los documentos siguientes: 

-5 ejemplares de la declaración general
-4 ejemplares de la declaración de carga
-3 ejemplares de la declaración de provisiones de a bordo
-2 ejemplares de la lista de la tripulación
-2 ejemplares de la lista de pasajeros

2.11.1 Práctica recomendada. En lo que respecta a las mercancías que han 
sido ya objeto de una declaración a la entrada en puerto y que permanecen 
a bordo, no se exigirá una nueva declaración de carga a la salida del mismo 
puerto. 

2.11.2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no exigirán 
declaración separada para las provisiones de a bordo ni para aquéllas 
que ya han sido objeto dy una declaración a la llegada, ni para les provi
siones embarcadas en el puerto y cubiertas por otro documento aduanero 
presentado en dicho puerto. 

2.11.3 Norma. Cuando las autoridades públicas requieran información 
relativa a la tripulación de un buque a la salida, se aceptára el ejemntar 
de la lista de la tripulación presentada a la llegada si está firmada de nuevo 
y si da cüenta de cualquiera modificación que haya tenido lugar en el 
número y composición de la tripulación o indica qte no ha tenido lugar • 
ninguna modificación. < 

r 

E. MEDIDAS PARA FACILITAR LA TRAMJTACJON DE
FORMALIDADES REFERENTES A LA <,;ARGA,

PASAJEROS, TRJPULACION Y EQUIPAJES 

2.12 Práctica recomendada. Las autoridades públicas, con la cooperación 
de armadores y administraciones portuarias, deberán procurar que se 
reduzca a un mínimo estricto la duración de inmovilización en puerto 
para efectuar las formalidades de lfogada y salida; con este fin, deberán 
prever las disposiciones necesarias para el tráfico de los buques en los 
puertos y revisar frecuentemente todas las formalidades relacionadas con 
la llegada y salida de buques, así como las disposiciones relativas a carga 
y descarga, servicios de reparaciones, etc. También deberán establecer 
disposiciones para que, en la medida de lo posible, las formalidades de 
entrada y salida de los buques de carga y de su cargamento se puedan 
llevar a cabo en la zona de carga y descarga. 

2.12.1 Práctica recomendada. Las autoridades públicas, con la cooperación 
de armadores o explotadores y administraciones portuarias, deberán 
procurar que se tomen medidas satisfactorias relativas a la conducción 
de los buques que entran o salen de puerto para simplificar y facilitar la 
manipulación y las formalidades aduaneras de las mercancías. Tales 
medidas deberían abare.ar todas las fases de la conducción desde la 
llegada del buque al muelle: descarga, trámites aduaneros y, de ser nece
sario, almacenaje y reexpe<lición. Se deberá establecer un acceso cómodo 
y directo entre el almacén de mercancías y ]a zona de aduanas, ambas 
situadas de preferencia cerca de los muelles, y deberán instalarse medios 
transportadores mecánicos dondequiera que sea posible. 
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F. ESCALAS CONSECUTIVAS EN DOS O MAS

PUERTOS DEL MISMO ESTADO 

., 

2.13 Práctica recomendada. Teniendo en cuenta las formalidades efectu· 
adas a la llegada de un buque al primer puerto de escala dentro del 
territorio de un Estado, las formalidades y documentos exigidos por las 
autoridades públicas en toda escala ulterior del mismo territorio, hechas 
sin escala intermedia en otro territorio, deberán reducirse a un mínimo. 

G. TRAMITACION DE DOCUMENTOS

2.14 Práctica recomendada. Las autoridades públicas, siempre que sea 
posible, . deberán aceptar los documentos a que se refiere el presente 
Anexo, con la excepción de los mencionados en la norma 3.7, cualquiera 
qUe sea la lengua en que la infol'Jilación esté redactada, entendiéndose 
que podrá exigirse una traducción escrita u oral a una de las lenguas 
oficiales_,de su pais o de la Organización por las autoridades públicas 
mencionadas cuando se estime necesario. • • 

2�15 Norma. Las autoridades públicas no exigirán que los documentos a 
que se refiere el presente capitulo sean dactilografiados. Se aceptarán 
declaraciones de llegada manus�ritas, con tinta o lápiz indeleble, con tal 
de t¡ue sean legibles. 

, 2.16 Norma. Las autaridades públicas del país de cualquier puerto previsto 
de entrada, descarga' o de tránsito no exigirán que uno cualquiera de los 
documentos relativos al buque, a la carga, a los pasajeros o a la tripula
ción; a que se i>efiere el presente capítulo, esté legalizado, verificado o 
autorizado por uno de sus representantes en el extranjero o que la haya 
sido presentado coa anterioridad. Esta disposición no significa en modo 
alguno que se le iDJ.pida exigir la presentación de un pasaporte o de docu-

• mentos de identidad de un pasajero o de un miembro de la tripulación
con fines de visado u otros análogos.

CAPITULO 3--LLEGADA 1' SALIDA DE PERSONAS 

Este capítulo contiene las disposiciones relativas a las formalidades 
exigidas por las autoridades públicas en lo referente a tripulaciones y 
pasajeros a la llegada o salida de un buque. 

A. TRAMITES Y FORMALIDADES DE LLEGADA Y SALIDA

3.1 Norma. Un pasaporte válido constituirá el documento ba�e que 
facilite a las autoridades públicas, a la llegada o salida del buque, la 
información reibrente al pasajero. 

3.1.1 Práctica recomendada. Los Estados Contratantes deberán acordar 
en la medida de lo posible, por vía de acuerdo bilateral o multilateral, la 
aceptación de documentos oficiales de identidad en vez y lugar de los 
pasaportes. 

3.2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán tomar medi
das para que los pasaportes de los pasajeros u otros documentos oficiales 
de identidad en su lugar no sean controlados más que una vez por las 
autoridades de inmigración, tanto a la llegada como a la salida. Además, 
se exigirá la presentación de pasaportes u otros documentos oficiales de 
identidad en su lugar con fines de verificación o de identificación dentro de las 
formalidades de aduana o de otras formalidades, a la llega y a la salida . 

• 
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3.3 Práctica recomendada. Después de la presentación de pasaportes u 
otros documentos oficiales de identidad en su lugar, las autoridades 
públicas deberán restituir estos documentos inmediatamente, tras su 
verificación, y no retenerlos con fines de control suplementario, excepto 
si se opone un obstáculo cualquiera a la admisión de un pasajero en el 
territorio. 

3.4 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no exigirán de los 
pasajeros al embarque o desembarque, o de los armadores que los repre
senten, información escrita que no figure en sus documentos de identidad 
o que repitan la información ya presentada en los mismos, a menos que
sea necesario completar cualquiera de los documentos a que se refiere
el presente Anexo.

3.5 Práctica recomendada. Las autoridades públicas que exijan de los pasa
jeros, al embarque o desembarque, información escrita suplementaria 
que no tenga por objeto el completar los documentos a que se refiere el 
presente Anexo, limitarán sus preguntas para fines de más ampija identi
ficación a las mencionet enumeradas en la práctica recomenltada 3.6 
(tarjeta de embarque y desembarque). Dichas autoridades deverian aceptar 
la tarjeta de embarque o desembarque rellenada por el pasajero sin exigir 
que sea rellenada o controlada por el armador. Se deberá rellenar la 
tarjeta en escritura cursiva legible, a menos que el formulario especifique 
caracteres de imprenta. .-

No será exigido a cada pasajero más que un ejemplar de la tarjeta de 
embarque o desembarque, incluídas copias simultáneas en papel carbón, 
si así se estima necesario. • • ' 

3.6 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no •xigirán más que 
la siguiente información para la tarjeta de embarque º• desembarque: 

-apellido (s)
-nombre (s)
-nacionalidad
-número de pasaporte
-fecha de nacimiento
-lugar de nacimiento
-profesión
-puerto de embarque

.. 

.. 
-sexo
-dirección en el lugar de destino
-firma

3.7 Norma. En casos en los que las personas a bordo deban probar estar 
protegidas contra el cólera, la fiebre amarilla o la viruela, las autoridades 
públicas aceptarán el certificado internacional de vacunación o revacuna
ción en los formularios previstos por el Reglamento Sanitario Inter
nacional. 

3.8 Práctica recomendada. El reconocimiento médico de las personas a 
bordo de un buque o que desembarquen del mismo se limitará, por regla 
general, a las que proceden de una región infectada por una de las enfer
medades de cuarentena dentro del periodo de incubación de la enfermedad 
en cuestión, como está previsto en el Reglamento Sanitario Internacional. 
No obstante, dichas personas pueden ser sometidas a un reconocimiento 
médico suplementario, según las disposiciones del Reglamento Sanitario 
Internacional. 

3.9 Práctica recomendada. Por regla general, las autoridades públicas no 
deberán operar control aduanero de equipajes acompañados de pasajeros 
a la llegada más que por sondeo o selección. En la medida de lo posible, 
no se exigirá declaración escrita para los equipajes acompañados de 
pasajeros. 

• 
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3.9.l Práctica recomendada. Cada vez que sea posible, las autoridades 
públicas deberán suprimir las formalidades de control de equipajes 
acompañados de pasajeros a la salida. 

3.9.2 Práctica recomendada. Cuando el control de equipajes acompañados 
de pasajeros a la salida, no pueda ser evitado enteramente, dicho control 
deberá limitarse normalmente a un sondeo o a un control selectivo. 

3.10 Norma. Un documento de identidad válido de la gente de mar o un 
pasaporte constituye el documento básico que suministra a las autoridades 
públicas, a la llegada o salida de un buque, los datos sobre cada uno de 
los miembros de la tripulación. 

3:to. l Norma. En el documento de identidad de la gente de mar, las auto
rida�es públicas no exigirán más que la información siguiente: 

-apellido (s)
-Jlombre (s)
...Jlfecha y lugar de nacimiento
-nacionalidad
-señas particulares 
-fotografía de identidad (certiñcada) 
-firma 

.. 

,. -fecha en que caduca
-autoridad pública que ha expedido el documento

• 3.10.2 Norma. Cuan�"\> un marino deba trasladarse a un país o salir de
él en calidad de pasá]ero por cualquier medio de transporte:

a) para �rporarse a su buque, o para transferirse a otro buque;
b) para pasar en tránsito, para incorporarse a su buque en otro

país, o regresar a su país o por cualquier otro motivo aprobado
por Jas afaoridades del, país en cuestión,

las autoridades públicas aceptarán el documento de identidad de la gente 
de mar en curso de validez, en lugar del pasaporte, cuando éste garantice 
a su titular la readmisión en el país que lo ha expedido. 

3.10.3 Práctica recomendada. Las aut�ridades públicas no deberán exigir 
normalmente a los miembros de la tripulación documentos individuales 
de identidad ni otra información que no conste en la lista de la tripulación, 
para tramitar el documento de indentidad de la gente de mar. 

B. MEDIDAS PARA FAC/LJTAR LA TRAMITACION DE
FORMALIDADES RELATIVAS A LA CARGA, PASAJEROS, 

TRJPULACION Y EQUIPAJES 

3.11 Práctica recomendada. Las autoridades públicas, con la cooperación 
de armadores 'b explotadores y administraciones portuarias, deberán 
tomar todas las medidas para acelerar las formalidades, tanto para los 
pasajeros como para la tripulación y equipajes y a este fin prever el per
sonal e instalaciones adecuados, teniendo muy en cuenta los dispositivos 
de carga, descarga y conducción de equipajes (incluida la utilización de 
medios mecanizados), e igualmente los puntos en los que los pasajeros 
pueden sufrir un mayor retraso. Cuando sea necesario, deberán tomarse 
medidas para que los pasajeros y miembros de la tripulación puedan hacer 
bajo techado el trayecto del buque a los puntos de control para pasajeros 
y para tripulaciones. 

, 
• 
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3.11.1 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán:.-
a) con la cooperación de armadores o explotadores y adminis

traciones portuarias, adoptar disposiciones apropiadas como:
i) método de conducción individual y continuo de pasajeros y

equipajes; ·
ii) sistema que· permita a los pasajeros identificar y retirar

rápidamente sus equipajes facturados desde que éstos son
depositados en los emplazamientos en donde pueden ser
reclamados.;

b) procurar que las administraciones po�tuarias. tom�n ·toda11 las
medidas:
i) para que sean instalados accesos fáciles y rapidos para los

pasaj�ros a su llegada y su salida d�l puerto y . para sus
equipajes;

ii) para que los locales en los que tengan que �reserltarse las
tripulaciones con fines de control administrativo sean fácil
mente accesibles y estén lo más cerca posible unos de otros .

.. 
• 

3.12 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán exigir a los 
armadores o explotadores que procuren que el personal del buque tome 
todas las medidas para ayudar al cumplimiento rápido de las formalidades 
para pasajeros y tripulación. Tales medidas pueden consistir en: 

a) enviar a los funcionarios de las autoridades públicaS'interesadas
un mensaje que indique de antemano la hora prevista de llegada,
así como la información sobre toda modificación de horario,
incluido el itinei:ario del viaje si esta info�ación puede afectar '
las formalidades de control;' - .

b) tener preparados los d�umentos de a bordot
i
para un exámen

rápido; . . 
c) preparar las escalas u otros medios de abo'rdaje mientras el 

buque se dirija a la dársena o al muelle; • ..
d) organizar rápidamente la reunión y presentat:ión de las personas

a bordo, con los document0s necesarios para µ.nes de control,
tratando de liberar a los miembros de la tripulación para este
mismo fin de. sus .tareas esenciales en las salas de máquinas o en
cualquier otro lugar del buque .

• 

3.13 Práctica recomendada. En los documentos relativos a los pasajeros 
y a la tripulación, el o los apellidos deber� ser inscritos en primer lugar. 
Cuando se hace uso de los apellidos paternos y maternos, el apellido 
paterno deberá preceder al materno. Cuando se hace uso del apellido del 
marido y del de la mujer, el del marido deberá preceder al de la mujer. 

3.14 Norma. Las autoridades públicas deberán aceptar, � retraso, in
justificado, a los pasajeros y a la tripu1ación para fines de verificación de 
su admisibilidad en el territorio de un Estado cuando se exija tal verifica
ción. 

3.15 Norma. Las autoridades públicas no impondrán sanciones a los 
armadores en los casos en que dichas autoridades juzguen insuficientes 
los documentos de viaje de un pasajero o si, por tal motivo, el pasajero 
no puede ser admitido en el territorio del Estado. 

3.15.1 Práctica recomendada. Los armadores deberán proourar, en la 
medida de sus posibilidades, que los pasajeros estén en posesión de todos 
los documentos exigidos con fines de control por los Estados Contra
tantes. 

• 

tr 
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CAPITULO 4-IDGIENE, SERVICIOS MEDICOS Y 
CUARENTENA, SERVICIOS VETERINARIOS Y PLANTAS 

4.1 Práctica recomendada. Las autoridades públicas de un Estado que 
no sea parte del Reglamento Sanitario Internacional deberán esforzarse 
por aplicar las disposiciones de este Reglamento a los transportes marí
timos internacionales. 

4.2 Práctica recomendada. Los Estados Contratantes que tengan intereses 
comunes por razón de sus condiciones sanitarias, geográficas, sociales 
y económicas deberán concluir acuerdos especiales, de conformidad con 
el artículo 104 del Reglamento Sanitario Internacional, en -los casos en 
que tales acuerdos faciliten la aplicación de dicho Reglamento. 

4.3 Práctica recomendada. Cuando se exijan certificados sanitarios u otros 
documentos análagos para la expedición de ciertos animales o de ciertas 
plantas o de proquctos animales o vegetales, los documentos exigidos 
deberáQ1ser simples y ampliamente divulgados; los Estados Contratantes 
deberán coloborar con vistas a la normalizacioo de estos documentos. 

4.4 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán conceder la 
libre práctica por radio a un buque cuando, a la vista de la infon;nación 
recibida de dicho buque antes de su llegada al puerto, la autoridad sani
taria del puerto de destino estime que la entrada del buque a puerto no 
introducirá o propagará una enfermedad de cuarentena. Las autoridades 

• sanitarias, en lo po'iible, deberán ser autorizadas a subir a bordo del
buque antes de su e11.trada en el puerto.

4.4.1 Práctica íl!comendada. Las autoridades públicas deberán invitar a
los armadores aecumpµr con todo requisito según el cual una enfermedad
a bordo de un bu41.ue deba comunicarse inmediatemente por radio a la
autoridad sanitaÓll del puerto de destino del buque para facilitar el envio

� del personal médico es·pecializado y del material necesario para las formali
dades sanitarias. a la llegada.

4.5 Norma. Las autoridades públicas deben tomar disposiciones para que
todos los organismos interesados p_vedan facilitar a los pasajeros, con
bastante anticipación a su salida, la �ta de las vacunas exigidas por las
autoridades públicas de los países en cuestión, así como de los formularios
de certificados de vacunación conforme al Reglamento Sanitario Inter
nacional. Las. autoridades públicas deberán tomar todas las medidas
posibles para que las personas que hayan de vacunarse utilicen los certifi
cados internacionales de vacunación o de revacunación, con el fin de
asegurar la aceptación general.

4.6 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán facilitar las
instalaciones y servicios necesarios para la tramitación de certificados
internacionales de vacunación o de revacunación así como de la vacuna
ción en todos\los 'puertos o en la proximidad de los mismos.

4.7 Norma. Las medidas y las formalidades sanitarias deberán ser empren
didas en el acto, terminadas sin demora y aplicadas sin discriminación.

4.8 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deberán mantener,
en el mayor número posible de puertos del Estado, instalaciones y servi
cios suficientes para permitir la recta aplicación de las medidas sanitarias
y veterinarias.

4.9 Práctica recomendada. Deberá dotarse el mayor número posible de
puertos del Estado de instalaciones médicas que permitan socorrer en
casos de urgencia a la tripulación y a los pasajeros, en tanto sea razonable
y posible.

•
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4.10 Norma. Salvo en casos de urgencia que supongan un grave peligro 
para la salud pública, la autoridad sanitaria de un puerto no debe, por 
razón de otra enfermedad epidémica, impedir que un buque no infectado 
o sospechoso de estar.infectado de una enfermedad de cuarentena, .des
cargue o cargue mercancías o aprovisionamientos o tome combustibles Q
carburantes y agua potable.

4.11 Práctica recomendada. El embarque de animales, de materias primas 
animales, de productos animales en bruto, de artículos alimenticios ani
males y de productos vegetales en cuarentena será permitido en circun
stancias especiales cuando se acompañe de un certificado de cuarentena 
en la forma aprobada por los Estados interesados; 

. CAPITULO �DISPOSICIONES DIVERSAS 

A. FIANZAS Y OTRAS FORMAS DE GARANTIA
() 

5.1 Práctica recomendadJ. Cuando las autoridades públicas exijan a los 
armadores la provisión de fianzas u otras formas de garantía para garan
tizar sus obligaciones en virtud de las leyes relativas a aduanas, inmigra
ción, salud pública, protección veterinaria u otras leyes análogas del 
Estado, dichas autoridades deberán autorizar, en lo posible, la provis\Pn 
de una sola fianza global. 

� 

B. ERRORES EN LOS DOCUMENTOS: SANCIONES

() 

5.2 Norma. Las autoridades públicas autorizarán la corrección de errores 
en un documento al que hace referencia el Anexo en los 'i:asos siguientes: 
cuando admitan que los errores han sido cometidos0por inadvertencia, 
no son de índole grave;, no son debidos a negligencias fepetidas, han sido 
cometidos sin intención de infringir las leyes o reglamentos, y a condición 
de que dichos errores sean reparados antes de terminar el control de 
documentos y rectificados sin dilación. 

5.3 Norma. Si se encuentran error� en los documentos firmados por el 
capitán o el armador, o en sus nombres, no se impondrán sanciones hasta 
que se haya podido probar a las autorida9es gubernamentales que los 
errores han sido cometidos por inadvertencia, carecen de gravedad, no 
son debidos a negligencia repetida y que han sido cometidos sin intención 
de infringir las leyes y reglamentos. 

C. SERVICIOS EN LOS PUERTOS

5.4 Práctica recomendada. Los servicios normales de las autoridades 
públicas deberán ser facilitados gratuitamente en los puertos durante las 
horas regulares de servicio. Las autoridades públicas deberán esforzarse 
en establecer para sus servicios portuarios horas regulares de servicio 
correspondientes a los períodos en los que suele haber mayor volumen de 
trabajo. 
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5.4. l Práctica recomendada. Los Gobiernos Contratantes adoptarán todas 
las medidas apropiadas para organizar los servicios habituales de las 
a�toridades públicas enJos puertos a fin de evitar demoras indebidas a l�s 
buques c,lespués _de su entr�da o c.uando están dispuestqs para salir, y para 
reducir al plinimo el tiempo necesario para cumplir las formalidades, a 
condición d.e que se �Qtifique a las autoridades púJ?licas. la. -hora previ,sta 
de entrada o de salida. 

�;_4.2 Nor�. La autori�d sanitaria no percibirá derecho ·.alguno 'í,er 
visi�s• Jll�cas-y reconocilll!entos Q<>mplementa�os efeétuados a C'\lar� 
q uiei: •:hora d�l día o de la noche, ya sea de cará�ter. ba�tetjoJógico o. d� 
otra especie, que puedan ser necesarios para averiguar �l estado de salud 
de la persona examinada; tampoco percibirá derechos por la visita e 
inspección del buque con fines de cuarentena, excepto si la inspección 
tiene por objeto la expedición de un certificado de de_ratización o de dis
pensa de deratización. No se percibirán derechos por vacunación de una 
persona que llega a bordo de un buque ni por la tramitación de un certifi
cado de vacunación. Sin embargo, si son necesarios otras medidas además 
de las y�indicadas con relación a un buque, a S\� pasajeros o a su tripula
ción y se perciben derechos por estos servicios, lo serán según una tarifa 
única, uniforme en todo el territorio del Estado interesado. Estos derechos 
se cobrarán sin distinción de nacionalidad, domicilio o residencia de la 
persona interesada o de la nacionalidad, pabellón, matrícula o propiedad 
de!buque. 

5.4.3 Práctica recomendada. Cuando las autoridades públicas faciliten• servicios fuera de la\''boras regulares a que se refiere la práctica recomen
dada 5.4, deberán hacerlo en condiciones razonables y que no excedan el
coste real de los,servicios prestados.

5.5 Norma. CuaAd� el movimiento de los buqes en un puerto lo justifique,
las autoridades d�perán procurar la provisión de los servicios necessarios 
para llevar a cabo las formalidades relativas al cargamento y equipajes,
independientemente de su valor y naturaleza.

5.6 Práctica recomendada. Los Estados Contratantes deberán tomar dis
posiciones por las cuales un Estado conceda a otro Estado los medios,
antes o durante la travesía, de insped:ionar los buques, pasajeros, miem
bros de la tripulación, equipajes, mercancías, documentos de aduana, de 
inmigración, de sanidad pública y de protección veterinaria, cuando estas 
medidas pue�n facilitar el cumplimiento de las formalidades a la llegada.

D. CARGA NO DESCARGADA EN EL PUERTO DE DESTINO

PREVISTO 

5.1 Norma. Cuando toda o parte de la carga mencionada en la declaración 
de carga no S{l descarga en el puerto de destino previsto, las autQridades 
públicas debed permitir que esta declaración sea modificada y no impon
drán sanciones si se tiene la certeza de que la carga en cuestión no ha sido 
cargada a bordo del buque o, si lo ha sido, que ha sido descargada en otro 
puerto. 

5.8 Norma. Cuando por error, o cualquier otra razón válida se descarga 
toda o parte de la carga en un puerto que no sea el previsto, las autori
dades públicas facilitarán la reexpedición a su destino. Sin embargo, esta 
disposición no se aplica a las mercancías peligrosas, prohibidas o sujetas 
a restricción. 
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E. UMITACION DE LA RESPONSABILIDAD DEL ARMADOR

5.9 Norma. Las autoridades públicas no exigirán que el armador haga 
figurar pormenores especiales sobra la cédula de embarque o la copia de 
este documento, a menos que el armador actúe en calidad de importador 
ó de exportador, en nombre del importador o del exportador. 

5.10 Norma. Las autoridades públicas no harán responsable al armador 
de la presentación o exactitud de los documentos exigidos al importador 
o al exportador para efectos de aduanas, a menos que se trate de él mismo
en calidad de importador o de exportador, o en nombre del importador
o del exportador.

, cS( .�----�---

• 

• 

' 

... 

• 

• 

t 

f 



99 

ANNEX C 

RESOLUTIONS 

Resolution 1 

Encouragement of acceptances of and accessions to 
the Convention 

The International Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

REcOGNIZING that uniform simplification and reduction offormalities, 
documentary requirements and procedures on the arrival, stay and 
departure of ships engaged in international voyages is highly desirable for 
the facilitation of maritime traffic; 

RESOLVES 
1) 'lhat the States represented at the Cooference are invited to

accept the Convention on Facilitation of lntemational Maritime 
Tráffic _as soon as possible.; 

2) that the lnter-Governmental Maritime Consultative Organiza
tion should invite the attention of its Members and of the Members of 
the United Nations or of any of the specialized agencies, or Members 
of the lntemational Atomic Energy Agency, or Parties to the Statute 
of the lntemationll} Court óf Justice, which are not Members of the 
Organization and tvhich have not become Parties to the Convention, 
to the desirability of their co-operation in these international measures 
of facilitation.iind invite them to become Parties to the Convention; 

3) that t9 tl?,e extent to which it is able the Organization should upon
request furnish j,pf ormation and advice to the Governments which 
have�not becom, Parties to the Convention with a view to facilitating 
their acceptance of, or accession to, the Convention. 

Resolution 2 

Acceptance o{ Standards 
'9 

The lnternational Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

REcoGNIZING that the provisions of the Annex to the Convention on 
Facilitation of lntemational Maritime Traffic are, when practicable, to 
be adopted by the Contracting Governments; 

HAVING DRAFTED the Standards which form part ofthe present Annex 
in such a way as to facilitate incorporation into national legislation; 

R.EsoL VES '\ 

to invite the attention of Contracting Governments and Members 
of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to the 
desirability of accepting the Standards whenever practicable and 
bringing their own formalities, documentary requirements and pro
cedures into full accord with them. 

Resolotion 3 

The creation of national and regional committees 

The International Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

> 
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REcOGNIZING the value of existing national and regional committees 
for the encouragement of measures of facilitation which will advance the 
purposes of the Convention on Facilitation of International Maritime 
Traffic; 

REsoLVES 

(1) to invite Contracting Governments to create national and
regional committees where such committees do not already exist in 
order to encourage the recommendation of measures of facilitation, 
their adoption and their implementation in the Sta tes concerned; 

(2) further to invite such Govemments to notify the Secretary
General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza
tion of the existence or of the creation of any such committees. 

Resolution 4 

Establishment of an ad hoc Working Group 
• 

' 

The Intemational Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

EXPRESSES appreciation to the Inter-Governmental Maritime Consulta
tive Organization for convening the International Conference on Fac¡lita
tion of Maritime Travel and Transport and for preparing a draft of the 
Convention and its Annex; 

• • 

TAKING INTO ACCOUNT that the purposes ot4 the Organization as 
expressed in Article 1 of its Convention are, among o¡hers, to "provide 
machinery for co-operation among Governments in die field of govern
mental regulations and practices relating to technical rAatters of all kinds 
affecting shipping engaged in international trade, :!ad to encou,age the ' 
removal of discriminatory action and unnecessary res,dctions by Govern
ments affecting shipping engaged in international trade so as to promote 
the availability of shipping services to the commerce of the world without 
discrimination"; 

TAKING INTO ACCOUNT the C.,nvention on the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization under which its Assembly may estab
lish any subsidiary bodies it may consider necessary; 

REcALLING the Resolutions A.29(11) and A.63(III) of the Organiza
tion's Assembly relating to facilitation of travel and transport; 

REQUESTS the Organization to consider the possibility of establishing 
from time to time an ad hoc W orking Group with consultative and advi
sory functions composed of experts of the Governments Parties to the 
Convention on Facilitation of lntemational Maritime Traffic to assist the 
Secretary-General in carrying out the task devolving on him under the 
Convention, and, in particular, to examine in cases when need may be, 
the amendments proposed by the Contracting Governments to the Annex 
to the Convention. Observers from inter-governmental and from non
governmental organizations having consultative status with the Organiza
tion may be invited to participate in the work of the ad hoc Working 
Group. 

Resolution 5 

Future work on Facilitation 

The International Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

• 
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T AKING INTO ACCOUNT the Convention on Facilitation of Intemational 
Maritime Traffic and its Annex; 

CoNSTDERING the need to adopt additional measures in certain fields 
with a view to the inclusion of appropriate provisions in the Annex; 

REsOLVES 

to invite the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization to take appropriate measures through the 
proposed ad hoc W orking Group of Experts of the Govemments 
Parties to the Convention: 
(1) to accelerate the establishment of standardized forros of documents 

referred to in the Annex; 
· (2) tb c¿nsider s�ial facilities for ships engaged �n cruises in view

of the world-wide development of cruising; - · 

(3) to consider the special measures of facilitation that.should apply
tq p_a�sengers in _transit a�d to dra:w up provisions to facilitate for-
m.nities concc¡rmng trans1t passengers; ., ,

(4) to consider the measures of facilitation which might be desirable
in connexion with the operation. of ships in scientific servic�s;

. (5} to consider special problems that exist with regard to matters 
associated with arumal.and plant quarantine and, recognizing the• utility of international co-operation for the purpose of preventing
the spread of pests and diseases of animals and plants, to.formulate
uniform provis�ns on t'b.e facilitation aspects of these problems .

1 ' 

• 

, Resolution 6 
• 

F1,1cilitadon of Intemational Travel·and Tourism 

The Intemational Conference on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965: 

R.EcoGNIZING that the recommendations relating to facilitation, adopt
ed at the United Nations Conference d! Intemational Travel and Tourism 
held in Rome in 1963. are applicable to ali means of transport; 

. . 
\ 

CoNsIDERING that the application of those recommendations may 
greatly benefit" maritime travel and trap.sport; 

: ' j 

· INVITES the attention �f the Sta.tes represented at ili.e Conference tó
the recommendations contained in ·the Final Report of the United N ations 
Conference on International Travel and Tourism, concerning facilitation 
of gÓveinmental formalities fór intematiortal travel; · 

1 
' ·¡ 

FuRTHER ÍÑvlTES them to consider ways in which particular recom
mendations may be applied in furthering the objectives of facilitátion and 
thé purpbses of this Conference. 

. ' ' 
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ANNEXE C 

RESOLUTIONS 

Résolution 1 

Nécessité d'encourager les Etats a approuver la 
Convention ou A y adhérer 

• 

• 

La Conférence intemationale de 1965 visant a faciliter les voya-ges 
et les transports maritimes, 

REcoNNAISSANT que, pour faciliter le trafic maritime, il est hautement 
souhaitable de simplifier et de réduire de.maniere uniforme les procédures, 
les formalités et les documents requis pour l'entrée, le séjour au port et 
la sortie des navires effectuant des voyages intemationaux, 

DECIDE que: 
1) les Etats représentés a la Conférence sont invités A f pprouver

aussitót que possiblC-la Convention visant a faciliter le trafic maritime 
intemational; 

2) l'Organisation intergouvemementale consultative de la naviga
tion maritime devrait appeler l'attention de ses Membres et des 
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une quelconque 
des institutions spécialisées, des membres de l' Agence intematidhale 
de l'énergie atomique et des parties au J,tatut de la Cour intemationale 
de Justice, qui ne sont ni membres de l'Orgaw-isation ni parties a la • 
Convention, sur I' opportunité de coopérer aut mesures ainsi prises 
sur le plan intemational pour faciliter les voyages et les transports, 
et les inviter a devenir parties a la Convention; • 

3) daos la mesure ou elle le peut, l'Organisatit)n devrait foumir
aux gouvemements qui ne sont pas parties a la Convention

,.
.sur leur • 

demande, des renseignements, et des avis propr-.s A leur permettre 
d'approuver la Convention ou d'y adhérer. • 

Résolotion 2 

Acceptatitin des normes 

La Conférence intemationale de 1965 visant A faciliter les voyages et 
les transports maritimes, 

REcoNNAISSANT que les dispositions de l' Annexe a la Convention visant 
a.faciliter le trafic maritime intemational devraient, autant que possible,
etre adoptées par les Gouvernements contractants,

AYA?IT REDIGB les normes qui font partie de la présente Annexe de 
maniere a faciliter leur incorporation dans la législation nationale, 

DECIDE d'appeler l'attention des Gouvemements contractants et des 
Membres de l'Orgariisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime sur l'opportunité d'accepter les normes dans toute 
la mesure possible et d'y adapter leurs propres procédures, formalités 
et documents. 

Résolution 3 

Création de commissions nationales et régionales 

La Conférence internationale de 1965 visant A faciliter les. voyages et 
les transports maritimes, 

t 
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RBcONNAISSANT que les commissions nationales et régionales existantes 
contribuent largement a encourager l'application des mesures diverses 
d'assouplissement qui aideront a atteindre les objectifs de la Convention 
visant a faciliter le trafic maritime intemational, 

DECIDE 

1) d'inviter les Gouvernements contractants a créer des commis
sions nationales et régionales, la ou il n'en existe pas déja, afin d'en
courager la recommandation de mesures diverses d'assouplissement, 
leur adoption et leur application dans les Etats intéressés; 

2) d'inviter également ces gouvernements a informer le Secrétaire
général de l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime de l'existence ou de la création de telles commis-
sions. 

Résolution 4 

> 

Constitution d'un groupe de travhll ad hoc 

La Conférence intemationale de 1965 visant a faciliter les voyages et 
les transports maritimes, 

FELICITE l'Organisation intergouvemementale consultative de la navi
,gation maritime d'avov convo¡\ué la Conférence internationale visant a
faciliter les voyages et ¡és transports maritimes et d'avoir préparé un projet 
de Convention et son Ann"x.e, 

,. 

CoNSIDERANT i)ue les buts de l'Organisation, tels qu'ils sont définis a
� l'article ;premier de s! Convention, sont notamment « d'instituer un sys

teme de collaboradbn entre les gouvemements dans le domaine de la
réglementation et des usages gouvemementaux ayant trait aux questions 
techniques de toutes sortes qui intéressent la navigation commerciale 
internationale, et d'encourager l'abandon des mesures discriminatoires et 
des restrictions non indispensables appliquées par les gouvemements a la  
navigation commerciale internationalt\ en vue de mettre les ressources 
des services maritimes a la disposition du commerce mondial sans dis• 
crimination; •, 

CoNSIDERANT qu'en vertu de la Convention portant création de 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation mari
time l' Assemblée de cette Organisation peut établir tous organes auxiliaires 
qu'elle juge nécessaires, 

R.APPELANT les résolutions A.29(II) et A.63(111) de 1' Assemblée de 
l'Organisation., relatives aux mesures destinées a faciliter les voyages et les 
transports, 

INYITB l'Organisation a examiner la possibilité de constituer de temps a
autre un groupe de travail ad hoc ayant des fonctions consultatives et 
composé d'experts des Gouvernements parties a la Convention visant _a 
faciliter le trafic maritime intemational, en vue de simplifier la t�che qui 
incombe au Secrétaire général aux termes de cette Convention et notam
ment d'examiner, le cas échéant, les amendements proposés par les 
Gouvernements contractants a I' Annexe de la Convention. Des observa
teurs des organisations intergouvernementales et des organisations non 
gouvernementales dotées du statut consultatif aupres de l'Organisation 
pourront etre invités a participer aux travaux du groupe de travail ad hoc. 

, 

• 
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Résolution 5 

., 

Travaux futurs sur les mesures- diverses d'assouplissement 
•• ,¡ 1 1 

La Conférence internationale de 1965 visant a faciliter les voyages et 
les transports maritimes, 

• CoMP1E TBNU des dispositions de la Conveµtion v�sant 'i faciliter le
trafic maritime international. et de son Annexe,

CoNSIDÉRANT qu'il y a lieu de prendre de nou;elles mesures dans 
certains domaines en vue d'inclure daos l'Annexe des dispositions s'y 
rapportant, 

DECIDE 

d'inviter le Secrétaire général de l'Organisation intergouvememen
tale consultative de la navigation maritime a prendre, par l'intermé
diaire du groupe de travail spécial composé d'experts des Gouveme
ments parties a la

11
Convention qu'il est proposé de cr�r, toutes 

mesures utiles pour: 
1) accélérer la mise au point de modeles normalisés pour les docu

rilents visés dans 1' Annexe; 
2) étudier les facilités particulieres qu'il conviendrait d'accorder

aux navires en croisiere, par suite du développement mondiai des 
croisieres; 

3) étudier les mesures spéciales doht devr�nt béoéficier les passa-,
gers en transit, et mettre au point des- dispositbns vjsant a simplifier 
les formalités les concemant; 

4) envisager les mesures d'assouplissement qf.i pourraient etre
souhaitables pour,les navires utilisés a des fins scieetifiques; 

t 

S) étudier les problemes particuliers ielatifsta la' quar�e des •
plantes et des animaux et, r;connaíssant l'utilit. de la coopération 
iotemationale en vue d'empecher la propagation des fléaux et ·des • 
maladies s'attaquant aux animaux et aux végétaux, mettre au point 
des dispositions uniformes sur les aspects de ces pioblemes qui 011t 
un líen avec la simplification des transporis maritimes. 

Rélólution 6 

Assouplissement des formalités 
pour le tourisme et les voyages internationaux 

1 

La Conférence intemationale de 1965 visant a faciliter les voyages et 
les transports maritimes, 

REC0NNAISSANT que les recommandations adoptées par la Conférence 
des Nations Unies sur le tourisme et les voyages intemationaux tenue a
Rome en 1963 au sujet de l'assouplissement des formalités sont appli
cables a tous les modes de transport, 

CoNSIDERANT que l'application de ces recommandations peut grande
ment favoriser les voyages et les transports maritimes, 

APPELLE l'attention des Etats représentés a la Conférence sur les 
recommandations qui figurent dans le Rapport final de la Conférence des 
_Nations Unies sur le tourisme et les voyages intemationaux et qui, ont 
trait a l'assouplissement des formalités officielles pour les voyages inter
riationaux, 

INVITE en outre ces E_tats a étudier par quels moyens l'une queléottque 
de ces reco�ndations pourrait.etre �se en oeuvre en Vl,IC d'assouplir 
les formalités et de servir les buts de la pré'sente Conférence . 

-
' 



,, 

l 

105 

IIPHEQ)KEIDIE C 

PE30JIIOUHH 

PE30JII0ll;IHI 1 

) 

II001Qpem1e npHIDIT1u1 H npucoe,n:HlleHHK K KoHBem�1m 

Me»<,zzyaapOAffa& Kompepe�HK no 06Jiertie1mro MopcKHX nacca>KHpcKHX 
H rpy30BbIX coo6iuemrlí: 1()65 ro.n:a, 

IIPI13HABA51, "<ITO e,n:HHoo6pa;moe ynpoIQeHHe H coKpaIQeHHe cpop
MaJibHOCTeií, Tpe6oBaHHH B OTHOWCHHH JJ:0KYMeHTOB H npoue.n:yp npH 
npmm.n:e, BO BpeMH CTOflHKil H npH OTXQ.n:e cy;:i;oB, COBepwaroiumc 
3arpaHJ,ll.lllJt1e peiÍCbl, HBJUieTCfl BeCbMa >KeJiaTeJThHbIM JJ:J1fl qeneií 
o6nertieHHH Me>I<,IzyHap0AHOro Mopc1<oro cy,n:oxo;:i;crBa, 

IIOCTAR.OBJIJIET: 
-

j 

1. rocy,n:apCTBa, npe,n:craBJ1eHHb1e Ha Koa<pepelll,lmi, npHrnatnaroTC.11
KaK M0>KHO CI<Opee npHHHTh KoHBe� no o6neI"teHHlO Me>K,n:yaapo.n:
H0ro Mopc1<oro napoxo.n:crna; 

2. Me>KnpamrremcrBeHHaJI MopcKaH KoHcym,TaTHBHaJI OpraHH3a
UHH iºJl>KHª o6paTHTb BHHMaHHe CB0HX qJleHOB H tJJleHOB ÜpraHH�l:W 
O6'be,wmeHHbIX H�Hií HJJH 1<aKoro-;ra60 H3 ee cneQHaJIH3HpoB:mHblX 
yqpe»<,ll;eHHií, tJJ1eH0B Me»<,eyH-ipoAfforo AreHTCTBa no AToMHoü: 3Hep
t'nu, HJJH rocy,n:apcrs\

<>no,n:nHcanrnmc YcraB Melli,n:}'Hapo.n:aoro CyAA,
J<OTOpble He HBJUIIOTCH 'IJlemiMu OpraHH3� H He CTaJlH yqaCTHHJ<aMH 
KOHBeHUHH, Ha �enaTeJIL\J0CTb HX yqaCTHR B 3THX MC�)'HapOAffbIX 
MeponpHKTIDIX no o6nerqeHHJO MC>K.n:)'HapOJJ:HblX MOpCKHX nepeB030K H 
npHrJlaCHTb HX cra\'b yqaCTHHI<aMH KoaBe�; 

<t 3. Ilo:,Mepe B03M�lliHOCTH OpraHH3� ,n:oJDKHa, no nonyqemm 
npocb6bI, npe,n:OCTalfflTh CBCJJ:CHlUI H KO!iCYJlb� npaBHTeJlhCTBaM, ae 

¡¡ CTaBIIIHM yqaCTHHKaMH KoHBeHUHH, e UeJlbIO o6nerqeHHK npmurrun HMH 
KoHBeHUHH mm npucoe,wmeHWI I< aeü. 

' .) 

PE30JIIOUIDI 2 

IlpHHHTHe CTa�apTOB 

Me>K.n:y;eapo,n:HaJI KoH<pepeHUHH no 06nerqeHH10 MopcKHX nacca>KHpcKHX 
H rpy30B1>IX coo6iuemrn 1965 ro,n:a, 

IIPH3HABA51, tITO nono>KeHHH, H3JIO>KeHHbie B IlpHJIO>KCHHH K 
KoaBe�HH no o6nerqemno MC)J(.n:)'Hapo.n:aoro MopcKoro cy,n:oxo.n:craa, 
JJ:OJI>l<lll,l 6hITb, I<Or,n:a 3TO npat<THtiecKH B03MO>KHO, npHHHTbl .IJ;oro
BapHBaIO!UHMHCH IlpaBHTCJlLCTBaMH; 

COCTABHB TEKCT CTaa,n:apTOB, coCTaBJimOIQHX qacrb aacroH
IQero Ilpunom:eHHH, e TaI<HM pacqcroM, tIT061,1 o6neI"rnTL HX BI<JIIO-
qeaHe B H�HO�aJU,HOe 3aKOHOJJ:aTCJlbCTBO; 

IIOCTAHOBJI5IET: 
o6paTHTL aHHMaHHe .UoroBapHBaIOU\HXCH IIpaBHTeJibCTB u qneaoa 

MemnpaBHTeJILCTBeHHOH MopcKoií KoacyJlbTaTHBHOit Op�HH Ha 
>I<eJiaTeJlbHOCTb npHH.SlTHH HMH CTaa,n:apTOB BO Bcex cnyqamc, Kor.n:a 3TO
npaKT�eCI<H B03MO>KHO, H npHBe,n:eHHH B IlOJIHOC CO0TBeTCTBHe C llHMH
CBOHX co6CTBeHHblX q>0pMa.JlbHOCTeü:, Tpe6oBaHHit B OTHOIIICHHH !J.OKY
MCHTOB li npo�e.n:yp.

• 

) 
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PE30JIIOl.lll.H 3 

., 

Co3,IJ;aHHe Hlll\HOHaJll,HblX H perHOHa.JILHbIX l<OMHTeTOB 

Me»<;zyHapo,D;HIUI Koaq>epe� no o6nertteHHIO MOpcl<HX nacca»<Hp
Cl<HX H rpy3oBbIX coo6memm 1965 ro,IJ;a, 

IIPM3HABA.H 3HaqeHHe cyIQeCTayrorqmc HaUHOHaJU,HbIX H perHo
HlUibHbIX l<OMHTeTOB WUl 11oompeHHH Mepo11pH1ITHH no o6neNeHHIO, 
l<OTOpble 6y,zcy-r CIIOCOOCTBOBaTb ,IJ;OCTIDKeHHIO l_\eJieH KOHBe� no 
o6JieNeHlilO Me»<AYHªPOAH0r0 MOpc1<oro cy¡J,OXO,IJ;CTBa, 

IIOCTAHOBJUIET: 
1. IlpHrnacHTL .UoroaapHBaIOI.QHecH IlpaaHTeJILCTaa co3,IJ;aT:& HaUHO

HaJII,Hbie H perHOHa.JILHble l<OMHTeTbI TaM, r¡J,e TIU<He l<OMHTeTbl eme He 
cyIQeCTByror, e l_\CJil,IO noompeHHH pe1<0MeffA81.\HH Mep no o6nerqeHHIO, 
HX npHlUITH1I H BbillOJIHeHHH B COOTBeTCTB}'lO¡qHX rocy,IJ;apcrBax; 

2. IIpocHTL, ¡J,a.rree, Tlll<He IlpaaHTeJII,CTBa H3BemaTL reaepaJ.11,aoro
Ce1<peTapH Me>1<npaB�eJII,CTBeHHoü MopCl<OH KoHcym,TaTH1'iloü Opra
BHSal\HH O cyIQeCTB0Bamm HJIH C03¡J,amm Tal<HX l<OMHTeTOB, 

PE30Jll01.lll.H 4 
f 

Yqpe»(AeHHe Cllel_\HaJU,HOH Pa6ot1clí rpynnbl 
e 

� . MC>K)JJ'uapOAH8H Kompepe� no 06J1erqeHHlf: Mopcl<HX nacca»<Hp-
Cl<HX H rpysoBLIX coo6meJUJÜ 1965 ro¡J,a, • 

BbIP .A)I{AET 6naro¡J,apHOCTb Me>l<IlpaBHTeJlbCTfleHHoü Mopc1<oit 
KoHcym,TaTHBHOH Oprami38J.tHH Ha cos1,m Me>1<lJ.YHU,POAffOÜ Koaq>epe-
1.\HH no o6nerqeHHIO MC>l<'AYff8POAHOro MOpCl<Ol'0 r¡icca»<HpCl<Oro H rpy- • 
30Boro coo6meHHH H 3a COCTaBJieHHe npoel<Ta KOHijeHI_\HH H llpHJI0>1<e-
mm 1< Heii; t 

Y"C!MTblBA.H, trro cornacao CTaThe I ee KoHBeHI_\HH I.\eml Opram13a
QHH 3aI<JIIOqaIOTCH, nOMHM0 npotJHX B TOM, tIT06bl «o6ecnetIHBaTh Mexa
HH3M COTpy�eCTaa MC>l<'AY npaBHTeJILCTBaMH B o6naCTH npaBHTeJibCT
BeHHoro peryJIHposamm H MeponpH1ITHií, OTHOC1II.QHXCH 1<0 sc.m<oro 
po¡J,a rex1u¡qec1<HM aonpocaM, 3#4'parHBaIOll.\l™ Me�apo,!J;Hoe ropro
soe cy¡J,OXO¡J,CTBO», H «noompmb ycrpaHeHHe AHCl<PHMHHlll\HOHHbIX Mep 
H H3.JlHlllHHX OrpaHffqemlH co CTOpOHl>I npaBHTeJD,CTB, 3aTparHBalO¡qHX 
Me�apoAJ:ioe roproaoe cy¡J,OXO,IJ;CTB0, e TeM, 'tIT06bI MHPOBIUI T0p
roBIDI M0rJia 6e3 AffCHpHMHHal_\HH ll0JD,30B8TbCH YCJIYraMH cy¡J,OXO¡J,CT
aa»; 

IIPHHHMA..H BO BHllMAHME KoHBeHI.\HIO MC>1<Dpaamem,CTBeH
uoü Mopc1<0:ü KoacyJibTaTHBHOH OpraHH3al.\HH, Ha oCHoaamm Koropo:ü 
ee AccaM6JieH MO>l<eT yqpe>l<,D;aTb mo6b1e BCilOM0I'aTeJibHble opram,1, 
l<OTOpbie COtITCT HCOOXO.D;HMblM; 

CCblJIA.HCh Ha Pe3omoQHH A.29(II) H A.63(III) AccaM6neH Opra
HH3al.\HH, OTHOCH¡qHXCH l< o6nerqeHHJO M0pCIGIX nacca>1<HpCK1DC H rpyso
BbIX coo6meHHii; 

IIPOCMT Oprami3al_\HIO pacCMOTpeTb B03MO>l<HOCTb co3,z:taHHH BpCMH 
0T BpeMeHH CllCI_\HlUibHOH Pa6oqeü rpynm,1 e coaemaTeJILHbIMH H KOH
cyJibTaTHBHbIMH q>)'B1<I.\FIHMH B COCTaBe 3KCilCpTOB IlpaBHTeJibCTB, 
mmmorqmccH yttaCTHHI<aMH KoHBeHI.\HH no o6nertteHHIO MC)l('AYffapo.o;
Horo MOpCl<Oro cy,IJ;OX0,IJ;CTBa, JJ,ITH 0I<a3aHIDI IlOMOI.QH reHepaJibHOMY 
CeKpeTapIO B ,IJ;eJie Bbill0JIHeHHH 3a,o;aq, B03JI0>l<eHHbIX Ha Hero KoHBeH-
1.\ffCH, H, B qaCTHOCTH, wrn pacCMOTpemm, a cnyqae Heo6xO¡J,HMOCTH, 
nonpaso1< 1< IlpHJI0>1<eHHIO 1< KoHBeHI.\HH, npeJJ,ITaraeMblX .UoroaapH
BaIOI.QHMHCH IlpaBHTeJII,CTBaMH • .I{IDI yqaCTH1I B pa6oTe cnel_\HaJILHOii 
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Pa6otJeií rpymn,x Moryr 61,m, npHrnawem,x Ha6moAaTCJIH OT MC)l(nprum
TeJILCTBeHHJ:,JX H 0T HenpaeH'reJILCTBCHHblX opraHHaa�HÜ, HMeJO� 
I<OHcyJibTaTHBHbtit crazyc B Opramt381\HH, 

PE30JJIOI..UUI 5

ByAyman: pa60Ta no o6nertJeHHIO 

Me>l<)zyHapo� KoHq>epe�HH no o6nertJeHHIO MopcI<HX nacca»<Hp
CKHX H rpy30BblX coo6memdí 1965 roAa, 

IIPHHMM.Afl BO BHHMAHHE KoHBe�10 no o6nertJeHHJO Me>K
AYHªPOAffOro MopcKoro CYAOXOACTBa H IlpHJIO>KeHHe K Heü; 

�HT�BAH Heo6xoAHMOCT.b npHIDITHH AOnoJIHHTeJibHhlX MCp B 
HCKOTOpblX o6JiaCTmc e �CJiblO BKJllOtJeHHH e IlpHJIO>KeHHC COOTBeTCT-
BYIOugDC IlOJIO>KeHHÜ; 

IIOCT.�HOBJUIET: 
npHrJiaCHTb reHepam,aoro CeKpeTapH Me>KIIpaeHTCJILCTBeHHoü Mop

cKoií KoacyJILTaTHBHoií Opraimaaq¡m npHWITI> qepe3 cneqHaJII,HytO 
Pa6otJIO rpynny, cocro�ro .H3 3KcnepTOB IIpaBHTCJibCTB, HBIDIIO�c.sr: 
ytJaCTHHKaMH KoHBe�, COOTBeTCTBYIO�e MepbI JJ.]1Jl: 

l. 'Y CKOpeH.HH npHHHTHH CTaHAapTH3HpOBaHHblX q>OpM AOKYMeHTOB,

@ 2. ��=:� i:=�k Mep JJ.]1Jl CYAOB, coeepwaromux
KpYH3bI, BBH]zy IBCeMHpHOI'O pa3BHTWI KpYH3HblX nyTellieCTBHÜ;

3. PacCMOTpCHHH OC06bJI( Mep no o6JiertJeHHJO B OTHOIIIeHHH TPaH3HT
HbIX nacca>RtlpOB H Bb1pa60TKH IIOJIO>Kemrlí e �enpIO 06nert1emm
q>OpMaJibH�H, KaCaJO�CH TpaH3HTHI.IX Dacca>KHpOB;

4. PaccMoTpeHHH ,ep no o6nertJeHHJO, 1<0Topwe Moryr 61,ITI, mena
Te.ri1.Hb1 JJ.]1Jl q;AOB, HCnoru,3yeMhlf C HayqHbIMH �CJIHMH;

5. PacCMOTpeHHH oco61,xx npo6neM, �ecreyro� B OTHOWeHHH
eonpocoe, CBH3aHHl,lX e BeTCpHHapHbIM H q>liTocrumTapHbIM I<apa.H
THHOM, 11, npH3HaBaH noneaHoCTb Me>KAYff8POAffOro COTPYAHH
qecrea e J:\eJILIO npeAOTBpameHHH pacnpocrpaaeHHH 6oneaueü H
3I1HACM11Ü cpe,t\H >KHBOTHblX H _pacremm, Bblpa6oTI<H CAHff000-
pa3HblX IlOJIO>KCHHÜ •no o6nert1&mo Pa3JIHtJHbIX acneKTOB 3THX
npo6neM.

PE30JIIOI..UUI 6 

O6nertJeHHe MC>K,IzyHapOAffbIX nyTCIIIecTBHÜ H TYPH3Ma 

Me>1<AYffapoAffaR KoHq>epeH� no o6nertJeHHIO MopcI<HX nacca>KHpCKHX 
H rpy30BhIX coo6meHHií 1965 roAa, 

IIPH3�AH, tJTO peKoMeUAa� no o6nertJeHHIO, npHruttble aa 
Kompepe� OpraHH�Hll O61,eAHHeHlU>JX H� no Me>K,IzyHapo.q
HhIM IlYTemecrnHHM H TypH3MY, cocroHBmeücn e 1963 r. e Pm1e, 
npHMCHHMbI KO BCeM cpeACTBaM TpaHCI10pTa; 

C'l.IHTAH, _'ITO npHMeHeHHe 3THX peKoMeHAa� MO>KeT OKa3aTb 
6oJILmyro noJib3y MopcKHM nacca>KHpcI<HM H rpy30BhIM coo6meHHeM; 

OBP.AlUAET BHHMaHHe rocyAapcre, npeACTaBJICHHblX Ha Koaq>epeH
�, Ha peKOMeffA�, COACp>Ka�ec.sr: e 3aKJIIOtJHTCJlbHOM ,t\OKJia,Ae 
Koaq>epe�H Op�Hli O6'bCAHffeHHbIX Ha� no Me>KAYffapo.q
HhIM IlyrellleCTBIDIM. H TypH3MY, OTHOCHTeJThHO o6JiertJeHHH npaBH
TeJILCTBeHHbIX, q>OpMaJibHOCTeH B OTHOWeHHH Me>K,ZzyHapOAffbIX nac
Ca>I<HpCKHX coo6memm, H 
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IIPOCHT, .n;llJJee, paccMOTpeTI, B03M0>KH0C?H npHMeHHH pll3.IJHtlHl,JX, 
pe.K0MeH.ílllQlffl e TeM, ttT06L1 cnoco6crBoBaTL .MepaM no 06nert1eHHIO H 
�eJUIM uacro�eü KoH<pepe�. 
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ANEXO C 

RESOLUCIONES 

Resolución 1 

Necesidad de fomentar la aceptación y las 
adhesiones al Convenio 

La Conferencia Internacional sobre Facilitatión de Viajes y Trans
portes Marítimos de 1965, 

REcoNOCIENDO que, para facilitár los transportes marítimos inter
nacionales, es altamente deseable reducir ,de manera uniforme las formali
dades, los trámites y los documentos administrativos exigidos a la llegada, 
permanencih y salida de los buques que efectúen viajes internacionales; 

DECIDE que 
1) b>s Estados representados en la Conferencia sean invitados a

aceptar el Convenio para facilitar los TransíJortes Marítimos Inter
nacionales a la mayor brevedad posible; 

2) la Organización Consultiva _Marítima Intergubemamental
debería llamar la atención de sus Miembros y de los Miembros de la  
Organización de las Naciones Unidas o de todo organismo especiali
zJdo, o Miembros de la Organización Internacional de Energía 
Atómica, o partes del EstatijtO de la Corte Internacional de Justicia 
que no son ni Mienbros de la Organización ni partes del Convenio, 
sobre la necesidad lle cooperar en las medidas tomadas en un pl;mo 
internacional para facili'.Jar los viajes y transportes e invitarlos a formar 
parte del Conv'�nio; 

3) en la meiida 9e lo posible, la Organización debería facilitar a
los g�biernos que,no son partes del Convenio que así lo soliciten la 
inf orinación y coosejo que facilitaríii. su adhesión al mismo. 

Resolución 2 

Aceptación de normas , 
,) ·•

La Conferencia Internacional sobre Facilitación de Viajes y Trans
portes Marítimos de 1965, 

REcoNOCIBNDO que las disposiciones del Anexo al Convenio para 
facilitar los Transportes· Marítimos Internacionales deberían ser adopta� 
das, en la medida de lo posible? por los Gobiernos Contratantes; 

HABIENDO REDACTADO las normas que forman parte del presente 
Anexo de_ manera que sea fácil incorporarlas en la legislación nacional; 

DBCIDB "\ 

llamar la atención de los Gobiernos Contratantes y Miembros de 
la Organización Consultiva Marítima Intergubernamental sobre la 
oportunidad de aceptar las normas en la medida de lo posible y de 
incorporarlas en forma apropriada en su legislación nacional. 

Resolución 3 

Creación de comisiones nacionales y regionales 
para facilitar las formalidades 

La Conferencia sobre Facilitación de Viajes y Transl?ortes Inter
nacionales de 1965, 
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R.ECONOCIBNDO que las comisiones nacionales y regionales existentes 
pueden contribuir en gran modo a fomentar las medidas conducentes a 
facilitar las formalidades que darán efecto a las disposiciones del Convenio 
para facilitar los Transportes Marítimos Internacionales y ampliarán su 
alcance, 

DECIDE que 
1) se invite a los Gobiernos Contratantes a crear commones

nacionales y regionales, en donde no existan actualmente, con objeto 
de fomentar medidas para facilitar las formalidades y promover su 
adopción y puesta en vigor en los Estados interesados; 

2) se invite igualmente a esos Gobiernos a informar al Secretario
General de la Organización Consultiva Marítima Intergubernamental 
sobre la existencia o creación de dichas comisiones 

Resolución 4 

Constitución de un grupo especial de trabajo 

La Conferencia Internacional sobre Facilitatión de Viajes y Trans
portes Marítimos de 1965, 

.-

FELICITA a la Organización Consultij'a Marítima Intergubernamental 
por haber convocado la Conferencia Intemaciolfal sobre Facilitación dlf 
Viajes y Transportes Marítimos y por haber preparado un proyecto de 
Convenio y su Anexo; f

l 

.-

CoNSIDERANDO que los fines de la Organizació¡i, tal como se definen • 
en el artículo primero de su Convención, son en esp¡reial los de"• instituir 
un sistema de colaboración entfe gobiernos en los aspectos de la regla
mentación y usos gubernamentales relativos a las cuestiones técnicas de 
toda índole que interesan a la navegación comercial internacj.onal, y de 
fomentar el abandono de medidas discriminatorias y de restricciones no 
indispensables aplicadas por los Gobiernos a la navegación comercial 
internacional, con miras a ponef los recursct.; marítimos al servicio del 
comercio mundial sin discriminación » ; 

CoNSJDERANDO que, en virtud de la Convención relativa a la creación 
de la Organización Consultiva Marítima lntergubemamental, la Asamblea 
de esta Organización puede establecer todos los órganos auxiliares que 
juzgue necesarios; 

RECORDANDO las resoluciones A.29(11) y A.63(111) de la Asamblea de 
la Organización relativas a las medidas destinadas a facilitar los viajes y 
transportes; 

INVITA a la Organización a examinar la posibilidad de constituir de 
vez en cuando un grupo especial de trabajo con funciones consultivas y 
compuesto de expertos de los Gobiernos partes del Convenio para facilitar 
el Tráfico Marítimo Internacional, con miras a simplificar la tarea que 
incumbe al Secretario General conforme a las disposiciones del presente 
Convenio y especialmente de examinar, en caso necesario, las enmiendas 
propuestas por los Gobiernos Contratantes al Anexo del Convenio. Los 
observadores de las organizaciones intergubernamentales y de las organi
zaciones no gubernamentales con status consultivo en la Organización 
podrán ser invitados a participar en las tareas del grupo especial de 
trabajo. 
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Resolución S 

Futuro trabajo sobre facilitación 

• 

La Conferencia Internacional sobre Facilitación de Viajes y Trans
portes Marítimos de 1965; 

TENIENDO EN CUENTA las disposiciones del Convenio sobre Facilitación 
del Tráfico Marítimo Internacional y su Anexo; 

CoNSIDERANDO la necesidad de adoptar medidas adicionales en ciertos 
aspectos, con la intención de incluir las disposiciones apropiadas en el 
Anexo; 

,. 

REsUELv.e 

invitar al Secretario General de la Organi.í.tlción Consultiva Marí
ti.mc! lntergubernamental a que tome las medidas oportunas, a través 
del proi'uesto grupo de expertos, de los Gobi1rnos Contratantes del 
Convenio: 
1) para acelerar la creación de formas y documentos uniformes a que

se hace ménción en el•Anexo;
2) a tomar en consideración especiales facilidades para los buques

• de crucero con el fin de contribuir al desarrollo de los cruceros
mundiales;

3) a tomar en consideración especiales medidas de facilitación que
deberán ser apli"ldas a los pasajeros en tránsito y dictar las medi
das pertinentes para facilitar las formalidades concernientes al
tránsito de p;sajeros ·�

4) a tomar en consideración las medidas de facilitación que puedan
ser deseable�•en relación con las operaciones de los buques en los
ser.vicios de cai!cter científico;

5) a tomar en cdnsideración los prc�lemas que existen en las cues
tiones relacionadas con la cuarentena de plantas y animales y,
reconociendo la utilidad de la cooperación internacional para
con!>�guir la desaparición de las plagas y enfermedades de los
animales y plantas, formular medidas uniformes para la solución
de estos problemas, j que tengarorelación con la simplificación de
los transportes marítimos.

Resolución 6 

Facilitación de los viajes y turismo internacional 

La Conferencia Internacional sobre Facilitación de Viajes y Trans
portes Marítimos de 1965: 

REcoNocmNDo que las recomendaciones relativas a la facilitación 
adoptadas por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre viajes y 
turismo internacional que tuvo lugar en Roma en 1963, son aplicables a 
todos los medios de transporte; 

CoNSIDERANDO que la aplicación de estas recomendaciones puede 
beneficiar en gran manera los viajes y el transporte marítimo ; 

INvITA a los Estados representados en la Conferencia a que presten su 
atención a las recomendaciones contenidas en el informe final de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre viajes y turismo internacional, 
relativas a la facilitación de las formalidades gubernamentales para los 
viajes internacionales ; 
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INvITA ADBMAS a dichos Estados a tomar en consideración los medios 
por los que se puedan aplicar especiales recomendaciones a fin de conse
guir los objetivos de facilitación y los fines de esta Conferencia • 
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I certify that the foregoing text is a true copy 
of the Final Act of the Intemational Confer
ence on Facilitation of Maritime Travel and 
Transport, 1965, and of the Annexes thereto 
the original of which is deposited with the 
Secretary-General of the Inter-Govemmental 
Maritime Consultative Organization. 

( 

London, 

( 

( 

{' 

r 

( 

1 otl\.. Secretary-General of 
the Inter-Governmental Maritime 

Consultative Organization 

2 v. l9)J

• 
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Je certifie que le texte qui précede est la copie 
conforme de l' Acte final de la Conférence 
internationale visant a faciliter les voyages et 
les transports maritimes, 1965, et des An
nexes jointes, dont le texte original est déposé 
aupres du Secrétaire général de l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navi
gation maritime. 
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Po�Asecrétaire général 
de l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime 

Londres, 2 l/. 19
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